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KIRISH (Fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Bugungi kunda jahon
tilshunosligida tilning ijtimoiy mohiyatini anglash, uni muloqot vositasi sifatida
tushunish, kommunikatsiya jarayonida inson va uning o‘rnini belgilash masalalari
tahliliga antropotsentrik tamoyil asosida yondashilmoqda. Til va nutq birliklari
olamni ko‘rish, his qilish, anglash va axborot almashish jarayonida asosiy vosita
sifatida o‘rganilmoqda. Shuningdek, jamiyat qadriyatlari, urf-odatlari va
dunyoqarashi haqida gimmatli ma’lumotlar bazasi sanalgan paremiologik
birliklar va ularning pragmatik hamda mental xususiyatlarini o‘rganish, xususan,
magqollarni pragmalingvistik aspektda tadqiq etish masalalari ham amaliy
ahamiyatga ega.

Dunyo tilshunosligida paremiologik birliklar nutq birligi sifatida xalgning
hayotiy tajribasini ifodalashi, nutq jozibadorligini oshirishi hamda matnlarning
badiiyligini ta’minlashda o‘ziga xos lingvistik xususiyatga ega ekanligi
belgilandi. Tilshunoslikning yangi ilmiy konsepsiyalari asosida paremiologik
birliklarning badiiy matnni shakllantirishdagi o‘rni va estetik vazifasining
namoyon bo‘lish mexanizmlarini aniqlash, shu asosda ularning pragmatik
qimmatini ochib berish nazariy jihatdan dolzarb hisoblanadi.

Bugungi kun o‘zbek tilshunosligida an’anaviy tilshunoslik xulosalari va
natijalaridan foydalangan holda yangi yondashuvlar asosida olib borilgan
tadqgiqotlar lingvistikani inson omili bilan bog‘liq holda o‘rganish zaruratini
belgiladi. Natijada til birliklarining pragmatik talqini orqali tillarning xususiy
belgilarini aniqlash va mental xususiyatlarini tadqiq etish masalalariga e’tibor
kuchaydi. Bugungi kun ilm-fan kishilari oldiga “... yoshlarni zamonaviy bilim va
tajriba, milliy va umumbashariy qadriyatlar asosida mustaqil va mantiqiy
fikrlaydigan™ etib tarbiyalash vazifasi qo‘yilib, xalq donishmandligining
lingvistik namunasi bo‘lgan magqollarning lisoniy xususiyatlarini yangicha
yondashuvlar asosida o‘rganish kerakligi belgilandi. Shu bois xalq
donishmandligi asosida yaratilgan paremiologik birliklar va ularning lingvistik
xususiyatlari tadqiqiga bag‘ishlangan qator ilmiy tadqiqotlar yaratildi. Shunday
bo‘lsa-da, sohaning tayanch tushunchalari haqida, aniqrog‘i, paremaning
farglanmagan birliklar paradigmasi hamda turlicha talginlari bo‘yicha aniq xulosa
va to‘xtamlarga ega yechimlar yetarli emasligi kuzatiladi. Shu jihatdan xalq
magqollarining pragmatik imkoniyatlarini belgilash, matn tilshunosligida
paremiologik  birliklarning o‘rganilish darajasi, ularning antropotsentrik
xususiyatlari, variant va invariant o‘rtasidagi semantik o‘ziga xosliklar, muallif
idiolektiga xos bo‘lgan muqobil maqollarning pragmatik xususiyatlarini tadqiq
etish lingvistikaning muhim vazifalaridan biri hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4794-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini

1V36exncron PecrryGmukacu [pesunenty Illaskar Mupsuéepaunr Omuii Maxicra Mypoxaataomacu. 2020
fiunm 29 nexabpw.  https:/uza.uz/uz/post. Y3bexucton PecryGnmkacu  I[Ipe3sumaeHTHHHHT  “Y30eKHCTOH
PecniyOnukacununar “/lapnar tiinu xakuga’ru KoHyHu KaOyjil KHJIMHTAHJIMTHHUHT YTTU3 HMJUIMTHHA KEHT
numonnam Tyrpucuna’ru [1K-4479-con Kapopu (Lex.uz unrepuer Hampu. — 2019 #iwm, 5 oktsop.
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tashkil etish to‘g‘risida”, 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son “Oliy o‘quv
yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida”, 2019-yil
21-oktabrdagi PF-5850-son “Ofzbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi
PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari; “2020-2030-yillarda o‘zbek tilini rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish konsepsiyasi” hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
mazkur dissertatsiya muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi?. Jahon
tilshunosligida maqol va matallar, xususan, ularning pragmatik xususiyatlarini
o‘rganishga yo‘naltirilgan ilmiy izlanishlar yuzasidan dunyodagi yirik ilmiy
markazlar, oliy ta’lim muassasalarida, jumladan, Moskva davlat universiteti,
Moskva davlat lingvistika universiteti, Sankt-Peterburg universiteti, Qozon davlat
universiteti, Oltoy davlat universiteti, Sibir federal universiteti, Buryat davlat
universiteti, D.I.Mendeleyev nomidagi Tobol pedagogika instituti (Rossiya),
Varshava universiteti (Polsha), Indiana universiteti, Chikago universiteti,
Kolumbiya universiteti (AQSH), Amsterdam universiteti (Niderlandiya), Leypsig
universiteti (Germaniya), Kembridj universiteti (Buyuk Britaniya), Kopengagen
universiteti (Daniya), Jeneva universiteti (Shveysariya), Xo‘jand davlat
universiteti (Tojikiston), Al-Forobiy nomidagi Qozog‘iston milliy universiteti
(Qozog‘iston), shuningdek, O‘zRFA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti,
O‘zbekiston milliy universiteti, Buxoro davlat universiteti, Samarqand davlat
universiteti, Farg‘ona davlat universiteti (O‘zbekiston)da tadqiqotlar olib
borilmoqda.

Jahon tilshunosligida muayyan xalq magqollarining pragmatik xususiyatlari
tadqiqiga oid izlanishlardan quyidagi ilmiy natijalar olingan: maqollar orqali
madaniy va milliy identifikatsiyani ifodalash, maqollarning grammatik tuzilishi
va pragmatik funksiyalari, kommunikativ kontekstda magqollarni tahlil qilish
yuzasidan ilmiy nazariyalar yaratish, maqollarda yashirin ma’noning semantik va
pragmatik xususiyatlari (Moskva, Sankt-Peterburg, Qozon, Oltoy, Sibir, Buryat,

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqgiqotlar sharhi www.msu.ru, www.linguanet.ru,
www.spbu.ru, www.kpfu.ru, www.altspu.ru, www.sfu-kras.ru, www.uw.edu.pl, tobolsk.utmn.ru,
www.bloomington.iuv.edu, = www.uchicago.edu, = www.columbia.edu, = www.uva.nl, www.uni-leipzig.de,
www.cam.ac.uk, www.ku.dk, www.unige.ch, www.hgu.tj, www.kaznu.kz, www.tsuull.uz, www.samdu.uz,
www.buxdu.uz, www.fdu.uz va boshqa manbalar asosida amalga oshirildi.
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Tobol universiteti, Rossiya), turli xalglar maqol va matallarining semantik
mushtarakligi (Varshava universiteti, Polsha), zamonaviy nemis tilida
magqollarning struktur-semantik xususiyatlari va turg‘un birikma sifatida
xoslanishi (Leypsig universiteti, Germaniya), garindosh tillarda maqol va
matallarni struktur-grammatik jihatdan o‘zaro qiyoslash (Indiana, Chikago,
Kolumbiya universiteti, AQSH), maqol va matallarning leksik-sintaktik
xususiyatlari (Amsterdam universiteti, Niderlandiya), maqol va matallarning
chegarasi, ularni farqlovchi omillar tahlili (Kembridj universiteti, Buyuk
Britaniya), magqollarining sintaktik  xususiyatlari (Jeneva universiteti,
Shveysariya), maqollarda kommunikativ intensiya, muallifning individual
mahorati va idiostil (Qozog‘iston milliy universiteti, Qozog‘iston), makon-zamon
munosabatli muayyan xalq maqollarining struktur-semantik xususiyatlarini
yoritish (Xo‘jand davlat universiteti, Tojikiston),

Dunyo tilshunosligida muayyan xalq maqollarining lingvistik xususiyatlari,
xususan, magqollarning kommunikativ-pragmatik jihatlarini kompleks o‘rganish
masalalari bo‘yicha quyidagi ustuvor yo‘nalishlarda tadgiqotlar olib borilmoqda:
olamning konseptual, lisoniy manzarasini tilning paremiologik birliklari tahlili
asosida yoritish, mavjud paremiologik birliklarning integral va differensial
xususiyatlarini aniqlash, ularning poetik-estetik funksiyalarini ijtimoiy omillar
bilan bog‘liglikda ochib berish, muayyan xalq maqollarini semiologik
tamoyillarga asosan tizimli va kompleks o‘rganish.

Mavzuning of‘rganilganlik darajasi. Lisoniy belgilarning o‘ziga xos
xususiyatlari haqidagi nazariyalar allagachonlardan beri mavjud bo‘lsa-da, lisoniy
hodisalarni o‘rganishga pragmatik yondashuv XX asrning 70-yillaridan boshlab
intensiv rivojlana boshladi va bugungi kungacha ilmiy munozaralarga sabab
bo‘lib kelmoqda. So‘nggi yillarda tilning paremiologik birliklari sanalgan maqol
va matallarning srtuktural jihatlari, semantik va pragmatik xususiyatlari
yuzasidan qator tadqiqotlar olib borilgan. Dunyo tilshunosligida magqollarning
tilda qo‘llanishi masalalariga oid maxsus izlanishlar olib borilib, ularning
strukturasi va semantikasiga doir lingvistik tadqiqotlar yaratildi. Ularning
pragmatik tadqiqi, lug‘atlar hamda elektron tarjima lug‘atlaridan ularning
bazasini shakllantirish bo‘yicha loyiha va izlanishlar amalga oshirib kelinmoqda.

Magollar dastlab folklorshunoslik, madaniyatshunoslik va etnografiya
sohasida tadqiq qilindi. O‘tgan asrning ikkinchi yarmidan keyingina maqollarning
lisoniy tuzilishi, unda gqatnashuvchi leksik birliklar, maqgollarning semantik
xususiyatlari kabi masalalarga lingvistik jihatdan yondashuvlar boshlandi.
X.Abdurahmonov, Y.A.Pinxasov, Sh.Rahmatullayev, G‘.Salomov, Q.Samadov,
M.Sadriddinova Sh.Shorahmedov, A.Mamajonov va boshqa tilshunoslarning
tadgiqotlari va ilmiy maqolalari bunga yaqqol misol bo‘la oladi®.

3 A6mypaxmonoB X. CHHTaKcHuecKHe OCOOEHHOCTH y30EKCKMX HapOAHBIX IIOCIOBHIL: ABTOped. mucc. ...
kaHz. gunon. Hayk. — Tamkent: U3a-80 AH Y3CCP, 1964; TTunxacos SI. Y36ex Timm (paseonoruscu xakuma. —
Tomkent: ®an, 1957; Paxmartymnaes III. Hyrkumuns kypxu. — Tomkent: ®an, 1970; Canomos F. Tun Ba
tapxkuma. — Tomkent: ®an, 1966; Camamos K. Oibexmar tmn maxopatd. — Tomkent: @an, 1981;
CanpunmuaoBa M. Jlekchka y30€KCKHX IOCIOBHMI[I M MOTOBOPOK: ABTOoped. mucc. ... KaHA. (GWION. HayK. —
Tamkent, 1985; [llopaxmenos L. MakoimapHUHT Haiao0 Oyiumura 10up // V36ek THu Ba agabuétu, 1971. — Ne
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Turkiy tilshunoslikda ham maqollarning lingvistik va pragmatik
xususiyatlari tadqigiga bag‘ishlangan ishlar uchraydi*. O‘zbek tilshunosligida
matn lingvistikasi va pragmalingvistikaning nazariy asoslari A.Mamajonov,
E.Qilichev, = M.Hakimov, N.Turniyozov, M.Yo‘ldoshevlar = tomonidan
o‘rganilgan®. Mustaqillik davrida xalq magqollarini o‘rganish borasida o‘zbek
tilshunosligida ayrim ishlar amalga oshirilgan. P.Bakirov, X.Abdurahmonov,
Sh.Shorahmedov, B.Jo‘rayeva, M.Sadriddinova, Y.Rahmatov, I.Mirzaaliyev,
S.Qodirova,® va boshqalarning ishlarini dalil qilib keltirish mumkin. Keltirilgan
ilmiy tadqiqotda xalq maqollarining shakllanish xususiyatlari, milliy mentalitetni
ifodalash imkoniyatlari, badiiy-estetik, lingvopoetik vazifalari, matn tashkil qilish
xususiyatlari o‘rganilgan. Shuningdek, maqollarni tipologik aspektda o‘rganishga
oid ishlar” ham e’tiborga molik.

O‘zbek xalq magqollari tilshunoslik, adabiyotshunoslik va folklorshunoslik
doirasida ham turli aspektda o‘rganilgan. Jumladan, X.Abdurahmonov o‘zbek
xalq magqollarining sintaktik xususiyatlari®, P.Bakirov o‘zbek, rus, qozoq

4. — B.31-34; MamaxxoHoB A. THITHUHT 3KCIIPECCHB-3CTETUK (QYHKIMACUHN TabMHHJIAIIa MAKOJI Ba (pa3eooruKk
nbopanapauHr YpHU // ©AY. Unmuit xabapnap. — 2003, 3-4 coH.

* Amuesa 111.3. JleKCMYECKME M CHMHTAKCHYECKHE OCOOEHHOCTH TMOCIOBHII M MOTOBOPOK aBAPCKOTO A3BIKA:
ABToped. mucc. ... kaua. ¢puion. Hayk. — Maxaukana, 2016. — 24 c.; JlaBiner6oakosa JI.T. Kuprusckue mocioBUirst
1 TOTOBOPKH 13 coOpanms akagemuka K. K. FOmaxuna: [IprHIINTBI U OIIBIT TIepeBO/Ia HA PyCCKHU s3BIK: JlHcc. ...
kaHa. ¢uinon. Hayk. — bwumkek, 2000. — 139 c.; bakupo II. HomuHaneHTpudecKHe TIOCIOBHIBI B
Pa3HOCHCTEMHBIX S3bIKax (Ha MaTepHale PyccKOro, y30eKCKOTOo M Ka3axCKOro sI3bIKOB): Jlucc. ... JDOKT. (HMIIOI.
Hayk. — TamxkenT, 2007. — 287 c.

> MamaxkoHoB A. Tekct muarBuctukacH. — TamkenT, 1989; Kunuues E. MaTHHUHT JTMHTBUCTHK TaXJHITH. —
Byxopo, 2000. — 36 6.; Xakumos M. Y36ex THimaa MaTHHUHI mparMaTuk Tankuan: Ouion. daH. a-pu awcc. ...
aBToped. — Tomxkent, 2001. — 49 6.; Typaué3oB H. Mars muarBuctukacu. — Camapkann: CamIUTU mampw,
2004. -626.; ﬁynnomeB M. Bagunii matH nuHrBonoeTukacu. — Tomkent: ®an, 2008. — 160 6.
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Kypaesa Bb. V36ex xank Mako/Iiapy IIAK/UIAHHIIMHHHT JTHHTBHCTHK acOCHapH Ba MPArMaTHK XyCyCHSTIAPH:
Owunon.dan. a-pu. aucc. — Camapkang, 2021. — 206 6.; CagpunauaoBa M. Jlekcrnka y30€KCKHX IMOCIOBHUI[ U
OroBOpoK: ABTOped. IHCC. ... Kau. Gumon. Hayk. — Tamkent, 1985. — 20 c.; Paxmaros J.F. Makon Ba yHHHT
¥30ex MymTo3 anabuérunaru sBomtorusacu: @uon.dan. a-pu. muce. — Tomkent, 2023. — 268 6.; Mup3aanues 1.
KaguMru Typkuii MakoJlap CeMaHTHKAcH Ba cTWiHCTHKacH (“JleBOHY IyFaTh-T-TypK~ MaTepHaid MHUCOIHIA):
Odwuon.pan.6.danc.gok. ...aucc.aproped. — Tomkent, 2020. — 38 0.; Kodirova S.A. “Zarbulmasal” magqollari:
semantik-struktural va tadrijiy takomilning qiyosiy tahlili: Filol.fan.b.fals.dokt.diss. — Buxoro, 2023 — 125 6.;
ViyroB A. MakosiapHuHT Gauuii ecteTnk Basudacura goup / Y36ex T Ba anabuérn, 2020. — Ne 4. — B. 40-
46; MyxumoBa 3. MaKoJIapHUMHT JTHHTBOTIOSTHK Ba JTHMHIBOMAIAHHMI XycycusTiapy // Y36ek THIM Ba anabuéru,
2020. — Ne 5. — B. 126-130; CoatoB b. V36ex Xamk MaKOIIAPHHHMHI JKAaHP XYCYCHATIAPH Ba MOSTHKACH. —
Tomkenr, 1994. — B. 43; Kommnosa I'.P. V36ex Tumumaru MaKOJUIAPHUHT AKCHUOJUHTBUCTHUK TaXJIWII:
®wuon.pan.6.anc.gok. ...qucc.aproped — Tomkent, 2022. — 50 6.

7 TemupoBa M. V36ek Ba KHPFH3 XalK MakoJtapu tumonorusicn: ®umnon.dan.6.¢anc.10K. ...aucc.aBToped. —
Tomkent, 2018. — 166 6.; Ypamosa O.Il. Marmm3 Ba y30ek Tuutapuaa “owmsa” OOmI JIeKCeMal W MakoJuiap
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maqollart  misolida turli tizimli tillarda nominosentrik maqollarning
xususiyatlari®, B.Jo‘rayeva maqollarning lisoniy mavqgeyi va ma’noviy-uslubiy
qo‘llanishi; o‘zbek xalq maqollari shakllanishining lingvistik asoslari va
pragmatik xususiyatlari'®, G.Ergasheva ingliz va o‘zbek tillari frazeologizm va
paremiyalarida gender aspektining giyosiy-tipologik tadqiqi!!, M.Temirova
o‘zbek va qirg‘iz xalq magqollari tipologiyasi'?, D.Turdalieva o‘zbek xalq
magqollarining lingvopoetik xususiyatlari'?, I.Mirzaaliyev qadimgi turkiy maqollar
semantikasi va stilistikasi'*, O.Uralova ingliz va o‘zbek tillarida “oila” bosh
leksemali magqollar semantikasi va strukturasi'®, N.Abdullayeva ingliz va o‘zbek
xalg  maqollaridagi  graduonimik  munosabatlarning  lingvopragmatik
xususiyatlari'®, Y.Rahmatov maqolning o‘zbek mumtoz adabiyotidagi
evolyutsiyasi!’, S.Kadirova “Zarbulmasal”dagi maqollarning semantik-struktural
va tadrijiy takomili'®, D.Mirzayeva o‘zbek-ingliz tillaridagi maqol va
matallarning lingvokulturologik va pragmatik tadqiqi'®, O.Xolmatova o‘zbek xalq
magqollarining lingvokognitiv xususiyatlari?’ni tadqiq etgan.

Olamning lisoniy hamda kognitiv manzarasini yaratishda muayyan xalq
magollarining pragmatik xususiyatlarini yoritish, xalq magqollarini semiologik
jihatdan o‘rganish ushbu tadqiqot ishiga ehtiyoj mavjudgini ko‘rsatadi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Qo‘qon davlat
pedagogika instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining 2021-2025-yillarga
mo‘ljallangan “O‘zbek tilini lison-nutq aspektida o‘rganish, til ta’limi masalalari”
mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi o‘zbek xalq maqollarining paremiologik tizimdagi
imkoniyatlari, badiiy va publitsistik matnlardagi pragmatik xususiyatlarini ochib
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berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

o‘zbek xalq magqollarining pragmatik xususiyatlari, antropotsentrik,
funksional, semantik, struktural, variativ, graduonimik hamda lingvomadaniy
belgi-xususiyatlarini lingvomental tavsiflash;

o‘zbek xalq maqollarining nutqiy jarayon va vaziyatlarda vogelanishidagi
pragmatik lisoniy xoslanish ko‘rsatkichlari va ayrim lingvistik o‘ziga xosliklarni
xalq va millat lisoniy olamidagi elementlar orqali aniqlash;

olam lisoniy manzarasining maqollar orqali ifodalanishiga ta’sir etuvchi
omillar (madaniy xususiyat, tarixiy kontekst, ijtimoiy munosabat, tabiiy-geografik
xususiyat, diniy e ’tigod) ni aniglash va nutqda olam lisoniy manzarasini maqollar
yordamida ifodalash metodlarini (magqgollarning og‘zaki nutqda qo ‘llanilishi,
adabiyotda maqollardan foydalanish, ta’limiy magsad, fikrni dalillash, diniy va
axloqiy saboq) belgilash,;

maqollarda tilning ijtimoiy, madaniy, estetik, emotiv-ekspressiv, poetik,
kognitiv, kommunikativ, metalingvistik va boshqa ko‘plab funksional jihatlari
yuzaga chiqishini misollar bilan dalillash;

badily matnda xalq magqollaridagi variantlilik, ularning o‘z va ko‘chma
ma’noda qo‘llanishi, nasriy va she’riy matnlarda badiiy tasvir vositasi sifatida
qo‘llanishi, millat lisoniy olamining xalqchilligini ta’minlovchi asosiy unsurlar
ekanligini asoslash;

badily matnda xalq maqollarining badiiy san’at hosil qilishi, badily matnda
xalq magqollarini qayta yaratish orqali borligni obrazli anglash va idrok etish
xususiyatining kuchayish yo‘llari, publitsistik matnlarda ularning badiiy-estetik
va pragmatik vazifalar bajarishini mavjud lingvistik nazariya va qonuniyatlarga
tagqoslash va misollar orqali isbotlash.

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek mumtoz asarlarida qo‘llangan xalq
magqollari, nasriy asarlarda muallif idiolektiga xoslangan magqollar, o‘zbek xalq
magqollari to‘plami, ziyo.uz. va maqol.uz saytidan olingan maqollar hamda
matbuot materiallarida ko‘p uchraydigan magqollar tanlab olingan.

Tadqiqotning predmetini o‘zbek xalq maqollarining lisoniy imkoniyatlari
va pragmatik xususiyatlari, tilning funksional xususiyatlarini yoritishda xalq
magollarining o‘rni, variantlilik bosqichlari va omillari, semantik ko‘chim
usullari hamda ularga lingvomadaniy va pragmatik yondashuv masalalari tashkil
etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tasniflash, tavsiflash,
qiyoslash, statistik, kognitiv tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

paremiologik birliklar, xususan, o‘zbek xalq maqollarining pragmatik,
antropotsentrik, funksional, semantik, struktural, variativ, graduonimik hamda
lingvomadaniy belgi-xususiyatlari lingvomental jihatdan tavsiflangan;

o‘zbek xalq magqollarining nutqiy jarayon va vaziyatlarda voqelanishidagi
pragmatik lisoniy xoslanish ko‘rsatkichlari va ayrim lingvistik o‘ziga xosliklar
xalq va millat lisoniy olamidagi elementlar orqali aniqlangan;
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olam lisonly manzarasining maqollar orqali ifodalanishiga ta’sir etuvchi
omillar (madaniy xususiyat, tarixiy kontekst, ijtimoiy munosabat, tabiiy-geografik
xususiyat, diniy e’tigod) aniqlangan hamda nutqda olam lisoniy manzarasini
maqollar yordamida ifodalash metodlari (magqollarning og‘zaki nutqda
qo ‘llanilishi, adabiyotda maqollardan foydalanish, ta’limiy magsad, fikrni
dalillash, diniy va axloqiy saboq) belgilangan,;

magqollar grammatik jihatdan tugallangan fikrni bildiruvchi, o‘tkir mazmunli,
qisqa va ixcham tuzilishga ega xalq hikmatlari hisoblanib, ular orqali tilning
ijtimoiy, madaniy, estetik, emotiv-ekspressiv, poetik, kognitiv, kommunikativ,
metalingvistik va boshqa funksional jihatlari misollar orqali dalillangan;

badity matnda xalq maqollaridagi variantlilik, ularning o‘z va ko‘chma
ma’noda qo‘llanishi, nasriy va she’riy matnlarda badiiy tasvir vositasi sifatidagi
omillari, millat lisoniy olamining xalqchilligini ta’minlovchi asosiy vosita
ekanligi asoslangan hamda badiiy matnda xalq maqollarini qayta yaratish orqali
borligni obrazli anglash va idrok etish xususiyatlari, publitsistik matnlarda xalq
magqollarining o‘ziga xos pragmatik vazifalar bajarishi asosli misollar orqali
isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadqiqot natijasida olingan xulosalar tilshunoslik fanini yangi ilmiy-nazariy
qarashlar bilan boyitishi va hozirgi davr fani rivoji uchun foydali bo‘lgan o‘ziga
xos 1lmiy yondashuvlarning shakllanishiga xizmat qilishi aniglangan;

dissertatsiyada poetik nutq va publitsistik matnda paremiologik vositalarning
funksional xususiyatlari, xalq maqollarining she’riy va nasriy nutqda badiiy
san’at hosil qilish imkoniyatlariga oid tadqiqot natijalari o‘zbek tilshunosligi
uchun muhim ma’lumotlar berishga xizmat qilishi asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan yondashuv, usul va
nazarly ma’lumotlarning ishonchli ilmiy va badily manbalardan olinganligi,
keltirilgan tahlillar ratsional-tipologik, psixologik va kompleks tahlil metodlari
vositasida asoslanganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiyaning
ilmiy natijalari o‘zbek milliy lingvopoetikasi va lingvopragmatikasini
takomillashtirish, badity nutq tahliliga ta’limiy yondashuv omillarini
mukammallashtirishga xizmat qiladi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati badily matn tahlili, lingvopoetik tahlil, matn
tilshunosligi kabi fanlarni o‘qitish hamda frazeologiyada lingvokognitiv
yo‘nalishdagi yangi tadqiqotlar uchun nazariy material vazifasini o‘tashi bilan
ham ahamiyatli; so‘z qo‘llash mahorati, muloqot madaniyati bilan bog‘liq
fanlarni o‘qitishda magqollardan foydalanish ko‘nikmalarini shakllantirish va
muloqotda nutqiy akt masalalarini tadqiq etuvchi ilmiy manba sifatida xizmat
qiladi. Tadqiqot ishi ta’lim oldiga bevosita yoki bilvosita ta’limiy maqsad —
magqollardan foydalanish mahoratini shakllantirish va pragmatikani rivojlantirish
vazifasini qo‘ygan tadqiqot sifatida o‘rta va oliy ta’lim bo‘g‘inida kognitiv va
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pragmatik ta’limga yo‘naltirilgan yangi dastur va darsliklar yaratishda nazariy
asos vazifasini bajaradi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek xalq maqollarining
paremiologik tizimdagi imkoniyatlarini ochib berish jarayonida erishilgan ilmiy
natijalar asosida:

o‘zbek xalq maqollarining nutqiy jarayon va vaziyatlarda vogelanishidagi
pragmatik lisoniy xoslanish ko‘rsatkichlari va ayrim lingvistik o‘ziga xosliklar
xalq va millat lisoniy olamidagi elementlar orqali aniglanganligiga doir xulosa va
ilmiy natijalardan  2020-2021-yillarda O°‘zbekiston davlat xoreografiya
akademiyasida amalga oshirilgan “O‘zbek milliy raqs san’atini targ‘ib etishga
bag‘ishlangan veb-sayt va multimedia mahsulotlari (elektron lug‘atlar) to‘plamini
yaratish” mavzusidagi 1Z-2019081663 ragamli fundamental loyiha doirasida
“O‘zbek milliy raqs terminlarining qisqacha o‘zbekcha-ruscha-inglizcha-
fransuzcha izohli lug‘ati”ni yaratishda foydalanilgan (O‘zbekiston davlat
Xoreografiya Akademiyasining 3-iyuldagi 1/04-106-son ma’lumotnomasi).
Natijada muayyan xalgning urf-odati, siyosiy-ijtimoiy va turmush tarziga ishora
giluvchi paremiologik birliklarning badiiy-estetik funksiyasiga oid ma’lumotlar
asosida loyiha doirasida yaratilgan lug‘atning mukammallashuviga erishilgan;

olam lisoniy manzarasining maqollar orqali ifodalanishiga ta’sir etuvchi
omillar (madaniy xususiyat, tarixiy kontekst, ijtimoiy munosabat, tabiiy-geografik
xususiyat, diniy e’tigod) aniglangan hamda nutqda olam lisoniy manzarasini
magqollar yordamida ifodalash metodlari (maqollarning og‘zaki nutqda
qo ‘llanilishi, adabiyotda maqollardan foydalanish, ta’limiy magsad, fikrni
dalillash, diniy va axlogiy saboq) belgilanganligiga oid ilmiy xulosalardan
Qozog‘istondagi ta’lim o‘zbek tilida o‘tiladigan umumta’lim maktablarining
11-sinf o‘quvchilari uchun yaratilgan “O‘zbek tili” o‘quv darsliklarida,
2020-2021-yillarda Qozog‘iston o‘zbek etnomadaniyat birlashmalari “Do‘stlik”
hamjamiyati qoshidagi “Tjodkor” adabiy uyushmasining targ‘ibot faoliyatida,
xususan birlashma tomonidan o‘tkazilgan ilmiy-nazariy konferensiyalar hamda
o‘zbek tiliga, o‘zbek va qozoq olimlarining ilmiy-ijjodiy hamkorligiga
bagishlangan ilmiy-adabiy tadbirlarda foydalanilgan (Qozog‘iston Respublikasi
o‘zbeklari etnomadaniy birlashmalari, “Do‘stlik” hamjamiyatining 2024-yil,
5-iyuldagi 046-son ma’lumotnomasi). Natijada ilmiy-nazariy konferensiya
materiallari ijtimoiy, madaniy, estetik, emotiv-ekspressiv jihatdan boyitilib, ilmiy
dalillar bilan ta’minlangan;

badity matnda xalq maqollaridagi variantlilik, ularning o‘z va ko‘chma
ma’noda qo‘llanishi, nasriy va she’riy matnlarda badiiy tasvir vositasi sifatidagi
omillari, millat lisoniy olamining xalqchilligini ta’minlovchi asosiy vosita
ekanligi asoslangan hamda badiiy matnda xalq maqollarini qayta yaratish orqali
borligni obrazli anglash va idrok etish xususiyatlari, publitsistik matnlarda xalq
magqollarining o‘ziga xos pragmatik vazifalar bajarishi asosli misollar orqali
isbotlanganligiga oid xulosalardan 2023-2024-yillarda O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi  “O‘zbekiston” teleradiokanalining “Bedorlik”, “Ijod
zavqi”, “Ta’lim va taraqqiyot”, “Millat va ma’naviyat” eshittirishlari ssenariysini
yozishda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy Teleradiokompaniyasi, “O‘zbekiston
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teleradiokanali” davlat muassasasining 2024-yil 3-iyuldagi 26-36-901-son
ma’lumotnomasi). Natijada maqollar nutqning bezagi va ixchamligini
ta’minlovchi vosita sifatida teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan materiallarning
ilmiy-nazariy jihatdan boyishi uchun xizmat qilgan;

magqollar grammatik jihatdan tugallangan fikrni bildiruvchi, o‘tkir mazmunli,
qisqa va ixcham tuzilishga ega xalq hikmatlari hisoblanib, ular orqali tilning
ijtimoiy, madaniy, estetik, emotiv-ekspressiv, poetik, kognitiv, kommunikativ,
metalingvistik va boshqa funksional jihatlari misollar orqali dalillanganligiga doir
ilmiy natija va xulosalaridan 2021-2023-yillarda “Musiqa va san’at o‘quv
muassasalari uchun “Bolalar ragslari” fanidan interaktiv o‘quv-metodik
qo‘llanmalar yaratish” mavzusidagi F3-2019081773-ragamli  fundamental
loyihani bajarishda, xususan, “Of‘zbek bolalar ragslari, raqs liboslari va
taginchoqlari nomlarining o‘zbekcha-ruscha-inglizcha-fransuzcha qisqacha izohli
lug‘ati”ni  yaratishda foydalanilgan (O°‘zbekiston davlat Xoreografiya
Akademiyasining 3-iyuldagi 1/04-105-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek
xalq maqollarini tavsiflash va ularni tayanch matnlar bazasiga kiritishga doir
nazariy qarashlar asosida lug‘at ma’lumotlarini mukammallashtirishga erishilgan;

paremiologik birliklar, xususan, o‘zbek xalq maqollarining pragmatik,
antropotsentrik, funksional, semantik, struktural, variativ, graduonimik hamda
lingvomadaniy belgi-xususiyatlari lingvomental jihatdan tavsiflanganligiga doir
xulosalaridan 2024-2025-yillarga mo‘ljallangan AL-FDU2022307-010 raqamli
“Lingvistik tahrir va tarjimashunoslik” ilmiy-tadqiqot markazida “Antiplagiat”
dasturini amaliyotga joriy etish ilmiy-amaliy loyihasini bajarishda foydalanilgan
(04/3673-son ma’lumotnomasi). Natijada loyihadagi til inson tafakkur
faoliyatining mexanizmi va quroli ekanligi, uning tabiati va ma’naviy
dunyosining tarkibiy qismi sifatida qaralishi haqidagi o‘rinlarning
mukammallashishiga erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari bo‘yicha
8 ta xalqaro va 7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruzalar qilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 41 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, 2 ta monografiya, 1 ta o‘quv
go‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosly ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 23 ta maqola, jumladan, 10 tasi respublika hamda 13 tasi xorijiy
jurnalda e’lon qgilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt asosiy bob,
umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy
hajmi 234 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadqiqotning Kirish gismida tanlangan mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan,
mavzuning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy
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natijalari bayon qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadqiqotning birinchi bobi “Paremiologik tadqiqotlarga pragmatik
yondashuv” deb nomlangan bo‘lib, unda xalq maqollarining o‘zbek va jahon
tilshunosligidagi talqini, maqollarda tilning funksional tahlili hamda maqollarga
antropotsentrik nuqtayi nazardan yondashuv masalalari yoritib berilgan.

Bugungi kunda tilshunoslikning barcha sohalari, xususan, pragmalingvistika,
sotsiolingvistika, lingvokulturologiya, kognitiv lingvistika kabi sohalarida til
hamda til orqali muloqotga kirishish, kommunikativ munosabatlar va ularning
madaniy xoslanishi, kommunikantlar o‘rtasidagi aloga, ularning ijtimoiy mavqeyi
va etnik mansubligi kabi masalalar keng o‘rganilmoqda. Tilni axborot-
kommunikatsiya tizimi sifatida tushunish, uning ijtimoly mohiyatini anglash,
mulogot mexanizmi va unda madaniy omillar ta’siri hamda kommunikativ
faoliyat jarayonida inson va uning o‘rnini belgilash masalalari dolzarblik kasb
etmoqda.

Shu o‘rinda aytish kerakki, xalq donishmandligi asosida vujudga kelgan
paremiologik birliklar ham har bir xalq, har bir millat madaniyati va
ma’naviyatini o‘zida ifoda etadi. Shu bois qator semiolog va etnograf olimlar
paremiologik birliklar vositasida olamni idrok qilishning o‘ziga xos belgilarini
aniqlashga urindilar. Ko‘plab tadqiqotchilar turli xil tillardagi paremiologik
birliklarning leksik-lisoniy jihatlarini o‘rganib, ularning lingvomadaniy
xususiyatlarini ko‘rsatib berdilar. Chunki bu birliklar, ya’ni maqollar, matallar va
iboralar ma’lum bir millat yoki xalgning o‘ziga xos fikrlash tarzi, madaniyati,
an’analari va dunyoqarashini aks ettiradi. Ushbu birliklar odamlarning kundalik
hayotida muhim o‘rin tutadi, ularning tajribalari, bilimlari va qadriyatlarini
ifodalaydi. Paremiologik birliklarning bunday xususiyatlari tilzhunoslikning
pragmatika sohasi doirasida o‘rganiladi.

Pragmatikaning asosiy tamoyillarini aniqlashda so‘zlovchi hamda tinglovchi
tushunchalari, ularning ijtimoly mavqeyi, nutqiy aktdagi shart-sharoitlar, adresat
va adresantlar nutqining bir-birlariga ta’sir qilish jihatlari birinchi o‘ringa
go‘yiladi. Shu jumladan, pragmatik tahlilda diskurs, so‘zlovchining mulogot
jarayonidan nazarda tutgan magsadi, suhbatdoshga ta’sir eta olishi hamda ular
o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar singari omillar tadqiq qilinadi. Shuningdek,
pragmatik ma’noni nutqiy vaziyatning o‘ziga xos jihatlari, so‘zlovchi va
tinglovchining ijtimoiy mavqeyi, ruhiy holati, fon bilimlari darajasi, muloqot
presuppozitsiyasi, bu jarayondagi implikatsiya, referensiya, inferensiya singari
pragmatik vositalar orgali ham ochib berish mumkin?'.

Zamonlar  o‘tishi  bilan  tildagi kommunikativlik, ekspressivlik,
konstruktivlik, akkumulyativlik??> kabi funksiyalar sirasi milliy yaxlitlikni,
ajdodlar hamda avlodlarning uzluksizligini ta’minlash kabi juda ko‘p xususiyatlar
bilan boyib bormoqgda. Til muttasil tarzda rivojlanib borar ekan, har bir davr va

21 http://reja.tdpu.uz/shaxsiyreja/views/article/files/1182/2 5442735501276611262.pdf (murojaat sanasi:
23.04.2022).
22 Aspopun B.A. TTpo6neMbl u3ydenus GyHKIMOHAIHON CTOpOHBI si3bika. — J1.,1975. — C. 44.
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jtimoily muhitda uning yangidan yangi qirralari ochilib boraveradi. Tilga ijtimoiy
hodisa sifatida garash uning belgilari, funksiyalari va xususiyatlarini belgilashdan
iborat. Tilning kommunikativ (muloqot), kognitiv (tafakkur), akkumulyativ
(bilimlarni to‘plash va saqlash), nominativ (narsa va obyektlarni nomlash), emotiv-
ekspressiv (emotsiyani namoyon qilish, munosabat bildirish) kabi funksiyalari
mavjud. Tilshunos R.O.Yakobson nutqiy akt jarayonini o‘rganib, uning to‘liq
funksiyalari bilan birga, ikkinchi darajali omillarini ham chuqur o‘rganish
kerakligini ta’kidlaydi. Shu jihatdan R.Yakobson tilning emotiv, fatik,
metalingvistik va estetik funksiyalarini o‘rganish alohida ahamiyat kasb etishini
ta’kidlab o‘tadi®’.

Tilning funksional xususiyatlarini yoritishda maqollarning o‘rni va
ahamiyati beqiyosdir.Ular orqali tilning bir gator funksiyalari yuzaga chiqadi:

1.Tilning kommunikativ funksiyasi. Til insonlar o‘rtasidagi o‘zaro
munosabatlarni o‘rganish, bo‘lishish va ifodalash uchun asosiy vosita sifatida
xizmat qiladi. Bu funksiya orqali insonlar o‘z fikrlarini, o‘ylarini, hissiyotlarini,
talablarini va maqgsadlarini boshqa insonlarga yetkazadilar. Magqollar tilning
kommunikativ funksiyasini o‘rganishda, izlanish, tarqatish, o‘zgartirish va uni
tahlil qilishda keng qo‘llaniladi. Tilning kommunikativ funksiyasi, ya’ni tilning
aloga vositasi sifatida xizmat qilish qobiliyati maqollarda juda aniq aks etadi.
Magollar, odatda, qisqa, mazmunli va, ko‘pincha, hayotiy tajribalarni ifodalaydi,
shu bilan birga, ular turli madaniyatlar va xalglar o‘rtasidagi muloqotni ham
osonlashtiradi. Tilning kommunikativ  funksiyasi magqollarda quyidagi
ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi:

1. Magqgollar ko‘pincha avloddan avlodga o‘tib kelayotgan hayotiy
tajribalarning qisqa va mazmunli ifodasidir. Ular maslahatlarga boy bo‘lib,
kishilarni to‘g‘ri yo‘lga yo‘naltirish uchun ishlatiladi. Misol: “Yetti o ‘Ichab, bir
kes”, “Izzat tilasang, ko‘p dema, sihat tilasang, ko‘p yema”. Bu maqollarda
maslahat mazmuni aks etgan bo‘lib, odamlarni o‘ylab, tafakkur qilib, keyin ish
yuritishga chorlaydi.

2. Magollar, ko‘pincha, kishilarni turli xavf va nojo‘ya harakatlardan
ogohlantirish uchun ishlatiladi. Misollar: “O‘ng ko ‘zing chap ko zingga
dushman”, “Chumchugq so ‘ysa ham, gassob so ‘ysin”.

3. Magqpollar insonlar o‘rtasida axloqiy va ma’naviy qadriyatlarni saqlash va
targ‘ib qilish uchun xizmat qiladi. Misol: “Bir kun urush bo ‘Igan uydan qirq kun
baraka ko ‘tariladi”. Maqollar, odatda, kishilarga kamtar va odobli bo‘lishni
eslatadi. Misol: “Kamtarga kamol, manmanga zavol.”

4. Magqollar orqali insonlar bir-biriga muhim hayotiy tajribalari asosida
maslahatlar beradilar. Misol: “Arig bir loyqalanib, keyin tinadi”. Bu maqol
kishilarning turmushdagi kuzatishlari asosida yuzaga kelgan bo‘lib, hayotdagi
qiyinchiliklar va kelishmovchiliklarga chidashga da’vat etadi.

Misollar tahlilidan ko‘rinadiki, maqollar turli madaniyat va xalqlar o‘rtasida
mulogotni osonlashtiradi va hikmatli ma’nolari orqali odamlarni birlashtiradi. Bu
qisqa va mazmunli iboralarda tilning kommunikativ funksiyasi aniq aks etadi.

B gko6con P. Jlunrsuctuka u noetuka//CTpykrypamsm: “3a” u “npotus”. — M., 1975. — C.197-203.
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2. Tilning poetik (ifodaviy) funksiyasi. Til, o‘zining ifodaviy funksiyasi
orqali insonlarga g‘oya, fikr, ma’lumot, o‘quv, ijod va boshqa tajribalarni
ifodalash imkoniyatini beradi. Magqpollar, tilning ifodaviy funksiyasini o‘rganish,
fonetik, leksik, grammatik va pragmatik tizimlarini tahlil qilishda ham
ahamiyatlidir. Tilning ifodaviy funksiyasi, ya’'ni tilning hissiy holatlarni, fikrlarni
va his-tuyg‘ularni ifodalash imkoniyati maqollarda juda yorqin aks etadi.
Magollar, odatda, xalgning tajriba va donoligini o‘zida jamlagan qisqa, lekin
chuqur ma’noli birliklar bo‘lib, ular insonlar orasidagi muloqotda hissiy rang-
baranglikni ta’minlaydi. Magollar insonlarning hissiy holatlarini gisqa va lo‘nda
ifoda ettiradi. Misol: “Suv keldi — nur keldi”. Bu maqol insonlarning hissiy holati,
ya’ni quvonchini ifodalaydi.

Magollar, ko‘pincha, insonlarni umid qilish, kelajak haqida yaxshi fikrlarga
chorlash uchun ishlatiladi. Misol: “Intilganga tole yor”. Bu maqol insonlarni
yaxshi magsadlar yo‘lida harakat qilishga va kelajakka umid bilan garashga
o‘rgatadi. Magqollar insonlar orasidagi mehr-oqibat, xushmuomalalik va do‘stlik
tuyg‘ularini ifodalash uchun ishlatiladi. Misol: “Do ‘st achitib gapirar, dushman
kuldirib”. Bu maqol insonlarni samimiy va rostgo‘y bo‘lishga chorlaydi.

Magollar insonlarni mehnatsevarlikka, halol mehnat qilishga da’vat etadi.
Masalan, “Mehnat bilan topganing — qand-u asal totganing. Magqollar tilning
ifodaviy funksiyasini mukammal aks ettiradi, chunki ular orqali insonlar o‘z
hissiy holatlarini, fikrlarini va hayotiy tajribalarini boy va mazmunli tarzda ifoda
eta oladilar. Magqollar axloqiy qadriyatlar va me’yorlarni ifodalash uchun
ishlatiladi. Misol: “Yaxshidan bog‘ qolar — yomondan dog . Bu kabi qisqa, lekin
chuqur ma’noli birliklar orqali tilning ifodaviy imkoniyatlari to‘liq namoyon
bo‘ladi.

3. Tilning kognitiv funksiyasi. Tilning kognitiv funksiyasini o‘z ichiga olgan
magqollar til orqgali o‘rganish, tasavvur qilish, fikrlash va tushunish jarayonlarini
o‘z ichiga oladi. Kognitiv tilshunoslikda turli bilim tuzilmalari, shuningdek,
ushbu bilimlarning til birliklari vositasida konseptual tashkil etilishi va
verballashuvi kabi masalalar tadqiq etilib, bu jarayonda maqollar tildagi
o‘zgarishlar, til tizimlari va tarixi, muloqotning psixologik aspektlari va boshqalar
bilan bog‘liq tushunchalarni yaxlit holda ifodalashga xizmat qiladi. Tilning
kognitiv funksiyasi, ya’ni tilning bilish va anglash jarayonlariga ta’sir etishi
magqollarda juda aniq namoyon bo‘ladi. Ular hayotiy tajriba, bilim va donolikni
gisqa va lo‘nda ifoda etish uchun xizmat qiladi. Maqollar, odatda, ko‘p asrlik
hayotiy tajriba va donolikni o‘zida jamlagan bo‘lib, bilimni yoyishda muhim rol
o‘ynaydi: “Bilagi zo‘r birni yigar, bilimi zo‘r mingni”. Bu maqolda inson
kuchiga emas, bilim va tajribalariga tayanishi kerakligi ta’kidlangan.

[jtimoiy hayotda insonlar turli muammolarni tushunish va hal qilish
jarayonida magqollardan foydalanadilar. Misol: “Izlagan imkon topar, izlamagan
bahona”. Bu maqol har ganday muammolarning yechimini topishga da’vat etadi.
Magollar orqgali insonlar o‘zaro tushunchalar va me’yorlarni o‘rganadi: “Yaxshilik
qilsang, yaxshilik topasan”. Bu maqol yaxshi amallarni targ‘ib giladi va kognitiv
jarayonda axloqiy me’yorlarni o‘rgatadi.

16



Magollar insonlarga turli vaziyatlarda to‘g‘ri xulosa chigarish va garor qabul
qilishda yordam beradi: “Avval o ‘yla, keyin so ‘yla”. Bu maqol har ganday ishni
oldindan yaxshilab o‘ylab, keyin bajarish zarurligini o‘rgatadi. Ular turli tajribalar
orqali o‘rganishni osonlashtiradi: “Ko ‘p ko rgan biladi, ko ‘p yurgan yo‘l topadi”.
Bu magqol tajriba va bilimning ahamiyatini ta’kidlaydi.

Magqollar orqali tilning kognitiv funksiyasi aniq aks etadi, chunki ular
insonlar o‘rtasida bilim va donolikni tarqatadi, muammolarni hal qilishda, turli
tushunchalar, tajribalarni osonlik bilan tushunish va o‘rganishga yordam beradi.
Bu qisqa, lekin chuqur ma’noli birliklar orqali tilning kognitiv imkoniyatlari
to‘lig namoyon bo‘ladi.

4.Tilning ijtimoiy funksiyasi. Til insonlar, ma’lum bir ijtimoiy guruhlar va
millatlar orasidagi aloqalarni o‘rnatishga xizmat qiladi. Tilning ijtimoiy va
madaniy funksiyasi, milliy va etnik xususiyatlari, xalqaro aloqalardagi ahamiyati,
tilning davlat va huquqiy taraqqiyotdagi hamda integratsiya jarayonidagi o‘rni
magqollarda to‘la-to‘kis namoyon bo‘ladi. Tilning ijtimoiy funksiyalari maqollarda
quyidagicha ifodalanadi:

1. Magollarda jamiyatdagi o‘zaro munosabatlar o‘z ifodasini topadi:
“Kengashganga — keng dunyo, talashganga — tor dunyo”. Bu maqol jamiyatdagi
kishilar o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlarni o‘zida aks ettiradi.

2. Magollarda oilaviy qadriyatlar va ota-onaga munosabat masalalari
ifodalanadi: “Ota-onang — davlating”, “Otang bolasi bo ‘Ima, odam bolasi bo‘l”".

3. Magollarda jamiyatning birlik va jamoaviylik kuchi ta’kidlanadi:
“Ayrilganni ayiq yer, bo ‘linganni bo ri”.

4. Maqol mehnatning ahamiyatini va mehnatkash odamlarning
muvaffaqiyatini ko‘rsatadi: “Mehnat gilgan — elda aziz”.

5. Magqollarda haqiqat va adolat ulug‘lanadi: “Hagigat egiladi, bukiladi,
lekin sinmaydi”.

Tilning 1jtimoly munosabatlarni shakllantirish va madaniy qadriyatlarni
ifodalash imkoniyati maqollarda yuzaga chiqadi. Magqollar orqali jamiyatning
qadriyatlari, urf-odatlari, an’analari va shaxslararo munosabatlar ifoda etiladi.

Ko‘plab maqollarda vaziyat va muhit, xulg-atvor me’yorlari hamda
subyektiv baho va mulohaza ifodalanadi. Maqollarda madaniy me’yorlar va
qadriyatlarga ma’lum bir madaniyat doirasida magbul va kerakli xatti-
harakatlarning subyektiv bahosi beriladi. Ko‘pgina maqollarda axloqiy tamoyillar
ifodalanadi, ular to‘g‘ri va noto‘g‘ri xatti-harakatlar deb hisoblanadigan subyektiv
bahoni aks ettiradi. Magqollarda tilning madaniy funksiyasi quyidagicha
ifodalanadi:

1. Magollar til va madaniyatning bir-biriga bog‘liqligini va madaniy
merosning muhimligini ko‘rsatadi: “Tilga e 'tibor — elga e 'tibor”.

2. Magollar urf-odatlar va qadriyatlarni bilish, hurmat qilish muhimligini
o‘rgatadi: “Kelinni kelganda ko ‘r, sepini ilganda ko ‘r”.

3. Magqol yaxshi niyat va xulg-atvorning ahamiyatini ta’kidlaydi: “Yaxshi
niyat — yarim davlat”.

4. Magollar tajriba va bilimning ahamiyatini aks ettiradi: “Ko ‘pni ko ‘rgan
ko ‘p biladi”.
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Magollar orgali tilning ijtimoily va madaniy funksiyalari aniq ifodalanadi.
Ayrim maqollar so‘zlovchining muayyan vaziyatga, xatti-harakatga yoki
munosabatga nisbatan subyektiv bahosini aks ettiruvchi hissiy holatlarni bildiradi.
Magollar shaxsiy tajribani ham aks ettirishi mumkin, so‘zlovchi o‘z tajribasi
orgali o‘rgangan narsaga subyektiv baho beradi. Umuman olganda, paremiologik
birliklar subyektiv baholashni ifodalash, murakkab g‘oyalar va qadriyatlarni
ixcham va esda qolarli tarzda yetkazishning kuchli vositasi hisoblanadi. Til
insonlarga vaqtni, mabhalliylikni, jinsiylikni, o‘zigagina xos identifikatsiya
belgilari va xususiyatlarini ifodalash imkoniyatini beradi. Maqollar insonlar
o‘rtasidagi kommunikatsiya jarayoni, dialekt va aksentlarning farqli xususiyatlari
va boshqa jihatlarni o‘rganishda muhim hisoblanadi. Tilning shaxsiy va ijtimoiy
belgilarni shakllantirish va ifodalash jihatlari maqollarda yaqqol namoyon
bo‘ladi. Magqollarda jamiyatning qadriyatlari, xalgning turmush tarzi va
insonlarning kimligi ifodalanadi.

Magollar milliy va madaniy merosni ifodalaydi, xalqning urf-odatlari,
qadriyatlari va an’analarini aks ettiradi: “Non mo ‘lligi — el to‘qligi”. Bu maqol
nonning o‘zbek xalqi va uning milliy madaniyatdagi o‘rnini ifodalaydi. O‘zbek
kundalik turmushida non muhim ozuqa hisoblanadi. Xalqimiz nonni hamma
narsadan afzal, aziz va muqgaddas deb biladi. Ota-bobolardan qolib kelayotgan
udum, an’anaga binoan, hatto nonni teskari tishlamaydilar, nonning ustiga boshqa
narsalarni qo‘ymaydilar, nonning ustidan hatlab o‘tmaydilar, agar non qo‘ldan
yerga tushib ketsa, darhol uni olib, uch marta o‘pib, peshonalariga surtadilar, non
ushoqgni dasturxon ustida ko‘rsalar, barmoqni ho‘llab, ushoq ustiga bosib, yeb
go‘yadilar. Nonga hurmat va chtirom bilan munosabatda bo‘lish bolalarga
yoshlikdan o‘rgatiladi, ularga nonning ushog‘ini yerdan terib olish, uni e’zozlash
hamda oyoq osti qgilmaslik ugqtiriladi. Biron o‘zbek yo‘lga chigsa, albatta, o‘zi
bilan birga non olib yurishi ham odat tusiga aylangan.

Magollar bir jamoaga yoki guruhga tegishlilik hissini ifodalaydi. Bu
jamoaning urf-odatlari va qadriyatlari orqali amalga oshadi. Misol: “Birlashgan
o zar, birlashmagan tozar”. Bu maqol jamoaviylik va birlikning ahamiyatini
ta’kidlaydi.

Magollar jamiyatdagi ijtimoiy rollar, maqomlar va munosabatlarni
belgilashda asosiy vosita hisoblanadi: “Yaxshi bilan yursang, yetarsan murodga;
yomon bilan yursang, golarsan uyatga”. Bu maqol jamiyatdagi yaxshi va yomon
odamlarning o‘rni va ularning ijtimoiy maqomini aks ettiradi.

Magollar axloqiy qadriyatlarni ifodalaydi, bu orqali shaxsiy identifikatsiya
shakllanadi. Misol: “Yaxshi otga bir qamchi, yomon otga ming gamchi”. Bu
magqol yaxshi va yomon odamlar va ularning axloqiy sifatlari haqida bo‘lib,
insonlarni yaxshi bo‘lishga chaqiradi. Maqollar shaxsning o0‘z-o‘zini anglash va
tan olish jarayonida muhim rol o‘ynaydi. “Aybini tan olish mardning ishi”. Bu
magqol shaxsning tarbiya va muhitga ko‘ra shakllanishini ifodalaydi. Shuningdek,
magollar muayyan hudud yoki mintaqaga tegishlilikni ham ifodalaydi. Shu bilan
birga, bu hududning o‘ziga xos xususiyatlarini aks ettiradi: “O zga yurtda shoh
bo ‘Iguncha o ‘z yurtingda gado bo ‘l”’. Bu maqol insonlarni tug‘ilib o‘sgan yurtiga
sadoqatli bo‘lishga o‘rgatadi.
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Magollar insonlar va jamiyatlar o‘rtasida o‘zaro anglashuv, o‘ziga xoslik va
tegishlilik hissini shakllantiradi: “Mehmon kelar eshikdan, rizqi kelar teshikdan .
Bu magqol o‘zbek xalgining mehmondo‘stlik gadriyatini aks ettiradi. Masalan,
Andijonda mehmon kelgan xonadonga hurmat yuzasidan qo‘shnilar dasturxon
chiqarishadi. Shuningdek, o‘zbek xonadonlarida qo‘shnilar o‘rtadagi devorning
biror yeridan teshik ochib qo‘yishadi. Bu teshik orqali bir-birlaridan hol-ahvol
so‘rashadi hamda tansiq ovqgat qilganlarida biron idishda shu ovqatdan uzatishadi.
Yugorida berilgan maqol ana shu odatning ta’siri tufayli paydo bo‘lgan.
Kommunikatsiya jarayonida har bir so‘zlovchi maqollardan foydalangan holda
o‘z e’tiqodi, gadriyatlari va tajribalarini ifoda etishi, shu bilan birga, o‘z
tinglovchilarining e’tiborini tortib, mulohaza va muhokamaga jalb etishi mumkin.

5. Tilning estetik funksiyasi. Til (nutq) vositalariga bo‘lgan e’tibor tilga
bo‘lgan estetik munosabatni shakllantiradi. So‘zlovchi o‘z nutqidagi so‘zning
ohangiga, gap qurilishiga, ishlatilayotgan so‘zlar ifodasiga e’tibor bilan qaray
boshlaydi. Tilga bo‘lgan estetik munosabat, nutqning estetik obyekti sifatida
go‘zalligiga munosabat uyg‘otadi. Aytilgan xabarning estetik jihatdan anglanishi
esa tilning estetik vazifasiga ishoradir. Bizga ma’lumki, nutqda til birliklari va
boshga birikmalar faol muloqot jarayonini yuzaga chiqaradi. Shaxs, zamon va
makon omili, nutq hosil giluvchining xatti-harakatlari hamda mimikasi singari
ekstralingvistik omillar ham beixtiyor ravishda muloqot jarayoniga o‘z ta’sirini
ko‘rsatadi.

6. Tilning emotiv-ekspressiv funksiyasi. Muloqot jarayoni nafaqat axborot
mazmunini, balki so‘zlovchining ruhiy holatini, hissiyotlarini, xohish-istaklarini
ham ifodalaydi. Bu holatda til o‘zining emotiv-ekspressiv funksiyasini bajarishga
kirishadi. “Ekspressiv”’ so‘zi lotincha so‘zdan olingan bo‘lib, “kuchaytirilgan”™
degan ma’noni anglatadi. Bu atama tilshunoslikda “kuchli hissiy obrazlilik”ni
ifodalaydi®*. Tilda emotsiyaning ifodalanishi doim ekspressivdir, biroq tildagi
ekspressiya doim emotsional bo‘lmaydi. Mutaxassislarning fikriga ko‘ra,
emotsionallikning ekspressivlikka munosabati xususiy holatning munosabatidek.
Ko‘rinadiki, emotsional leksika xususiylikni, ekspressiv leksika esa umumiylikni
bildiradi. Emotsional-ekspressiv terminini qo‘llash emotsiyalarni ifodalovchi va
ijtimoiy jihatdan salbiy va 1jobiy baholanuvchi leksikaga oid so‘zlardan
emotsional-ekspressiv munosabatni ifodalovchi so‘zlarni aniq farqlashga yordam
beradi®. Ba’zi hollarda muloqot jarayoni magsadsiz ravishda amalga oshiriladi.
Bunday vaziyatda suhbatdoshlarga ular o‘zaro almashayotgan xabar muhim
emas, ular o‘z hissiyotlarini ifodalab berishga, bir-birlariga ta’sir ko‘rsatishga
urinmaydilar, balki bu vaziyatda ularga fagat alogaga kirishish muhim
hisoblanadi. Tilning emotiv-ekspressiv funksiyasi, ya’ni hissiyot va his-
tuyg‘ularni ifodalash qobiliyati, maqollarda aniq va ta’sirli tarzda aks etadi.
Magollar insonning turli his-tuyg‘ularini — quvonch, g‘am, muhabbat, nafrat,
umid va boshqalarni ifodalaydi. Tilning emotiv-ekspressiv funksiyasi maqollarda
quyidagicha yuzaga chiqadi:

24 JIunrBUCTUYECKMI SHIMKIIONEIMYECKH cloBaph. — M.: CD.,1990. — 685 c.
25 Cy3uunr Hytkuit-radakkyp ¢aomustugard Ypuu // https://moluch.ru/archive/383/84309 (murojaat sanasi:
21.06.2023).
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1. Quvonch va baxtni ifodalaydi: “Baxt kelar eshikdan, qayg‘u qochar
teshikdan”.

2. G*am va qayg‘uni ifodalaydi: “Devorni nam yigitar, odamni g ‘am”,”Bir
yig ‘ining bir kulgusi bor”. Bunday maqollar gqayg‘uli kunlarning o‘zgarishini va
quvonchli kunlarning kelishini tasvirlaydi hamda kishilar qalbida kelajakka umid
uyg‘otadi.

3. Muhabbat va sevgini ifodalaydi: “Sevgan qalbni o ‘qlar tilmas”. Bunday
magqollar ijtimoiy hayotda kishilar o‘rtasidagi mehr-oqibat rishtalarini
mustahkamlashga xizmat qiladi.

4. Umid va ishonchni uyg‘otadi: “Umid insonni tirik tutar”. Bu maqol
umidning inson hayotidagi ahamiyatini va uning kuchini ifodalaydi.

5. Qo‘rquv va xavotirni bildiradi: “Qo ‘rqqanga qo ‘sh ko ‘rinar”’. Bu maqol
orqali qo‘rquvning insonga ta’siri, psixologik vaziyat va emotiv-ekspressiv
jarayon ifodalangan.

Magollar insonning turli his-tuyg‘ularini gqisqa va lo‘nda tarzda ifodalashda
juda samarali xizmat qiladi. Ular orqali insonlarning ichki kechinmalari, his-
tuyg‘ulari va ruhiy holatlari aniq va ta’sirli tarzda tasvirlanadi. Tilning emotiv
funksiyasi maqollarda ifodalanishi orqali insonlarning his-tuyg‘ulari haqida
chuqurroq tushuncha hosil qilish mumkin.

7.Tilning metalingvistik funksiyasi. Magqollar so‘zlovchining axborotni
tushunarliroq, ifodaliroq yetkazib berishi uchun xizmat qiladi. Bu holatda tilning
o‘zi nutq obyekti vazifasini bajaradi. Tilning metalingvistik funksiyasi,
boshqacha qilib aytganda, “nutq materialini izohlab gapirish” degan ma’noni
anglatadi. Tilning metalingvistik funksiyasi, ya’ni tilning o‘zini va uning
unsurlarini tushuntirish, izohlash imkoniyati maqollarda o‘z aksini topadi. Bu
funksiya orqali tilning strukturasi, qoidalari va foydalanish usullari haqida
ma’lumot beriladi. Magollar bu jihatdan ham ahamiyatli bo‘lib, ular til va uning
o‘ziga xos xususiyatlarini tushuntiradi. Tilning metalingvistik funksiyasi
magqollarda aniq ifodalanadi. Magqollar orqali tilning strukturasi, qoidalari, gadr-
qimmati va foydalanish usullari tushuntiriladi. Bu qisqa, lekin chuqur ma’noli
birliklar orqali tilning metalingvistik imkoniyatlari to‘liq namoyon bo‘ladi va
insonlarga til haqida chuqurroq tushuncha hosil qilish imkonini beradi. Masalan,
“Til — dil kaliti”’, “Til bilgan el biladi” kabi.

Bugungi globallashuv davrida tilni o‘rganishda uning madaniyat bilan
munosabatini yoritish muhim hisoblanadi. Millatning milliy-mental xususiyatlari,
milliy mentalitetga xos turg‘unlashgan axloq qoidalari, gadriyatlari, xalgning
milliy tafakkuri bilan bog‘liq jihatlari til sohibi mansub tilning lingvomadaniy
birliklarida yorqin aks etadi. Kelgusi avlodga millatning ana shu milliy-madaniy
bilimlari lingvomadaniy birliklar vositasida yetkaziladi.

Xalq maqollaridagi antropotsentrik xususiyatlar quyidagicha ifodalanadi:

1. Inson va uning hayoti markazda turadi: maqollarda inson va uning
turmushi markaziy mavzu sifatida ko‘rsatib beriladi. Magollarning asosiy
magqsadi insonga turli hayotiy hodisalar haqida tushunchalar berish, uning hayot
tajribasini umumlashtirish va avloddan-avlodga yetkazishdir. Masalan, “Yaxshi
bilan sirdosh bo‘lsang, yaxshilik bilan unasan, yomon bilan sirdosh bo‘lsang,
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yomondan burun o‘lasan” maqolida insonning ijobiy yoki salbiy sifatlari ta’siri
ta’kidlanadi.

2. Insonning axloqiy xususiyatlari: insonning bu fazilatlari hayotda
muvaffaqiyat va baxtga erishishning asosiy omillari sifatida ifodalanadi. Masalan,
“Mehnat qilgan — elda aziz” maqolida mehnatsevarlik omili ulug‘lanadi.

3. Insonlar o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlar: masalan, “Do ‘st achitib
gapirar, dushman kuldirib” maqoli insonlar o‘rtasidagi do‘stlik va dushmanlik
haqgida o‘ziga xos saboq beradi.

4. Insonning tabiat bilan aloqasi: masalan, “Yerni bogsang, yer seni bogadi”
magolida inson va tabiat o‘rtasidagi bog‘liqlik ko‘rsatilgan.

5. Inson va vaqt: masalan, “Vagtning qadrini bilmagan, hayotning qadrini
bilmaydi” maqoli vaqtni qadrlash hagida o‘git beradi®.

Antropotsentrik yonalish insonlarni o‘zining erkinliklarini, huquqlarini,
qadriyatlarini va qobiliyatlarini qo‘llab-quvvatlashga asoslangan, ularning
magsadlariga ega bo‘lishga garatilgan yonalishdir. Bu esa insonlarni himoya
qilish, adolat va tenglikni ta’minlash, muhitni saqlash va insonlararo
munosabatlarda adolat va hurmatni ta’minlashni magsad qiladi.

Bugungi kunga kelib, til birliklarining nutqdagi reallashuvini o‘rganish,
imkoniyat darajasini aniglash milliy qadriyatlarimizning rivojiga munosib hissa
qo‘shib kelmoqda. Antropotsentrik paradigma tilni jonli mulogot hamda
kommunikatsiyaga asoslangan sistema sifatida o‘rganadi, jamiyat va inson,
madaniyat va ruhiyat kabi sistemalar bilan uzviy alogadorlikda tahlil etadi,
insonni tilning ichida yoki tilni insonning ichida tahlil etishga qaratilgan g‘oyalar
va ta’limotlar majmuasi sifatida talqin etadi”?’. Tilshunos D.Xudoyberganova esa
o‘zbek tilshunosligida til birliklari XXI asr boshlaridan boshlab antropotsentrik
paradigma asosida tadqiq etilayotganligini alohida ta’kidlaydi®®.

O‘zbek xalq maqollariga yangicha antropotsentrik yondashuv bilan garash
ularning zamonaviy hayotga mosligini, yangicha ma’nolarini va amaliy
go‘llanilishini o‘rganishni anglatadi. Bu magqollarni tahlil qilish, ularni hozirgi
davr talablari va sharoitlariga moslashtirish mumkin. Masalan, “Daraxtdan meva
olaman desang, niholligidan parvarish qil” maqolini zamonaviy ta’lim
metodikalariga muvofiq sharhlash yoki “Bir yomon kunning bir yaxshi kuni bor”
magolini ruhiy sog‘lomlik va motivatsiya masalalarida ham ishlatish mumkin.

Yangicha yondashuv quyidagilarni o‘z ichiga olishi mumkin: 1. Maqollarni
zamonaviy kontekstda tahlil qilish: maqollarni bugungi kun muammolari va
talablariga mos ravishda tahlil qilish. 2. Innovatsion qo‘llanilishi: magqollarni
biznes, ta'lim, va boshqa sohalarda qanday qo‘llash mumkinligini o‘rganish. 3.
Madaniyat va an’analarni saqlash: maqgollarni yangicha yondashuv bilan saqlab

26 https://scientificjo urnal.ru:443/images/ PDF/2018/VNO-42/k-voprosu-o-meste.pdf (murojaat sanasi:
28.02.2024).

27 Onpmamesa JI.M. Bonanap donknopuna kpeon (yitryn) MaTHHUHT udojananumm // Momonoi ydeHsbli,
2020. — Ne 50 (340).

28 Xynaiibepranosa JI.C. Y36ex Tunnaarn 6axuuii MATHIAPHUHT aHTPOIOLEHTHK TanKuHK: OUIoN. GaH. 1-pu.
... mucc. aBrope¢. — Tomkent, 2015. — B. 36.
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qolish va avlodlarga yetkazish. Bu yondashuv magqollarni nafaqat gadimiy
an’analar sifatida, balki zamonaviy hayotda amaliy qo‘llaniladigan vosita sifatida
ham gadrlash imkonini beradi. O‘zbek xalq magqollariga yangicha yondashuv
quyidagi yo‘nalishlarda amalga oshirilishi mumkin:

1. Magollarni zamonaviy hayotga moslashtirish. Maqollarni zamonaviy
jtimoiy va iqtisodiy sharoitlarga moslab, ularni amaliyotga tatbiq etish. Masalan,
iqtisodiy o‘zgarishlar yoki yangi texnologiyalar kontekstida maqollarni qayta
ko‘rib chiqish. “Bilak bilan bitmagan, bilim bilan bitar”, “Ish bilganga bir tanga,
gap (til) bilganga ming tanga”, “Til bilgan yo‘lda golmas”. Bugungi kunda
mamlakatimizda chet tillarni bilishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Masalan, chet
tilini bilgan insonlarga ustama haq to‘lanishi, chet tilini bilgan yoshlar Yevropa
mamlakatlarida  o‘qib, malaka  oshirib, mamlakatimiz  taraqqiyotini
rivojlantirishga katta hissa qo‘shishayotganini bunga yaqqol misol qilib keltirish
mumkin. Zero, muhtaram Prezidentimiz Sh.Mirziyoyevning, “llm oling, ilm o ‘tda
yonmaydi, suvda cho ‘kmaydi va hech kim hech qachon sizdan tortib ololmaydi”,
— degan so‘zlarini doimo yodda tutgan holda birgalikda harakat qilinsa,
rejalashtirgan barcha ishlarni amalga oshirsa bo‘ladi®®.

2. Ta’limda foydalanish. Maqollarni ta’lim jarayonida motivatsiya, axloqiy
tarbiya va muloqot ko‘nikmalarini rivojlantirish uchun qo‘llash. Masalan,
maqollar yordamida o‘quvchilarga muhim hayotiy darslarni  o‘rgatish
mumkin. "Ustoz — otangdek ulug *”, ”Ustoz bilimli, shogird ilmli”, ”Ustozingga tik
garasang, to zasan, hurmat qilsang, asta-asta o zasan”. O‘quvchilar tomonidan
ustozlarga nisbatan hurmatsizlik qilingan daqiqalarda ushbu maqollarning
pragmatik mazmunidan foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi. Ustozning
mavqeyini ko‘tarishda ham, ta’lim sifatini oshirishda ham maqollardan unumli
foydalanish mumkin.

3. Madaniy merosni saqlash. An’anaviy maqollarni yangi formatlarda
tagdim etish, masalan, multimedia materiallari yoki interaktiv dasturlar orqali
madaniy merosni saqlab qolish va targatish. Mamlakatimizda, 2022-yil 1-martdan
boshlab yashil makon doirasida gilinayotgan islohotlar bunga yaqqol misol bo‘la
oladi: xalqimizda “Birni kessang, o ‘nni ek” degan dono maqol bor. Daraxt ekkan
odamga uning savobi tegib turadi, deyilgan. Davlatimiz rahbarining “Oilada
farzand dunyoga kelsa, unga atab nihol ekilgan” degan purma’no so‘zlari ham
ajdod-avlod munosabatida uzviylik daraxt ekish orqali amalga oshirilganini
anglatadi. O‘zbek xalqining turli munosabatlar bilan ko‘chat ekish an’anasini
tiklash va rivojlantirish, xususan, farzand tug‘ilganda shodiyonasi uchun
qilinadigan xarajatlarning bir qismini o°zi yashagan joyda daraxt ekishga sarflash
muhim ahamiyatga ega®.

4. Psixologiya va ruhiyat. Maqollarni shaxsiy rivojlanish vositasi sifatida
ishlatish. Masalan, motivatsion maqollar yordamida stressni kamaytirish va ijobiy

» https://uza.uz/uz/posts/ilm-oling-uni-hech-kim-sizdan-tortib-ololmaydi 546592 (murojaat sanasi:

18.07.2024).
30 https://yuz.uz/news/yashil-makon-loyihasi--yangi-davr-taqozosi (murojaat sanasi: 19.05.2024).
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fikrlarni rivojlantirish mumkin. Masalan, “Yigilgan kurashga to ‘ymaydi”
magolining pragmatik mazmuniga e’tibor garatsak: chinakam muvaffaqqiyat bu
ko‘p yutuglarga erishish emas, balki ko‘p marta yiqilsa ham, yana o‘rnidan turib,
qayta harakat qila olishdir. Bunday qobiliyat faqatgina kuchli iroda egalarida
bo‘ladi. Mustahkam irodaga ega bo‘lish hamma sohalar qatori sportda ham eng
muhim jihat sanaladi. Hamma sportchi ham psixolog oldiga borib, dardini
aytavermaydi. Har bir ustoz o‘z shogirdining fe’l-atvorini yaxshi biladi, ammo
ruhiy tayyorgarlik bu butunlay boshqa masala. Ma’lumotlarga ko‘ra,
kasalliklarning 80%i ruhiyat zo‘rigishidan kelib chigadi, rivojlanib ketadi, gohida
mag‘lubiyatga uchragan sportchi raqibining oyog‘iga tepgan, chalgan, unga
xo‘mraygan, turtgan vaziyatlarni kuzatamiz. Hatto sport trenerlarida ham.
Vaholanki, yutqazish bu sharmanda bo‘lish emas!?!

5. Jurnalistika va madaniy tahlil. Maqollarni jurnalistika va madaniyat tahlili
orqali chuqurroq o‘rganish, ularning zamonaviy jamiyatdagi rolini aniglash. Bu
yondashuv magqollarni yangi davr talablariga mos ravishda yangilash va ularning
ahamiyatini oshirishga yordam beradi. Demak, ilk tarbiyachilarimiz murg‘ak
galbimizda yomon narsalarga, salbiy hodisalarga qarshi immunitet paydo
qilishgan. Bu borada biz ko‘pgina maqollar vositasida tarbiya ko‘rganmiz.
“Yaxshi gap ham, yomon gap ham bir og ‘izdan chigadi”, “Yaxshiga ergashding
— yetding murodga, yomonga ergashding — qolding uyatga”, “Qozonga yaqin
yursang, qorasi yugadi”, “Ishonmagin do ‘stingga — somon tigar po ‘stingga” kabi
biz eshitgan maqol-u naqgllar zamirida ham turfa salbiy illatlardan ehtiyot bo‘lish,
odamning ongi zaharlanib qolishidan saqlanish g‘oyalari mujassam. Demak,
axborot xurujiga qarshi kurash g‘oyat jiddiy masala bo‘lib, bu ijtimoiy hodisa
ilmiy tadqiq qilinishi** va bunda maqollarning roli beqiyos ekanligi bugungi kun
jurnalistikasida ham o°z aksini topmoqda.

Tadqiqotning “Xalq maqollarining semantik va sintaktik tamoyillari”
deb nomlangan ikkinchi bobi maqollarning multisemiotik tizim ekanligi, xalq
magqollarida semantik ko‘chim turlari hamda o‘zbek tilida maqollarning sintaktik
qurilish xususiyatlarini o‘z ichiga olgan. O‘zbek xalq maqollarini semantik
jihatdan o‘rganishda ularning mazmuni va nutq jarayonidagi ta’sirchanlik darajasi
hisobga olinadi. Tilshunoslikda paremiologik birliklar tasnifiga keng
(N.F.Alefirenko, A.V.Kunin, N.M.Shanskiy*®) va tor yondashuv (V.P.Jukov**,
A.M.Babkin)lar kuzatiladi. Bu o‘rinda akademik V.V.Vinogradov*’ning tasnifi
alohida ahamiyatga molik. Matn grammatikasi haqida gap ketganda T.A.Van
Deyk, matn lingvistikasi borasida R.A.de Bogrand va V.U.Dressler, diskurs-

31 https://yuz.uz/news/ruhiy-tarbiya--galaba-va-yutuqlarning-muhim-omili (murojaat sanasi: 24.08.2024).

32 Mupamumos 111, DuiGexon T. JKypHanucTyka, MabHABUAT, xamust. — TomkenT: Y36ekucton, 2010. — 16 6.

3 Anedupenxo H.®. ITpo6reMbl TMHTBOKOTHUTHBHOTO OMUCAHHUS (DPA3eO]OrH4ecKoll CeMaHTUKU. — [oMer:
ITY um. ®@. Cxopunsl, 2011. — Bem. 1. — C.13-16; Kyaun A.B. Kypc ¢dpazeonoruun coBpeMEHHOTO aHTJIMHACKOTO
si3pika. — Jlyona: denuke, 2005. — C. 246-352; [llanckuit H.M. ®pa3zeonorus COBpeMEHHOTO PYyCCKOTO s3bIKa. —
M.: Beicmias mikona, 1985. — 160 c.

3 XKykos B.II. Cemantuka dpaseonorugeckux o60poros. — M.: Ilpocsemenue, 1978. — 160 c.

35 Bunorpanos B.B. O6 ocHOBHEIX Tunax (pa3eoorH4eckKiX eJUHHULL B PycCKoM s3bike // V36paHHbIE TPY/IbL.
Jlexcukonorus u nekcukorpadus. — M.: Hayka, 1971. — C. 140-161.
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analizda D.Shiffrinning ishlarini ta’kidlashimiz zarur®®. Rus tilshunosligida matn
lingvistikasi sohasida olib borilgan ishlar gatorida e’tiborga molik ish sifatida
S.I.Gindin, T.M.Nikolayeva, I[.R.Galperin, O.l.Moskalskaya, A.Il.Novikov,
V.Z.Turayeva®’ va boshgalarning ishlarini e’tirof etish lozim. Of‘zbek
tilshunosligida esa matn lingvistikasi doirasida A.Mamajonov, E.Qilichev,
M.X.Hakimov N.M.Turniyozov, M.Yo‘ldoshevlar ilmiy izlanishlar olib
borganlar®®. Ukrainalik tadgiqotchi I.Jodani “semiotika” atamasining o‘zigina
semiotika metodologiyasi va tilshunoslik bilan alogador tushuncha ekanligi,
prefikslardan eng maqbuli esa “ko‘p (bir nechta)” ma’nosini beruvchi “multi”
yoki “poli” ekanligini e’tirof etadi. Shu bois san’atlar sintezi fenomenini
“multisemiotiklik” yoki “polisemiotiklik” deb atash eng to‘g‘ri usul deb
hisoblaydi**. Bu borada biz maqollarni “multisemiotik tizim” deb atashni taklif
qilamiz.

Magollarda timsol asosidagi ma’nolarni tushunishda tagma’no qo‘l keladi.
Tagma’noni aniglash va tushunish uchun quyidagi omillarni ko‘rib chiqish
mumkin:

1.0brazli tafakkur. Magqollarda biror hodisa yoki vogea obrazlar orqali
tasvirlanadi. Yuzaki ma’no oddiygina bo‘lishi mumkin, lekin bu tasvir orqali
chuqurroq ma’no yetkaziladi. Masalan: “Chumchuqg so ‘ysa ham, gassob so ‘ysin”
degan maqol yuzaki qaraganda, chumchuq so‘yish haqida gapirayotganga
o‘xshaydi, lekin aslida u har bir ishni 0‘z mutaxassisi bajarishi kerakligi haqida
chuqur ma’noga ega.

2.Metaforik ma’no. Metaforalar, ko‘pincha, maqollarda ishlatiladi va
tagma’nosini tushunish uchun ularni talqin qilish zarur. Masalan: “Olov bo ‘Isa,
tutun chigadi” maqoli yuzaki ma’noda oddiy fizik hodisani ifodalaydi, lekin
aslida har qanday harakat yoki voqea natijasiz qolmaydi, degan ma’noni
ifodalaydi. Yangidan paydo bo‘layotgan axborot va bilim darajasining o‘sishi
natjjasida insonlarning olam haqidagi tasavvuri yangilanib, o‘zgarib boradi. Bizga
avval odatiy bo‘lib tuyulgan ma’no metafora maqomini oladi®.

3. Qiyosiy yondashuv. Magqollar, ko‘pincha, qiyoslash orqgali ma’no beradi.
Bu qiyoslar tagma’noni ochib beradi. Masalan: “Qozon qaynasa, ichida suyak

36 Dijk T. A. van. Text and Context: Explorations in the Semantics and Pragmatics of Discourse. — London;
New York: Longman, 1977. — 261 p.; Beaugrande R. and Dressler W. Introduction to text linguistics. — London:
Longman, 1981. — 270 p.; Schiffrin D. Discourse markers. — Cambridge: Cambridge Univ. Press, 1987. — 364 p.

37 Tuagun C.W. BHyTpeHHss opranusamus Tekcra: Aproped mucc. ... kaua Guion Hayk. — M., 1972, — 23 c;
HukomaeBa T.M. JluarBuctuka Tekcta. CoBpeMeHHOE cocTosHWE W TepcnekTuBbl // HoBoe B 3apyOexHOI
muarBUcTHKE. — M., 1977. — C. 89-108; 'anmepun NU.P.TekcT kak 00BEKT THHTBUCTHYECKOTO UCCIETOBaHUA. — M.:
KomKnwura, 2006. — 144 c.; Mockanckas O.U. I'pammatuka Tekcra. — M.: Breicmas mkomna, 1981. — 183 c.;
HosukoB A.U. Cemantuka Tekcta u e€ Gpopmanm3anust. — M.: Hayka, 1983. — 216 c.; Typaesa 3.. JIuarsuctuka
tekcra. — M.: [IpocBemenue, 1986. — 127 c.

38 MamaxoHoB A. TekcT nuHTBHCTHKAacH. — TomkedT, 1989; Kunudyes E. MaTHHUHT JMHIBUCTHK TaxJIMIH. —
Byxopo, 2000. — 36 6.; XakumoB M.Y36ek THIMIA MATHHHHT TPArMATHK TankKuHH: OUION.(paH. I-pH... JCC.
aBroped. — Tomkent, 2001. — 49 6.; Typauéso H. Marn smarBuctukacu. — Camapkana: Cam/{UTH, 2004. — 62
0.; Iﬁ}“fnzlomeB M. baguwuit matH nuHrsonoerukacu. — Tomkent: ®Pan, 2008. — 160 6.

39 Zhodani 1. Polisemiocity of visual poetry by Viktor Zhenchenko // In New Semiotics. Between Tradition and
Innovation. — IASS Publications, 2017. — P. 388.

40" Cagapos III. Meragopa xoaucack TaJKMHHTa SHIMYa €HIAIIYB UMKOHMATIAp // Xopukuii (umonorus,
2020. — Nel.
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golmaydi” maqoli har ganday muammoli vaziyatda muammo hal bo‘lishini yoki
haqiqat yuzaga chiqishini anglatishi mumkin.

4. Allegorik ma’no. Maqollar, ko‘pincha, allegorik ma'noga ega bo‘lib, unda
bir obraz orqali butunlay boshqa ma’no ifodalanadi. Masalan: “Noshukurda
shukur bo‘Imas, nonko‘rda uzr” maqoli odamlarning o‘z kamchiliklarini
ko‘rmay, boshqalarning kamchiliklarini qoralashga moyilligini ko‘rsatadi.

5. Kontekstual talgin. Maqgolning tagma’nosi, ko‘pincha, uning qanday
kontekstda ishlatilganiga bog‘liq. Shu sababli, bir maqolning tagma’nosi turli
vaziyatlarda turlicha talqin qilinishi mumkin. Masalan: “Oltin olma, duo ol, duo
oltin emasmi?” maqoli ma’nosini turli kontekstlarda boylikning qadrini yoki
boshqa gadriyatlarning oltindan ham qimmatroq ekanligini ifodalaydi.

6. Xalq tajribasi va madaniy meros. Magollarning tagma’nosi, ko‘pincha,
xalgning ko‘p asrlik tajribasi va madaniy merosi bilan bog‘liq bo‘ladi. Masalan:
“Avval kelgan ho ‘kiz, suvning tozasini ichadi” maqoli faqat tashabbus va harakat
qilish orgali maqgsadga erishish mumkinligini ifodalaydi.

Magqollarni nutqiy aktlar nuqtayi nazaridan o‘rganish ularning turli ijtimoiy
vaziyatlarda ganday ishlatilishini, ganday ma’nolarni yetkazishini va ganday
ta’sir ko‘rsatishini tushunishda muhim ahamiyatga ega. Nutqly aktlar
tilshunoslikda ma’lum bir maqsadni amalga oshirish uchun til vositasida
bajariladigan harakatlar sifatida tushuniladi. J.Ostin va J.Serl kabi tilshunoslar
nutqiy aktlar nazariyasini rivojlantirgan.Ushbu nazariya til orqali qanday qilib
ijtimoiy va kommunikativ maqsadlar amalga oshirilishini o‘rganadi. Nutqiy aktlar
uch asosiy turga bo‘linadi:

1. Lokutiv akt — bu gapning oddiy, yuzaki ma’nosidir. Masalan, “Chumchugq
so‘ysa ham, qassob so‘ysin” degan maqolda lokutiv akt bu so‘zlarning
to‘g‘ridan-to‘g‘ri lug‘aviy ma’nosini anglatadi, ya’ni qassob chumchuqni so‘yishi
kerak degan mazmunni beradi.

2.1llokutiv akt bu gapning niyati yoki kommunikativ maqgsadi hisoblanadi.
Yuqoridagi maqolda illokutiv akt har bir ishni o‘z mutaxassisi bajarishi kerak
degan fikrni ta’kidlashdir, bu maqol orqali muallif o‘z fikrini kuchaytirib,
tinglovchiga oz ta’sirini o‘tkazmoqchi bo‘ladi.

3. Perlokutiv akt — bu gapning natijasi yoki tinglovchida hosil qiladigan
ta’siridir. Maqoldagi perlokutiv akt, masalan, tinglovchini har bir ishni o‘z
mutaxassisi bajarishi kerakligiga ishontirishdir.

Magollar turli nutqiy aktlar orqali jamiyatda axloqiy, madaniy va ijtimoiy
qoidalarni mustahkamlashga xizmat qiladi. Masalan:

1.Buyruq va tavsiyalarni ifodalovchi nutqiy aktlar. “Sabr gilsang, go ‘radan
halvo bitar” maqolida bardosh berish, sabr-toqatli bo‘lish tavsiya qilinadi. Bu
magqol tinglovchini sabr-toqatli bo‘lishga undaydi va shu orqali muayyan axloqiy
tamoyilni targ‘ib giladi.

2. Xulosa va nasihat beruvchi nutqiy aktlar. Masalan, “O ‘zingni bil, o zgani
go y” maqoli o‘zini tanish, o‘z kamchiliklarini anglash muhimligini ta’kidlaydi.
Bu magqol xulosaviy nutqiy akt sifatida o‘zini bilish muhimligini targ‘ib qiladi va
shu bilan tinglovchiga axloqiy saboq beradi.
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3. Ogohlantirish va xabardorlikni ifodalovchi nutqiy aktlar. Masalan, “Halol
pishib chigar, harom teshib shigar” maqoli tinglovchini halol mehnat qilishga
undaydi va harom ishlardan chetlanishga ogohlantiradi. Bu maqol orqali
xabardorlik nutqiy akti amalga oshiriladi.

Magollarning kontekstual illokutsion aktlari. Kontekst maqolning ma’nosini,
uning ganday kommunikativ vazifa bajarishini belgilab beradi. Shu sababli, bir
magqolning kontekstual talqini nutqiy aktni to‘g‘ri tushunishda hal qiluvchi omil
bo‘lib xizmat qiladi: “Hamma o ‘z garichi bilan o ‘Ichaydi”.

Paremiologik birliklarda metaforaning qo‘llanishi va ahamiyati qator
tadgiqotlarda*' o‘z ifodasini topgan. L.N.Murzin metafora va metonimiyaga gap
derivatsiyasi natijasi sifatida qaraydi*’. M.Temirova o‘zbek va qirg‘iz xalq
magqollari tipologiyasiga bag‘ishlangan ishi**da bu ikki til magqollarida aynan
uchraydigan metaforalarni ko‘rsatgan. Turli tizimli tillardagi maqollarda
metaforalarning xususiyati haqida S.Sapayeva**, A.Amanov*larning ishlari ham
e’tiborga molik. A.Ulug‘ov, Z.Mugimovalarning maqolalarida ham maqollardagi
metaforalar tahlilga tortilgan®®. B.Soatov o‘zbek xalq magollarining,
paremiologik janrlarning o‘zaro alogasi va poetik o‘ziga xosligi*’ haqidagi
tadqiqotida ham xalq maqollarida ma’no ko‘chishining o‘ziga xos jihatlarini
yoritadi. Shuningdek, M.Temirova bir maqolasida metaforik holatlarni shunday
tavsiflaydi: Masalan, “Qamish suvdan to ‘ymas, Yomon xotin — to ‘ydan” maqolida
asosly mazmun ikkinchi komponentda ifodalanmoqda. Bu yerda ta’magir, o‘z
nafsi ko‘yida yuruvchi, qayerda osh-u non bo‘lsa, o‘sha yerdan qolmaydigan,
andishasiz ayol xatti-harakati doimo suvda o‘sish xususiyatiga ega bo‘lgan
qamish obraziga tagqoslanmoqda.

4 Mypsun JI.H. O6pazoBanue MeTadop 1 METOHUMUI KaK Pe3yJITaT JepHBaLUK TIpeaIoKeHus: K mocTaHoBKe
Bompoca // AKTyaHble POOJIEMbI JICKCUKOJIOTUH | Jiekcukorpaduu. Marepuains! [X 30HanHOM KOH). Kad. pycck.
3. By30B Ypana. — Ilepm, 1972. — c. 362-366; Sapayeva S. Cognitive theory of metaphor // Xopwxkuii dutonorns
Ne 2, 2018 #imn. — b. 106-108; AmanoB A.T. VMcnon3oBanne pacmupeHHol MeTadopsl B CTPYKType aHTIIMHCKIX
¢dpazeonornyeckux equnui // Xoprokuit dronorus. Ne2, 2017 #imn. — b. 22-25; Dramoepaues XK. K. CyznapHuHr
MeTaOpUK MabHOJNAPUHHM M30XJIHM JIyFamiapAaa Koaupukanusulam —Ttamodmuiapu: QPumonorust ¢an.o.
¢anc.mox.(PhD) mucc. ... aBroped. — Ammmkon, 2020. — 51 6; Abdurahimova D. O‘zbek xalq maqollarining
lingvopoetik tahlili // Scientific progress. - VOLUME 4 | ISSUE 2 | —2023. — B. 190-194.

42 Mypsun JI.H. O6pazoBanue MeTadop ¥ METOHUMHUIA Kak pe3yJITaT IepUBalMK NPeIoxkeHns: K mocTaHOBKe
Bompoca. // AKTyanmHble MpOOJIEeMBI JIEKCHKOIOTWH | Jekcukorpaduu. Marepuansl 1X 3oHamHON KOH(). Kad.
pycck. s13. By3oB Ypaina. — [lepm, 1972. — C. 362-366.

# Temuposa M. V36ex Ba Kupru3 Xalk MakoIuiapu tunonoruscy: Oumon.dan.6.dac. 1ok. ... mucc.asroped. —
Tomkent, 2018.

4 Canmaeea C. KormutueHas Teopuss Meradop. MHOCTpaHHas  (QUIONOTHS:  SA3BIK, JIMTEPATYpa,
oOpazoBanue, 3(2/67), 106-108. // https://inlibrary.uz/index.php/foreign_philology/article/view. (murojaat sanasi:
23.03.2023).

4 AmanoB A. HcrnonsoBaHuMe pacUIMpeHHONW MeTadopbl B CTPYKType aHIJIMICKHX (Dpazeonornyeckux
enuHUI. HOCTpaHHas (rutonorus: s3bIK, TUTeparypa, oOpasoBanue, 2 (2/63), 22-25. https://inlibrary.uz/index.
php/foreign_philology/article/view. (murojaat sanasi: 17.01.2023).

4 YViyroB A. MakomiapHUHT Gauuii ecTeTnk Basudacura goup // Y36ex tiau Ba anabuétu, 2020. — Ne 4. — B.
40-46; MyxkumoBa 3. MaKOIUIADHHHT JMHTBOIOETHK Ba JIMHTBOMAJAHMH Xycycuariaapu // Y36ek T Ba
anabuéru, 2020. — Ne 5. — Bb. 126-130.

47 Coarop b. B3aMMOCBA3 MapeMHOJIOIHYECKUX JKAHPOB M MOETHYECKHE OCOOEHHOCTH Y30EKCKMX HApOIHBIX
nociopull. — Tamkent: ®an, 1994. — C. 86.
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Metonimiyada narsa nomi shu narsa asosidagi boshga bir narsaga ko‘chadi.
“Dasturxonga bogqan do ‘st emas” maqolidagi dasturxon — stolga yoziladigan
mato. Bu maqolda dasturxon so‘zi orqali dasturxondagi ovqatlar nazarda tutiladi.
Metonimiya bir narsaning shu narsaga asoslangan o‘lchov birligi nomi bo‘lib
xizmat qiladi. “Topgan gul keltirar, topmagan bir bosh piyoz” maqolida ham
metonimiya, ham metafora qatnashgan.

Magollarda sinekdoxa ham ko‘p uchraydi, u majoziy iboralarni yaratishda,
jumladan, maqollarda ham qo‘llaniladigan ritorik figuradir.Bir narsaning nomi
shu predmetdan hosil bo‘ladigan predmetga ko‘chadi. “Achchiq til — zahri ilon”,
“Chuchuk tilga jon — qurbon” maqolida til (nutq a’zosi), til (nutq) ma’nolari
alogadoriligi asosida ma’no ko‘chgan. “Besh qo ‘l barobar emas” maqolida butun
orqgali qism ma’nosi ifodalanadi. Qo ‘l so‘zi barmog ma’nosida kelgan. Qo‘l —
butun, barmoq — qism. “Bir boshga — bir o ‘lim” maqolida qism orqali butun
ifodalangan. Bosh so‘zi inson ma’nosini ifodalagan: bosh — qism, inson — butun.

Magollarning sintaktik xususiyatlari turli xil grammatik qurilishlarda
namoyon bo‘ladi: 1. Qisqa va ixcham gapdan iborat bo‘ladi. Maqollar, odatda,
gisqga va sodda bo‘lib, ular ko‘p hollarda ikki gismdan iborat bo‘ladi. Bu
qismlarning har biri mustaqil fikr ifodalaydi va ular bir-biriga qarama-qarshi yoki
bir-birini to‘ldiruvchi ma'no berishi mumkin. Masalan, “Yaxshi niyat — yorti mol”
magqolida ikki qism mavjud. 2. Parallel tuzilmalar orqali ifodalanadi. Ayrim
magqollarda parallel tuzilmalar qo‘llaniladi, ya’ni gap bo‘laklari bir xil tuzilishda
bo‘ladi: “Tog‘ tog* bilan uchrashmas, odam odam bilan uchrashar”. 3. Teng
bog‘lovchi vositalar ishtirok etadi. Maqollarda teng bog‘lovchilar (va, ham,
hamda) ko‘p ishlatiladi: “Mehnat qil va rohat top”, “llm ham, odob ham
muhim”, “Bilim hamda tajriba kelajak uchun zarur*¢. 4. Antitezislar (qarama-
qarshilik) orqali ifodalanadi. Antitezislar orqali ifodalangan maqollar tilning
boyligi va ifodaviyligini ko‘rsatadi hamda qisqa so‘zlar bilan katta ma’nolarni
ifodalash imkoniyatini beradi. Qarama-garshi ma’noli so‘zlar yoki iboralar
ishlatilishi orgali muvozanat va kontrast yaratiladi: “Yaxshi topib gapirar, yomon
qopib”.

“Magqollarda variantlilik va muallif idiolektiga xos omillar“ deb
nomlanuvchi uchinchi bobda magqollarda variantlilikning ifodalanishi, nasriy
asarlarda qo‘llangan maqollar pragmatikasi hamda mumtoz she’riy matnlarda
muallif idiolektiga xoslangan maqollarga pragmatik va graduonimik yondashuv
masalalari o‘rin olgan.

Xalq magqollarida transformatsiya va variantlashuv masalasi gator ishlarning
tadqiq obyekti bo‘lgan. Masalan, N.L.Shadrin kontekstual tarjimada paremiologik
birliklarning sintaktik-struktur o‘zgarishlarini*®, I.N.Germogenova qadimgi rus
tili aytimlarida maqol va matallar transformatsiyani o‘rgangan®®. Nemis tili

48 Kpacuuxosa JI.B. JIMHrBONO>THYECKHME OCOOEHHOCTH CTHUXOTBOPHBIX LuKiIoB T. Mypa “Upnanjpckue
menonun” u JIk.I'. Baiipona “Epetickue menoqun’”: ABToped. aucc. ... kaua. ¢punoin. Hayk. — M, 2016.

4 anpun H.JL. TlepeBoi KOHTEKCTYaqHO MPeOOPa3OBAHHBIX (PPA3€ONOTMUECKMX EIMHMII KAK CEMAHTHKO-
cTricTHdecKas mpobiema: ABtoped. auce. kKagz. ... puion. Hayk. —JI., 1969. — 22 c.

50 Tepmorenopa M.H. Tpancdopmanus JpeBHEPYCCKUX TIEPEBOHBIX M3PEYECHHUI B MOCIOBUILI M TOTOBOPKH:
Astoped. nucc. ... kana. ¢uinoin. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2007. — 24 c.
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magqollaridagi variantlilik muammosiga L.F.Bondarenko tomonidan munosabat
bildirilgan®!. S.I.Vyaltseva esa ingliz magqollarining nutqiy qo‘llanishini,
shuningdek, maqol komponentlaridan birini almashtirishning uslubiy yondashuv
sifatidagi xususiyatini o‘rgangan®?. 1.V.Dubinskiy esa frazeologik birlikdagi
komponentni o‘zgartirish asosida variantlilikni hosil qilish masalasini muhokama
gilgan®*. L.I.Selyanina ingliz maqollari variatliligi**ni, L.I.Shvidkaya ingliz
maqol va hikmatli so‘zlarining sinonimiyasi>’ni, B.Tilavov tojik xalq maqollarida
parallellizm®®, M.P.Xamaganov buryat-mongol magqollarining xususiyatlari®’ni
tahlilga tortgan.

O‘zbek tilida iboralarni transformatsiya qilishga uslubiy vosita sifatida
garalgan tadqiqotlar ham kuzatiladi®®. O‘zbek tilidagi maqollarda sinonimiya
hodisasi B.Jo‘rayeva®, shakli o‘zgartirilgan magqollar tarjimasi muammosi
G‘.Mahmudov®®, “Qutadg‘u bilig” asari maqollari tarjimasida transformatsiya
masalasi D.Toshpo‘latova®, “Qutadg‘u bilig” asari magqollarining ruscha va
inglizcha tarjimasi masalalari M.Magsudova®® tomonidan o‘rganilgan.
Magqollarda variantlilik va transformatsiya masalasi jahon va o‘zbek
tilshunosligida atroflicha o‘rganilgan. Ammo maqollarda variantlilik, sinonimiya
va transformatsiyaning farqi tahlil qilinmagan.Tildagi variatsiya va sinonimiyani
farglashda tur va jins tushunchalarini ajratishga asoslanish mumkin. Biroq o‘zbek
tili lug‘atlarida tur va jins izchil farqlanmaydi. Masalan, jins so‘ziga berilgan
izohlarda tur so‘ziga ishora qilganligini ham ko‘rish mumkin®,

51 Bonpmapenko JI.®. O Bumax BapupoBaHUs B HEMEIKUX HocioBuIax // Unoctp.s3. B mkone, 1977, Ne 3. — C.
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1977. — 16 c¢; Bsnmea C.I. 3aMeHa KOMIIOHEHTOB KaK OJHMH K3 CIIOCOOOB CTHUJIMCTHYCCKOI'O HCIIOJI30BaHUS
aHTIMICKUX TocioBwil. // B kH.: MccienoBanust Mo JIEKCHKOJIOTHY | (ppaseosiorun: COOpHUK TpymoB. — M., 1976.
—C. 66-90.
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c.; Censauna JI.J. BapuaHThl OCIOBHIL aHITIMICKOTO s3bIKa: ABTOped. aAucc. ... Kaua. ¢wron. Hayk. — M., 1970.
-27c.

35 [IBbiakas JIL.A. CHHOHMMUS TOCIOBMIL B ahOPH3MOB B aHITIMICKOM f3bIKe: ABTOped. OucC. ... KaHad. (QHIION.
Hayk. —JI., 1972. - 20 c.
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0 Maxmynos F. Illakimu 3rapTHpUIraH MakoJiap TapkuMacH Xakuua / Y36ex Tunu Ba amabuértu, 1986. —
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Xalqg magqollarining ijodkor nutqida qo‘llanishi yoki ijodkor idiolektini
shakllantirishi haqida qator ilmiy izlanishlar olib borilgan. Xususan,
T.A Naymushina maqol va matallarni badiiy asar kontekstida o‘rgangan®.
O‘zbek tilida turli yozuvchi va shoir asarlari tilida maqollarning qo‘llanishi,
maqol va matallarning yozuvchi leksikasidagi o‘rni masalalari o‘rganilgan
ishlar® talaygina. Xususan, bu masalada A.Jo‘raxonov, M.To‘ychiyev,
S.Normamatov, M.Yuldashev, O‘.Mirzakarimovalarning maqola va monografik
tadqiqotlari e’tiborga molik. Muallif idiolekti muallifning individual uslubi, tilni
ishlatish usuli va shaxsiy ko‘nikmalarini ifodalaydi. Muallif idiolektiga xos
magqollar muallifning uslubiy xususiyatlariga mos keladigan va uning asarlarida
yoki she’riyatida ishlatilgan maqollardir. Muallif idiolekti, muallifning individual
uslubi, tilni ishlatish usuli va shaxsiy ko‘nikmalarini ifodalaydi. Bunday maqollar
muallifning o°‘ziga xos dunyoqarashi, til tanlovi va estetik afzalliklarini
ko‘rsatadi. Masalan, adabiyotshunos hamda munaqqid olim, filologiya fanlari
doktori, professor Y.Solijonov o‘zining “El netib topgay menikim” risolasida
hayotiy a’mollari haqida shunday fikr bildiradi: Egilganga egilaman — boshim
yerga tekkuncha, kekkayganga kekkayaman — boshim ko ‘kka yetguncha. Va’da
berdimmi, albatta, bajaraman. Qo ‘limdan kelmasa, ming bora xafa bo ‘lsalar
ham, va’da bermayman. Biron ishni boshlashdan oldin tugatish muddatini
belgilab olaman. Aytilgan muddatda bajarmaguncha tinchimayman.®s. Bu
parchada transformatsiyaga uchragan maqol vositasida bevosita muallifning
xarakter xususiyatlari ham mohirona tarzda yoritib berilgan. Yoki mana bu
parchaga e’tibor qaratsak: “Qush wuyasida ko ‘rganini qiladi” deganlaridek,
Is’hogxon ko ‘z ochib, oilasida kitob mutolaasi va yozish mashqini ko ‘rdi. Shu
bois u ham butun umrini ma'rifatga bag ‘ishladi®’. Yozuvchi bu maqol orqali
xalqimizga xos bo‘lgan an’anaviy qadriyatlarni aks ettirib, ota-onasi ma’rifatli,
ziyoli insonlar ham ota-onasiga o‘xshab ilmli, zakovatli insonlar bo‘lib
yetishishiga ishora qilmoqda. Zero, “Olmaning tagiga olma tushadi” deydi dono
xalqimiz.

Bunday magqollar muallifning o‘ziga xos dunyoqarashi, til tanlovi va estetik
afzalliklarini ko‘rsatadi. Misol uchun, agar muallif o‘z asarlarida ko‘proq xalq
ma’naviyati va an’anaviy qadriyatlarni ta’kidlaydigan magqollarni ishlatsa, bu
uning idiolektiga xos xususiyat bo‘lishi mumkin. Agar muallif maqollarni yangi
ma’no qatlamlari bilan to‘ldirib ishlatsa, bu ham uning individual uslubini
ko‘rsatadi. Masalan, tilshunos olim va shoir, filologiya fanlari doktori, professor

% Haiimymmuna T.A. TIoC/I0BMIIBI U IIOTOBOPKU B XYI0KECTBEHHOM Tekcre: Jlucc. ... kani. ¢ui Hayk. — JI,
1984. — 209 c.
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S.Mo‘min “Mendan mehr kutayotganlar’®® she’riy to‘plamida xalq magqollaridan

unumli foydalangan, muallif maqolni o‘ziga xos uslubda qo‘llaydi, bu esa she’r
badiiyatini yanada kuchaytirib, leksik jthatdan boyishiga sababchi bo‘lgan.

Hashamatli binoda

Yashasam deydi kimdir,

Yuz yoshda ham oshimni

Oshasam deydi kimdir.

Har kim ham o°‘z qarichi

Bilan o‘Ichar, dunyoni

Kimdir fanoni o ylar,

Kimdir bogiy dunyoni.

Magollarning grammatik o‘zgarishlar asosida qo‘llanishi keng miqyosda
uchraydigan jihatlardan biridir. Masalan, mumtoz asarlarga murojaat qilsak,
Navoiy o‘zining “Badoye yl-bidoya” devonida “Kasalni yashirsang, isitmasi
oshkor giladi” maqolini “Mushk isin yoshursa bo ‘Imas” tarzida qo‘llagan:

Chun masal bo ‘ldi soching zulm ichra, yoshurmogq ne sud,

Mushk isin yoshursa bo‘lmas, — bu masal mashhur erur®.

Mazkur kontekstda asl morfologik shakllar -ib, -maydi matnda -sa, -mas
badiiy variantlarida qo‘llangan. Hozirgi o‘zbek tilida bu maqol ushbu ko‘rinishda
qo‘llanmaydi va uni arxaik maqol deyish mumkin. Mushk so‘zi ko‘proq badiiy
uslubga xos bo‘lib, bugungi kunda xalq orasida “Kasalni yashirsang, isitmasi
oshkor giladi” tarzida grammatik va leksik jihatdan o‘zgarishga uchragan.

Lisonity darajalanish til qonunlaridan biri bo‘lib, bu qonuniyatning
takrorlanuvchan andazasi “muayyan til belgisining tadrijiy ozayib yoki ko‘payib
borishi”dir. Ushbu hodisaga alogador masalalar o°‘zbek tilshunosligida
O.Bozorov, Sh.Orifjonova, J.Jumaboyeva, N.Shirinova, N.Vohidovalar
tomonidan turli aspektda tadqiq gilingan’. Darajalanish tilning barcha sathlariga
xo0s. Umuman, bu qonuniyat tilning barcha birliklari orasida mavjud bo‘ladi.
Jumladan, paremiologik birliklar orasida ham shunday munosabat mavjud.
Magollarning varianti, sinonimik qatorida ham darajalanish munosabati bo‘ladi.
Muallif o‘z nutqiga darajalanish qatoridagi biror birlikni olib kirar ekan, ma’lum
bir magsadni ko‘zlagan bo‘lishi tabiiy’!.

To‘rtinchi bobda “O‘zbek xalq maqollarining pragmatik va
lingvomadaniy xususiyatlari” yoritilgan bo‘lib, unda maqollarda olam lisoniy
manzarasining pragmatik ifodasi, publitsistik matnlarda ifodalangan xalq
magqollari hamda iqtisodiy mavzudagi maqollarning pragmatik omillariga e’tibor

®8https://n.ziyouz.com/books/uzbek zamonaviy sheriyati/Siddiq%20Mo'min.%20Mendan%20mehr%20kutayo
tganlar.pda (murojaat sanasi: 18.09.2024).

% http://hmb.medprof.tma.uz/wpcontent/ (murojaat sanasi: 27.10.2024).

7 Bozopos O. Y36ex timuma mapaxanmanmur: dunor.dan. a-pu...aucc.aproped. — Tomkent, 1997. — 51 6;
KymaGaena JK.III. ¥36ek Ba MHIIIN3 TUIIAPH/A JEKCHK XaM/Ia CTHINCTHK rpaxyoHuMus: duion.paH. I0K. auce.
... aBtoped. — Tourkenrt, 2016. — 82 6.; Opudoxonopa IILF. V36ex Tuauma nyrasuii rpagyornmus: Ounon. daw.
HOM3. jucC. ... aBToped. — Tomkent, 1990. — 41 6.; Illupunosa H.OK. V36ex Trimma mpeaMeTiuk Ba Genru-
XyCyCHAT MabHOJapuHHU (apkiam Bocutanapu: Ouiomn.dan. Homs. ... aucc.asroped. — Tomkent, 2010. — 42 6.;

"' Typmamnena JI.C. V36ex Xaik MaKOJ/UIADHHMHT JIMHTBOIOSTHK Xycycustimapn: Dunon.dan.6.daic.1ok.
...aucc. — daprona, 2019.
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qaratilgan. Rus yozuvchisi L.N.Tolstoy ham “Har bir maqolda shu magqolni
yaratgan xalgning siymosi ko rinadi”,— degan edi. Shu bois xalq maqollarining
olamni ifodalashdagi ahamiyati yoki uning kognitiv xususiyatlari bir gator
tadqgiqotlarning obyektiga aylangan. Masalan, A.A.Krikman xalq maqollaridagi
dunyoqarash va mazmun-mundarija muammosi’’ni yoritgan. B.Jo‘rayevaning
“Magollarning lisoniy mavqgeyi va ma’noviy-uslubiy qo‘llanishi” nomli
dissertatsiyasida o‘zbek xalq magqollarining ma’noviy xususiyatlari atroflicha
tadqiq etilgan, maqol va iboralarni birlashtirib turuvchi yagona belgi — ularning
ma’no jihatdan idiomatik xarakterda ekanligi dalillar asosida tahlil etilgan,
etimologik jihatdan maqol va ibora orasidagi farq ochib berilgan’.
M.Temirovaning “O‘zbek va qirg‘iz xalq maqollari tipologiyasi” nomli
dissertatsiyasida o‘zbek va qirg‘iz xalq maqollarining yaratilish tarixi va vujudga
kelish omillari, xalq falsafiy va badiiy-estetik qarashlarining shakllanishida
jtimoiy-tarixiy va geografik muhitning o‘rni, shuningdek, o‘zbek va qirg‘iz xalq
magqollarining struktural, poetik tipologiyasi masalalari yoritilgan hamda
folklordagi eng kichik janr tadqiqi orqali o‘zbek va qirg‘iz maqollarining genetik
mushtarakligi, o‘ziga xoslik va farqli xususiyatlari asoslab berilgan’.
M.Jo‘rayeva o°‘z tadqiqotlarida fransuz va o‘zbek ertaklari misolida modallik
kategoriyasining milliy-madaniy xususiyatlarini tahlil gilgan”. N.Aliyeva turli
tizimli tillarda frazemalarning lingvopragmatik asrekti’®ni, G.Komilova o‘zbek
tilidagi magqollarning aksiolingvistik tahlili’’ni, D.M.Buzrukova kognitiv-
lingvistik tadqiqotlarda konseptual tahlil masalasi’®ni, N.Y.Abdunazarova xalq
magqollari va matallarida milliy mentalitetning ifodalanishini”, A.Yuldashyev esa
kognitiv model va interpretatsiyaning lisoniy tahlili®ga doir izlanishlarni olib
borgan. Mazkur ishlarning  xulosalarini  o‘rganar ekanmiz, ularni
umumlashtiruvchi xulosa sifatida “xalq maqollari millatning ma’naviyati, xalq
falsafiy va badiiy-estetik qarashlarining shakllanishida ijtimoiy-tarixiy va
geografik muhit o‘rni beqiyos” degan bahoni berish o‘rinli bo‘ladi.

Ommaviy axborot vositalari, shuningdek, publitsistik uslubda xalq
magqollarining qo‘llanishida o‘ziga xos pragmatik xususiyatlar mavjud. Bunda

72 Kpukmann A.A. K mpobneMaruike MccleloBaH sl COAEPKaHKs 1 MUPOBO33PEHHs HOCIOBUIL: ABTOped. Auce.
... kKaua. ¢umon. Hayk. — Tammmn, 1975, — 55 c.

73 XKypaesa b. MaKoJIAPHUHT JIMCOHMI MaBKeH Ba MabHOBHUii-ycayOuil kymnanumu: ®Ounosdad. HOMS. ...
muce. — byxopo, 2002. — 136 6.

7 Temupoa M. Y30ek Ba KHpru3 Xamk Makomapu Ttumosorusch: Dumon.pan.6.panc.jok. ... muce. —
Tomkent, 2018. — 166 0.

T5¥K¥paesa M.M. Mojaik KaTeropHsCUHMHT ¥3Ura X0¢ MUK -Mananuii XycycusTiapu (ppaHilys Ba Y36ex
eprakiapuna taxnmuuaa) // Cy3 canvaru, 2021. — Ne 6. — b. 130-137.

"Amnesa H. Typiu Tusumra MancyG Twwiapaa (paseManap TaJKWKMHHMHT JIMHTBONPATMATHK ACIEKTH:
®won.dan.o6.anc. 10K. ... muce. asToped. — Paprona, 2022. — 61 6.

7’Kommosa I'.P. V30ex THIMZard MakOJUIAPHMHI AKCHOJMHIBUCTHK Taxman: Puioirgaw.6.ganc.gok. ...
mucc.aBToped. — Tomxkent, 2022. — 50 ©.

"8By3pykoBa M. KorHuTuB-IMHrBUCTHK TaJIKUKOTJIapa KOHIIeNTyall TaxJIWI //
https://uzresearchers.com/index. php/BTRT/article/view/664 (murojaat sanasi: 12.03.2022).

"A6nynasaposa H.E. Xank maxonmnapu Ba Mataaiapuga MuniMii MeHTanmuTeTHH udomananumu // C¥3
canpat, 2021. — Ne 6. — B. 86-91.
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Ne 6. —b. 121-130.
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turli xalq maqollarining davriy matbuotda qo‘llanishida pragmatik xususiyatlar
tadqiqiga bag‘ishlangan qator ishlar®! tajribasi hamda o‘zbek xalq maqollarining
0‘ziga x0s xususiyatlariga tayanamiz. Jumladan, Z.R.Narmuratovning “Ingliz va
o‘zbek tillarida “ta’lim”, “ilm” konseptlariga oid paremalarning lingvomadaniy
tadqiqi” nomli dissertatsiyasida ingliz va o‘zbek tillaridagi ta’lim, ilm kontseptli
paremiologik birliklarni chog‘ishtirib o‘rganish orqali ularning lisoniy-madaniy
jihatdan o‘xshash va umumiy tomonlari tadqiq etilgan®?. Publitsistik janrda
ishlatiladigan maqollar tahlili ularning pragmatikasi, ya’ni ganday magsadlarda
qo‘llanilishi, ganday xabar uzatishi va qanday ta’sir ko‘rsatishi kabi jihatlarni
o‘rganishni talab qiladi. Bu janrdagi magqollar, ko‘pincha, muayyan ijtimoiy-
siyosiy, iqtisodiy yoki madaniy mavzularni yoritish uchun ishlatiladi. Ular, oddiy
maqollardan farqli ravishda, o‘quvchiga yoki tinglovchiga bevosita ta’sir
ko‘rsatish, ularning dunyoqarashiga, fikrlashiga va harakatlariga yo‘l-yo‘riq
ko‘rsatish magsadida ishlatiladi. Bu esa publitsistik janrdagi maqollarni alohida
tahlil gilishni taqozo etadi.

Tadqiqot davomida zamonaviy sifatli o‘zbek ommaviy axborot vositalarida
eng ko‘p uchraydigan maqollar reytingi tuzildi, ulardan birinchi uch o‘rinni
quyidagi maqollar egallaydi:

1. Yetti o ‘Ichab bir kes.

2. Oldingdan ogqan suvning qadri yo q.

3. Qush uyasida ko ‘rganini giladi.

Demak, o‘zbek xalq maqollarining ommaviy axborot vositalari tilida
uchrashi o‘ziga xos pragmatik xususiyatlarni namoyon qiladi.

Publitsistik uslubda maqol tarkibiy qismini qisqartirish (ellipsis) yoki
sintaktik strukturasiga boshqa birlikni kiritish texnikasi keng qo‘llanadi. Maqol
va mataldagi morfologik o‘zgarish ularning pragmatik imkoniyatini to‘liq yuzaga
chiqaradi. Publitsistikada maqol sarlavha vazifasini bajarib, matn pragmatik
ma’nosini yanada aniqlashtiradi.

Bizga ma’lumki, har bir xalgning ijtimoiy hayotida iqtisodiy bilimlar asosiy
omil hisoblanadi. Har bir xalq farovon yashashi uchun ularning iqtisodiy bilimlari
yetarli bo‘lishi kerak. Bu masaladagi muammolar yechimida kognitiv va
pragmatik bilimlar talab etiladi. Shu bois o°‘zbek madaniyatida iqtisodiy
tushunchalar va ularning ijtimoiy ahamiyatini yaxshiroq tushunish uchun
iqtisodiy mavzudagi o‘zbek xalq maqollarining lingvistik va pragmatik
xususiyatlarini o‘rganish hamda tahlil etish muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki

81 Anexceea A.A. APryMeHTAaTUBHBIN TOTEHIMAT KPbUIATHIX CJIOB: Ha Marepuale TEKCTOB COBPEMEHHOM
HEMETIKOs3BIYHOM Tipecchl: Jucc. ... kauna. ¢uion. Hayk. — TBep, 2001; Byneea H.JI. [IparmaTtudeckue acieKTHI
MTOCJIOBHIl AHIJIMICKOTO si3bika: Jlucc. kaHa. ¢mmoa. Hayk. — M., 2001; HM3oroBa A.A. OObIrphiBaHHE
“ycToitunBBIX MeTadop” B aHINIMICKOM Xy/l10XKEeCTBEHHON nuTepatype // SI3bIK, cCO3HaHWe, KOMMYHHKaus. — M.:
Huanor-MI'Y, 1999. — Bemn. 10. — C. 63-76; MenepoBuu A.M., Mokuenko B.M. ®pa3zeonorusmel B pycckoi
peun. CrnoBaps. — M.: Pycckue cmoBapu, 1997; Tpersxkoa M.IO. Tumbl m cmocoObl OKKa3HMOHAIHOTO
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noezuu: ucc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — Kocrpoma, 1993; Uunenosa JI.A. AHrnmiickas ¢ppa3eosiorust B si3bIKe 1
pean. — M., 1986.

82 Hapmypatos 3.P. Murmu3 Ba y36ek TUIIapuia “TabiuMm’, “WiM’, KOHUENTIAPUra OHJ IapeMalapHMHD
JMUHTBOMaTaHuN Tankuku: Owon.dan.0.parc. 1ok. ... mucc.aBroped. — Tepmus, 2022. — 54 0.
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bunday magqollar orqali jamiyatning iqtisodiy fikrlash tarzi va tajribalari haqida
keng ma’lumotlar olinadi. Ba’zi maqollarda iqtisodiy masalalar bilan bog‘liq
jjtimoly muammolar haqida bevosita yoki bilvosita fikr bildirilishi mumkin:
“Mushuk tekinga oftobga chigmaydi”. Ijtimoly maqomni aks ettirishda,
ko‘pincha, turli ijtimoiy sinflarning hayotiy tajribalarini aks ettirishda
magqollardan foydalaniladi. “Boy boyga bogar, suv soyga ogar”.

Iqtisodiy mavzulardagi o‘zbek xalq maqollari pragmatik donolik xazinasi
bo‘lib, iqtisodiy masalalarda xulg-atvor va tafakkurga yo‘l ko‘rsatadi. Qisqa va
metaforik tili orqali ular madaniy qadriyatlarni mustahkamlaydi, ijtimoiy izoh
beradi va avlodlar bo‘ylab dolzarb bo‘lib qolayotgan amaliy masalalarga yechim
topadi.

XULOSA

1. Til mulogot vositasi bo‘lish bilan birga, olamni ko‘rish, his qilish, anglash
va axborot almashish uchun xizmat qiluvchi belgilar tizimi hisoblanadi. Tilning
bunday tabiati va kommunikativ munosabatlarni yuzaga chiqaruvchi omillar
uning ijtimoiy-madaniy spetsifikatsiyasini o‘rganishda yaqqol ko‘rinadi. Bu
o‘rinda paremiologik birliklar va wularning pragmatik hamda mental
xususiyatlarini belgilash, xususan, maqollarni pragmalingvistik aspekda o‘rganish
asosiy masala sanaladi.

2. Paremiologik birliklar nutq birligi sifatida jamiyatning qadriyatlari, urf-
odatlari va dunyoqarashi haqida qimmatli ma’lumot beradi. Ular xalgning hayotiy
tajribasini ifodalash, nutq jozibadorligini oshirish hamda badiiy matnlarning
badiiyligini ta’minlashda o‘ziga xos lingvistik xususiyatga ega ekanligi bilan
xarakterlanadi.

3. Pragmatika nutq subyekti, retsipiyent, so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasida
bo‘ladigan muloqot jarayonidagi munosabat, nutq vaziyatining muloqot
jarayoniga ta’sirini o‘rganadi. Janriy tabiatiga ko‘ra maqollar ham nutq hodisasi
hisoblanadi. Shu bois xalq maqollari va ularda aks etgan pragmatik mazmun,
donolik, nutqiy vaziyat, nutqiy madaniyat, vaziyatni baholay olish kabi pragmatik
munosabatlarni tahlil etish tilshunoslik ilmi rivojida muhim hisoblanadi.

4. Magqollar grammatik jihatdan tugallangan fikrni bildiruvchi, o‘tkir
mazmunli, ko‘chma ma’noda ishlatiluvchi qisqa va ixcham xalq hikmatlaridir.
Ular orqali tilning bir qator funksiyalari, ya’'ni ijtimoiy, madaniy, estetik, emotiv-
ekspressiv, poetik, kognitiv, kommunikativ, metalingvistik va boshqa ko‘plab
funksional jihatlari yuzaga chigadi.

5. O‘zbek xalq maqollarining semantik, lisoniy-madaniy xususiyatlariga
ixchamlik, majoziylik, umumiylik, tasviriylik, qofiya va ritmning o‘ziga xosligi,
takrorning lingvistik vazifa bajarishini  kiritish mumkin. O‘zbek xalq
magollarining lingvo-pragmatik omillari mintaqaviy, dialektal o‘zgarishlar hamda
tarixiy va ijtimoiy kontekst va boshqalarni o‘z ichiga oladi.

6. Magollarning matndagi mazmuniy, kommunikativ hamda badily
metodologik mohiyati badiiy o‘xshatishlar va pragmatik omillar asosida namoyon
bo‘ladi. Badity matnda bunday ifodalar ko‘plab kommunikativ vazifalarni
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bajarib, mantiqily munosabatlarni yuzaga chigaradi. Shuningdek, matndagi
vogelik, belgi, shaxs, migdor va boshqa holatlar mazmuni maqolda o‘xshatish,
qiyoslash va antitezalar asosida yoritilib, pragmatik mazmun ifodalanadi.

7. O‘zbek xalq maqollarida metaforaning hosil bo‘lish jarayoni assotsiatsiya
va qiyos, obraz yaratish, tasdiq bosqichini bosib o‘tadi. Ularning hosil bo‘lishiga
madaniy va tarixiy kontekst, lingvistik va psixologik omillar ta’sir ko‘rsatadi.
Magollarda metonimiya va sinekdoxaning shakllanishi madaniy assotsiatsiya,
soddalashtirish va qisqalik, allegoriya va timsol, makon va zamon aloqgadorligi
bilan belgilanadi.

8. Magqolda variativlik madaniy va lisoniy xususiyat, tarixiy mazmun,
shaxsiy tajriba, zamonga moslashish kabi omillarga bog‘liq. Maqollar
variantlashuvida fonetik va morfologik xususiyat, semantik va sintaktik belgi,
madaniy konnotatsiya hamda leksik xususiyatlar hisobga olinadi. Psixolingvistik
omil esa idrok, gayta shakllantirish, improvizatsiya, lisoniy tanlov, hissiy
bo‘yoqdorlik bilan belgilanadi.

9. Magqollarda variatsiya, odatda, shakl, ma’no yoki kontekstni o‘zgartirish
orqali yuzaga keladi hamda og‘zaki yoki yozma ravishda ifodalanadi. Xalq
odatlari va gadriyatlari o‘zgarishi bilan maqollar ham o0‘z ma’nosini o‘zgartirishi
yoki yangilanishi mumkin. Ba’zi maqollar zamonaviy hayot sharoitlariga
moslashadi yoki yangi urf-odat va qadriyatlar bilan to‘ldiriladi. Ushbu
o‘zgarishlar natijasida maqollar shakl va ma’no jihatdan o‘zgarsa-da, lekin
ularning asosiy vazifasi, ya’'ni tajriba va donolikni avloddan avlodga yetkazish
vazifasi saglanib qoladi.

10. Magqollar muallif idiolektini aniqglashda ahamiyatli hisoblanadi. Ular,
odatda, alohida muallifning idiolekti bilan bog‘lanmaydi, chunki maqollar
avloddan avlodga o‘tib, ko‘pincha, qadimgi madaniyatlar va ijtimoiy urf-odatlar
natijasida yuzaga keladi. Biroq ba’zi yozuvchi va shoirlar tomonidan yaratilgan
badily matnlarda qo‘llangan magqollarda shoirning individual yoki lisoniy-
mintaqaviy xususiyatlari aks etadi. Badily matnda qo‘llangan maqolning aynan
shu xususiyati muallifning idiolekti hisoblanadi.

11. Muallif idiolektini aniqlashning bosqichi muallif ijodida qo‘llangan
magollarni o‘rganish; mintagaviy/dialektal xususiyatlarni aniglash; mavzuiy tahlil
qilish; boshqa manbalar bilan taqqoslash; foydalanish kontekstini tahlil qilish
sifatida belgilanadi. Badiiy yoki publitsistik asarlarda qo‘llanilgan maqollar
yordamida muallif idiolektining uslubily xususiyatlarini muallif ishlatgan
magqollarni to‘plash; unikal iboralar va nutq uslubini aniglash; maqol mavzusini
o‘rganish; kontekstni tahlil qilish; boshga muallif yoki manba bilan qgiyoslash
orqali aniqlanadi.

12. Mumtoz she’riy matnlarda xalq maqollariga graduonimik yondashuvni
o‘rganish maqollar va ularning she’riy asardagi rolini chuqurroq tushunishga
yordam beradi. Graduonimik yondashuv maqgollarning matn ichidagi kontekstual
va grammatik jihatlarini tahlil qilishni o‘z ichiga oladi. Darajalanish qatorlarining
a’zolari, asosan, uch va undan ortiq bo‘ladi.

13. Xalq magqollarida so‘zlovchi va muallifning maqgsadidan kelib chiqib
turli mavzular: mehnat, sevgi, do ' stlik, vatanparvarlik, yaxshilik va yomonlik,
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vaqtning qadr-qiymati, iqtisodiy saboqglar, ma’naviy-axloqiy jihatlar, oila va
turmush masalalariga oild muammolar yoritiladi. Ular badily va publitsistik
uslubga xos matnlarda o‘ziga xos ko‘rinishda namoyon bo‘ladi hamda borligni
real va majoziy tarzda tasvirlab, pragmatik mazmun ifodalash uchun xizmat
qiladi. Shu sababli maqgollar olamning lisoniy va madaniy manzarasining muhim
qismi sanaladi.

14. Publitsistik uslubdagi matnlarda maqollarning qo‘llanishi pragmatik
maqomga ega bo‘lib, ular matbuot nutqining sifatini oshiradi. Publitsistik
matnlarda sarlavha sifatida ifodalangan maqollar matnning umumiy mazmunini
qamrab oladi va muallifning maqgsadini belgilaydi. Matn tarkibida qo‘llangan
magqollar esa fikr ta’sirchanligini oshirib, muallif maqgsadini dalillash uchun
xizmat qiladi.

15. Magqollar o‘ziga xos  struktur-semantik, kognitiv-pragmatik
xususiyatlarga ega bo‘lgan nutq birliklari sanalib, ularda xalgning ko‘p yillar
davomida to‘plagan tajribasi, donoligi, odamlar va tabiat o‘rtasidagi
munosabatlar, diniy qadriyatlar ifodalanadi. Shu bois ularni pragmalingvistik
aspektda o‘rganish zamonaviy tilshunoslik rivojida muhim ahamiyat kasb etadi.
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BBEJAEHUE (anHoTauus auccepranuu Joktopa Hayk (DSc))

AKTYaJIbHOCTb 1 BOCTPE0OOBAHHOCTD JUCCEPTALIMOHHOIO MCCJICIOBAHUS.

B Hacrosimee BpeMsa B MUPOBOM JTMHTBUCTUKE aHAIU3 BONPOCOB MOHUMAHMUS
COIIMAIIbHOW CYIIHOCTH S3bIKA, €r0 BOCIPHUSATHS KaK CpeAcTBa OOIIEHUS,
ONPENECTCHUS] POJIM YEJIOBEKA B MPOILIECCE KOMMYHHUKAIMM OCYLIECTBIISICTCS HA
OCHOBE aHTPOIOLEHTPUYECKOTO NPUHLMUNA. S3BIKOBBIE M PEUYEBBIC €AUHUILIBI
U3Y4YalOTCS KaK OCHOBHOE CpEICTBO B IIPOLIECCE BUJIECHHUS, BOCHPUATHUS,
OCMBICJICHUSI MuUpa W oOmeHa uHpopMmanuein. Takke NpakTUYECKOE 3HAYCHUE
MMEET W3Yy4YEHUE I[MAPEMUOJOTMYECKUX €IUHULl U UX [parMaTu4ecKux H
MEHTAJIbHBIX OCOOCHHOCTEH, SBJIAIONIMXCS BaXKHOM 0a30M JAHHBIX O IICHHOCTSX,
0OBbIYasiX ¥ MHPOBO33PEHHUH OOINECTBAa, B YACTHOCTHU, MCCIICIOBAHUE TIOCIOBUIL B
IparMajJuHIBUCTUYECKOM aCIIEKTE.

B MHpOBOI1 JTMHIBUCTUKE YCTAHOBJIEHO, YTO MAPEMHUOJIOTUUYECKUE €IMHULIBI
KaK pEYeBBIC CAMHUIIBI O00JaNal0T CHenu(DUUECKUMHU  JTUHTBUCTUYECKUMU
OCOOEHHOCTSIMU B  BBIPAXKEHHMM >KM3HEHHOTO OIbITa Hapoja, IOBBIIICHUH
BBIPA3UTEIBLHOCTH PEYU M 00ECIEUEHUHU XYJ0KECTBEHHOCTH TEeKCTOB. Ha ocHoBe
HOBBIX HAYYHBIX KOHLEINIUHN S3bIKO3HAHUS TEOPETUUYECKU AKTYAJIbHBIM SIBIISIETCS
ONpENCIICHUE  POJIM  [MAPEMHOJIOTHYECKUX  €AUHUI] B  (OpPMHUPOBAHUU
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa M MEXaHU3MOB POSBIICHUS UX ICTETUUECKON (PyHKIIUH,
a TaKXe PACKPBITHUE HA 3TOM OCHOBE MX MPAarMaTUYeCKO EHHOCTH.

HUccnenoBanusi, NOPOBEICHHBIE HAa  OCHOBE  HOBBIX  MOAXOJIOB €
HCIIOJb30BAaHUEM BBIBOJOB UM PE3YJbTATOB TPAAUIMOHHOW JIMHTBUCTUKU B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH, OMPEACTIIM HEOOXOAUMOCTh U3y4YCHUS
JUHTBUCTUKA B CBSI3M C YEJIOBEUECKUM (pakTopoM. B pesynbTaTe ycHMIMIoCh
BHMMaHHWE K BOMPOCAM BBISIBJICHUSA CHEHU(PUUSCKUX TMPU3HAKOB SI3BIKOB U
WCCJICIOBAHMUS WX MEHTAIBHBIX OCOOCHHOCTEH IMOCPEACTBOM IparMaTudecKou
MHTEPIIPETALNH SI3bIKOBBIX eAUHUL. CeroaHs nepej y4yeHbIMU MOCTaBJIEHA 3a/1aua
... ‘BOCIIUTaTh MOJIOAEKb, MBICISIIIYI0O CAMOCTOSITEIbHO M JIOTHYHO HAa OCHOBE
COBPEMEHHBIX 3HAHMW W ONBITa, HAIMOHAIBHBIX U  OOIIECYETIOBEYECKUX
neHHoctei”!, u omnpenesieHa He0OXOAUMOCTh M3YUYEHUS SI3BIKOBBIX 0COOCHHOCTEN
MOCJIOBUII, SIBJISIFOIIUXCS JIMHIBUCTUYECKUM OOpa3loM HapOJHOM MYAPOCTH, Ha
OCHOBE HOBBIX TOAXOA0B. B CBs3M ¢ »TUM ObUl cO37aH psAJ  HAYYHBIX
WCCIICIOBAHNM, MOCBSIIEHHBIX  HW3YYEHUIO  MAPEMHOJIOTMYECKUX  CIUHHII,
OCHOBAHHBIX HA HAPOJHON MYJPOCTH, U UX JUHTBUCTUYECKUX OcoOeHHOocTel. Tem
HE MeHee, HaOJI0JaeTcd HEIOCTATOYHOCTh YETKUX BBIBOJIOB M 3aKIIIOUEHUN O
0a30BBIX TMOHATHUSX OTPACIH, TOYHEE, O mMmapagurme HeaudhepeHITUPOBAHHBIX
€IUHUILl TAPEMUH U €€ Pa3JIMYHbIX UHTEPIpPETAlUsAX. B 3TOM KOHTEKCTE OAHOWN U3
BOXHBIX  337a4 JIMHTBUCTUKHM  SIBJISIETCS  ONPEIECIICHUE  MPAarMaTUYECKUX
BO3MOYKHOCTEN HAPOJHBIX MOCJIOBHUILI, CTEIIEHU U3YUYEHHOCTH MapEMUOJIOTHYECKUX
€IUHUIl B JIMHTBUCTUKE TEKCTa, WX AaHTPOIOIEHTPUUYECKUX OCOOEHHOCTEH,

! V36exucron Pecry6ukacu [pesuaenty [llakar Mupsuéeruar Omuit Maxmucra Myposxkaataomacu. 2020
fium 29  nexabpb.  https:/uza.uz/uz/posu.  V3bekucton Pecry6mukacu  IIpe3uaeHTHHMHT — “Y30eKHCTOH
PeciyOnukacununar “/laBnar Twim Xakupa’rd KoHyHM KaOyn KWJIMHTAHJIWTHMHUHT YTTU3 HWUIMTHHA KEHT
numonnam Tyrpucuna’ru [1K-4479-con Kapopu (Lex.uz unrepuer nampu. — 2019 #iwmn, 5 oKTa0pb.
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CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTE BapMaHTOB U MHBAPUAHTOB, a TAK)KE HCCIEIOBAaHUE
MparMaTH4eckuX OCOOCHHOCTEH albTEPHATUBHBIX MOCIOBHUI, XapaKTEPHBIX s
aBTOPCKOT0 UJAHOJIEKTA.

JlaHHOE HCCleI0BaHUE B ONPEIECICHHON CTENIEHU CIIYKUT pealiu3alliy 3aj1ad,
onpenesieHHbIX B Ykazax [lepBoro Ilpesunenta Pecnyonuku Y36ekuctan No YII-
4797 or 13 mas 2016 roma “O co3ganum TalIKEHTCKOrO TOCYAapCTBEHHOIO
yHUBEpCUTETa Y30€KCKOro si3bIka M JuTeparypsl uMeHu Anumepa Hasou”, No
VII1-6017 ot 30 urons 2020 roma “O Mepax mo KOpEeHHOMY pedOpPMHUPOBAHHIO U
MOJHITUIO HAa HOBBIM YPOBEHb TIOCYJAPCTBEHHOW MOJOAECKHOM TIOJUTUKU B
Pecny6nuke Y36ekucran”, a Takke B [locranoBienusix Ilpesuaenta PecniyOnuku
V36ekucran No III1-4939 ot 31 mexabps 2020 roma “O Mepax 1Mo KOpPEHHOMY
COBEPILICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI OIEHKH KBalu(UKAIUMH U O00ECNEYEHUIO PBhIHKA
Tpyna kBanuuuupoBaHHeiMu Kaapamu”, No YII-60 ot 28 suBaps 2022 roma “O
Crpaterun pasputusi HoBoro Y3o6ekucrana Ha 2022-2026 roasr”, No VII-5847 ot
8 okTsa0ps 2019 roxa “O06 yrBepkaeHun KoHueniuu pa3BUTHS CUCTEMBI BBICIIIETO
oOpazoBanusi Pecnybmuku Y3o6exucran mo 2030 roma”, No YII-165 ot 6 utons
2022 roga "O6 yrBepxkaenun CTpaTeruu MHHOBAIIMOHHOTO pa3BUTHs PecmyOnuku
V30ekucrtan Ha 2022-2026 rogsl," 3akone Pecnyomuku Y36ekucran No 168-I ot
21 nexabps 1995 roma “O rocygapCTBEHHOM s3bIK€” B HOBOM PEIaKIIHH,
[TocranoBnennn Kabunera MunuctpoB No 311 ot 10 centsdps 1996 roga “O
BHECEHUU COOTBETCTBYIOIIMX H3MEHEHHN B TOCYJapCTBEHHYIO MPOrpaMmy IO
peanuzanuu 3akoHa “O rocymapctBeHHOM si3bike™, IloctanoBimenun No I1T1-289
oT 21 utons 2022 roga “O mepax MO MOBBIICHUIO Ka4yeCTBa IMEAAroruyeckoro
oOpa3oBaHMsI W JaJbHEUIIEMY Pa3BUTHUIO JEATEILHOCTH BBICHIMX YUYEOHBIX
3aBEJICHUM, TOTOBSIIUX IE€JAaroroB”, a Takke B JAPYIMX HOPMATHBHO-TPABOBBIX
JIOKYMEHTAaX, KacarolnXcsl TAaHHOU JIeITeIbHOCTH.

CBsi3b HCC/IEIOBAHUSI C TPUOPUTETHBIMU HANPABJEHUSIMH Pa3BUTHUS
HAYKM W TeXHOJOruii pecnmyOJuku. J[aHHOE HCCIIEIOBAHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HampaBieHUEM | pa3BUTUS HAYKU M TEXHOJIOTMI
pecniyonuku: “DopMuUpoBaHHE CHCTEMbl HMHHOBALMOHHBIX HJEH U TYyTH HX
peanuzaluu B COIMAIbHOM, MPABOBOM, YKOHOMUYECKOM, KYJbTYPHOM, TyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTUU MH()OPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO
rocyaapcTaa’.

0030p 3apy0e:KHBIX HAYYHBIX HCCIEAOBAHMI 1O TeMe AMCCePTAIMHS.
Hayunble uccienoBaHus, HalpaBjieHHbIE HA U3y4YCHHUE MOCIOBUIl U TTOTOBOPOK B
MUPOBOM JIMHTBUCTUKE, B YACTHOCTH, HUX TMPArMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH,
MIPOBOJIATCS B KPYIHBIX HAYUYHBIX IIEHTPAX W BBICIIUX yU4eOHBIX 3aBEJICHUSX MUPA,
B TOM uyucie B MOCKOBCKOM TOCYJapCTBEHHOM YyHUBEpCUTETE, MOCKOBCKOM
rocyJapCTBEHHOM JIMHTBHUCTHYECKOM yHHUBepcutere, Cankrt-IletepOyprckom
yHuBepcuteTe, Ka3zaHCKOM TOCyJapCTBEHHOM  yHHUBEpCUTETE, AJTaiicKoM

2 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqgiqotlar sharhi www.msu.ru, www.linguanet.ru, www.spbu.ru,
www.kpfu.ru, www.altspu.ru, www.sfu-kras.ru, www.uw.edu.pl, tobolsk.utmn.ru, www.bloomington.iu.edu,
www.uchicago.edu, www.columbia.edu, www.uva.nl, www.uni-leipzig.de, www.cam.ac.uk, www.ku.dk,
www.unige.ch, www.hgu.tj, www.kaznu.kz, www.tsuull.uz, www.samdu.uz, www.buxdu.uz, www.fdu.uz va
boshqa manbalar asosida amalga oshirildi.
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rocygapcTBeHHOM yHuUBepcuTeTe, CHOMpCKOM (enepaJlbHOM YHHUBEPCHUTETE,
BypsiTckoM rocynapcTBEHHOM yHUBepcuTere, TOOOJBCKOM TMeIaroruyeckoM
unctutyre umenn J[.M. Menneneea (Poccus), BapimaBckoM YHHBEpPCUTETE
(ITonpmia), YuauBepcurere Munuansl, Unkarckom yHusepcutere, Komymouiickom
yauBepcutere  (CIIA), AmcrepaamckoM  yHuBepcutere (Hunepnanasr),
Jletinuurckom  yHuBepcutere (I'epmanus), KeMmOpuIKCKOM  yHUBEpPCHUTETE
(Bemukobpuranus), Komenrarenckom yHupepcutere ([anus), JKeneBckom
yuupepcutete (IlBeinapust), XyIKaHICKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE
(Tamxukucran), Ka3zaxckoM HaIlMOHAIBHOM YHUBEPCHUTETE HMEHH ainb-Dapadu
(Kazaxcran), a Takxe B MTHCTUTYTE y30€KCKOTO S3bIKa, JIUTEPATYPHI U (HOJIBKIOpa
AH PVY3, TamkeHTCKOM TOCyIapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE Y30€KCKOro s3bIKa U
outepatypel uMeHu  Anumepa HaBou, HanmoHanbHOM — yHUBEpCHUTETE
V306ekucrana, byxapckoM rocyaapcTBEHHOM YyHuBepcutere, CaMapKaHICKOM
rocyJIapCTBEHHOM YyHuBepcutere, depraHckoM rocyIapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE
(V30ekucran).

B MupoBOll NTUHIBUCTHKE MOJYYEHBI CIEAYIOIIME HAay4YHbIE PE3yIbTaThl B
UCCJICIOBAHUSAX TMPAarMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEH TMOCIOBHUIl  OMpeeIeHHBIX
HapOJOB: BBIpAKEHUE KYJbTYPHOM U HAIMOHAJTBLHOM HJEHTUYHOCTU 4Yepe3
MOCJIOBUIIBI, TPAMMATHUYECKas CTPYKTypa W MparMaTudeckue (PyHKIUU TOCIOBHUII,
CO3/JaHU€ HAyYHBIX TEOPUH MO aHAIU3y TOCIOBUI] B KOMMYHHKAaTHBHOM
KOHTEKCTE, CEMaHTUYECKHE U MparMaTU4eckrue 0COOEHHOCTU CKPBITOTO CMBICHIA B
nocinoBuniax (Mocksa, Caunkrt-IlerepOypr, Kazans, Aunraii, Cubups, bypsrtus,
TobGonbckuit yHuBepcuteT, Poccus), cemaHTHueckas OOIIHOCTh TIOCJIOBHI] U
MIOrOBOPOK pa3HbIX HapoaoB (BapmaBckuii yHuBepcuteT, [lonbina), CTpyKTypHO-
CEMaHTUYECKUE OCOOEHHOCTH MOCIOBHUI] B COBPEMEHHOM HEMEILIKOM SI3bIKE M HX
uaeHTU(UKAIMS KaK YCTOMYMBBIX coueTaHuid (JISWMIUrckuii  yHUBEPCHUTET,
['epmanusi), CTPYKTYpHO-IpaMMaTHYE€CKOE CpPaBHEHHE MOCIOBHUI[ U TOTOBOPOK B
ponctBeHHbIX s3bikax (Munmana, Yukaro, KomymoOuiickuii ynusepcurer, CILIA),
JIEKCUKO-CUHTAKCUIECKHNE OCOOCHHOCTH TIOCIOBUIL M TTOTOBOPOK (AMCTepaaMCKui
yHUBepCUTET, Hwupaepnanmpl), TrpaHUlBl  TOCHOBUIL U  (aKTOpbl, HX
pasrpannunBatomre  (KemOpumkckuit  yHuBepcuter,  BenukoOpurtanus),
CUHTaKcuueckue  ocobeHHoctu  mociioBull  (OKeHeBCkHWil  yHUBEpCHUTET,
[IBefitiapysi), KOMMYHUKATUBHASI UHTEHIMS, UHANBUIyaIbHOE MACTEPCTBO aBTOpa
W uadocTwib B mocioBunax (Kazaxckuidi HallMOHAJIbHBIA  YHUBEPCHUTET,
KazaxcraH), ocBellleHHE CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH MOCIIOBHUIL
ONpPENEICHHOT0  HapojJa, CBA3AHHBIX C  [POCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU
OoTHOIEHUsIMHU (XyIPKEHJCKUIM TOCYJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, TasKUKUCTaH).

B MupoBOi JMHIBUCTHKE MPOBOJATCS MCCIEIOBAHUS M0 CIEAYIOIINM
MPUOPUTETHBIM  HAMPABIICHUSIM B  O0JIACTU  KOMIUJIEKCHOTO  W3Y4YEHUS
JUHTBUCTUYECKUX  OCOOCHHOCTEH TMOCJOBHI] ONpPENIEJEHHbIX HApOAOB, B
YaCTHOCTH, KOMMYHUKATUBHO-IIPAarMaTUYECKUX ACIEKTOB IMOCJIOBHUIl: OCBELIECHUE
KOHIIENTYaJlIbHOW,  SI3bIKOBOM  KapTUHbI ~ MHpa Ha  OCHOBE  aHalIMW3a
MapeMUOJIOTUYECKUX  €AUHUIl  53bIKA,  OMNPENENICHUE  UHTETPAIbHBIX U
muddepeHnnanbHbIX  OCOOEHHOCTEM  CYHIECTBYIOIIMX  MapeMHOJOTHYECKHUX
€JUHUII, PACKPBITHE UX MOITUKO-ICTETUUECKUX (DYHKIIUNA B CBSA3U C COI[MATBLHBIMU
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(akTopamMu, CHCTEMHOE W KOMIUIEKCHOE H3yY€HHE IOCIIOBULl OMNPEIEICHHBIX
HapOoJ0B HA OCHOBE CEMUOJIOTMUECKUX TPUHIUIIOB.

CTeneHb M3Yy4YeHHOCTH MpPoO0JeMbl. XOTS TEOPUU O CHEeHUPUIECKUX
CBOMCTBAX SI3bIKOBBIX 3HAKOB CYILIECTBYIOT YK€ JIaBHO, MPAarMaTUYECKUN MOAXO K
M3YYEHUIO SI3BIKOBBIX SIBJICHWIM HayaJl MHTEHCUBHO pa3BUBAThCS ¢ 1970-x ro/10B U
M0 Cel JEHb MPOJOJHKAET OCTAaBaThCS HMCTOYHUKOM HAy4HBIX JUCKyccuil. B
MOCJIETHHE TOABI ObUT IPOBENICH PSIJl UCCIICIOBAHUH, MOCBSIIEHHBIX CTPYKTYPHBIM
acCleKTaM, CEMAaHTHYECKMM H MparMaTM4eCKMM CBOMCTBAM MOCJIOBHUI U
IIOrOBOPOK, KOTOPBIE CUHUTAKOTCS IAPEMHUOJIOTUYECKHMMHU €IWHULAMHU s3bIKa. B
MHUPOBOM  JIMHTBUCTUKE TMPOBOAMJIMCH  CHEUUAIBHBIE  HCCIECAOBAaHHUS IO
HCMOJIb30BAaHUIO TIOCIOBUIL B SI3BIKE, CO3/1aBAIMCh JUHIBUCTUYECKHUE TPYABI IO UX
CTPYKTYpE U CEMAHTUKE. Peann3yroTcs MpOeKThl U UCCIIEIOBAHUS IO U3YUEHUIO UX
nparMaTukd ¥ (GOPMUPOBAHUIO UX 0a3bl JaHHBIX Ha OCHOBE CJIOBapel
AJIEKTPOHHBIX IIEPEBOIHBIX CIOBAPEH.

[TocnoBuilbl TEpPBOHAYATIBHO H3YYAIHCh B 00JacTU  (OJIBKIOPUCTUKH,
KyJIbTypoJIOTUH ¥ dTHOTpaduu. TOJBKO CO BTOPOM MOJOBUHBI MPOIIJIOTO BEKa
HayaJucCh JIMHIBUCTHUYECKHUE TMOAXOJAbl K TaKUM BOIIpOCaM, Kak S3bIKOBas
CTPYKTYypa TOCJOBHIl, YYaCTBYIOIIME B HUX JICKCHYECKHE  CIAUHUIIBI,
CEMaHTHUYECKUE OCOOCHHOCTH MOCIIOBHIL. SIPKUM IPUMEPOM 3TOTO MOTYT CITYKHTh
UCCIEeOBaHMST M HayyHble cTaThu X.AOaypaxmanoBa, HO.A.Ilunxacosa,
[I.Paxmatyiinaesa, I'.Canomoga, K.Camanoga, M.CaapuiMHOBOM,
I1I.ITopaxmenosa, A.MaMakOHOBA U JPYTUX JIMHTBUCTOB®.

B TropkCKkOM SI3BIKO3HAHMHM TaK)Ke€ BCTPEUAIOTCS pPabOThI, MOCBAIICHHbBIC
VICCIIEIOBAHUIO JTMHTBUCTHYECKUX U MIPArMATUUECKUX OCOOEHHOCTEH IOCIOBHMIL’.
Teopernueckre OCHOBBI JTUHTBUCTUKU TEKCTA U MPAarMaIMHTBUCTUKUA B Y30E€KCKOM
S3bIKO3HAHUN ObUTH M3y4deHbl A.MamaxonoBbM, E.KwmimmueBbivM, M. XakuMOBBIM,
H.Typuuésoseiv, M.IOnpamesbiM®. B 1epuon HE3aBUCUMOCTH B y30€KCKOM
S3bIKO3HAHUU OBUIM OCYIIECTBIICHBI OMNPEACIICHHbIE pPa0OThl MO H3YYECHUIO
HApOJIHBIX MOCJIOBUL. B KauecTBe nmpumepa MoxHO nipuBecty Tpyabl [1. bakuposa,
X.AOnypaxmonona, IIl.IlopaxmenoBa, b. Xypaesoit, M. CagpunauHoBoi,

3 A6aypaxmoHoB X. CHHTaKCHYECKHE OCOOEHHOCTH y30EKCKHX HAPOJHBIX MOCIOBUL;: ABTOped. AKCC. ... KaH/I.
dunon. mayk. — Tamxent: M3a-so AH V3CCP, 1964; IMumxaco 5. V36ex Timu dpaseonoruscd Xakuma. —
Tomxkent: ®an, 1957; Paxmarymnnaes 11I. Hytkumuns xypku. — Tomkent: @an, 1970; Canomos I'. Tun Ba Tap:xuma.
— Tomxent: ®@an, 1966; Camanor K. Oitbexknunr tun maxopatu. — Tomkent: @an, 1981; CagpumpmmaoBa M.
Jlekcuka y30CKCKHX IIOCIOBHMI[ W IMOTOBOPOK: ABToped. mucc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1985;
[Hopaxmenor 11I. MakoimapHuHT maiino Oymwuimmra noup // V36ek Tuu Ba anabuétu. — 1971, Ne 4. — B.31-34;
MamaxxoHOB A. THIIHHHT SKCIIPECCUB-ICTETHK (PYHKIHUACHHH TABMHUHJIANIAA MaKOJ Ba (pa3eoIoTHK HOOpaTapHUHT
Vpuu // Y. Unmuit xabapaap. — 2003, 3-4 comn.

4 Anuepa II1.3. Jlekcuyeckue M CHHTAKCMYECKHE OCOOEHHOCTHM MOCIOBHUI[ M MOTFOBOPOK ABAPCKOTO S3bIKA:
ABroped. mucc. ... kaua. Guaon. Hayk. — Maxaukaina, 2016. — 24 ¢; [laBierdakoBa J[.T. Kuprusckue mociaoBHUIlsl 1
moroBopku u3 codpanus akagemuka K. K. FOnmaxuna: [IpuHIMIBEI 1 OMBIT MepeBOia HA pycckuid s3bIk: [ucc. ...
kaHz. ¢umon. Hayk. — bumkek, 2000. — 139 ¢; bakupos 1. HoMuHaneHTpUYecKre MOCIOBHIIEI B pa3HOCHCTEMHBIX
sI3pIKaxX (Ha MaTepuase PyCCKOTO, y30EKCKOTO M Ka3axCKoro s3bIKoB): Jlucc. ... MOKT. ¢umon. Hayk. — TamikeHr,
2007.—-287c.

5 MamaxoHoB A. Tekct nuarBuctukacd. — TamxeHT, 1989; KunuueB E. MaTHHUHT JIMHIBUCTHK TaXJIMIIH. —
Byxopo, 2000. — 36 6; Xakumos M. Y36ek THIMIa MATHHUHT NpAarMaTuk Tankuau: Ouinon. (aH. I-pu aucc. ...
aBtoped. — Tomkent, 2001. — 49 6; Typuuésos H. Marn nunreucrukacu. — Camapkann: Cam/I{UTU nawpu, 2004. —
62 0; ﬁ}“fﬂnomeB M. baauwii MmaTH TuHrBonoeTukacu. — TomkeHt: @an, 2008. — 160 0.
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[O.PaxmaroBa, WM.Mupsaanmuesa, C.Komuposoit® u apyrux. B ynomsayrom
HAay4YHOM HCCJIEJOBAaHUM pacCMaTpUBAIOTCA OCOOEHHOCTH  (OPMUPOBAHUSA
HApOJIHBIX MOCJIOBHI], BO3MOKHOCTH BBIPAKE€HUS HALMOHAJIBHOTO MEHTAJIUTETA,
XYJ0KECTBEHHO-3CTETUUECKHUE, JIMHIBOIOATHYECKUE (YHKLUUHU, OpraHu3anus
TekcTa. V3ydeHbl xapakTepHble OCOOEHHOCTH. Takke 3acily’KMBalOT BHUMaHUS
pPaboTHI [0 U3YYEHUIO IOCIOBHI] B TUIIOJIOTMYECKOM aCIIEKTe .

VY30ekckre HapoAHbIE MOCIOBHUIBI M3y4YalIUCh C PAa3HJIMYHBIX ACIEKTOB B
A3BIKO3HAHUHU, JIUTEepaTypoBeAeHMM U  (oibKIoOpucTUKE. B uacTHOCTH,
X.AOnypaxMaHOB paccMaTpUBAaET CHHTAKCMYECKHE OCOOEHHOCTU Y30EKCKUX
HapoJHbIX TocoBui’, I1. Bakupos paccMaTrpuBaeT 0COOEHHOCTH HOMUHATHBHBIX
MIOCJIOBHI] B PAa3HBIX CUCTEMHBIX S3bIKaX Ha NpPHUMEPE Y30€KCKHX, PYCCKUX H
Ka3aXCKUX TOCNIOBHI], a b. JlKopaeBa HCCIEAYET S3bIKOBYIO MO3ULHMIO |
CEMAHTUKO-CTWJIMCTUYECKOE MCIONb30BAaHUE IIOCIOBMIL;, IIO3JHEE, H3YYAJINUCh
JUHTBUCTUYECKUE OCHOBBI W IparMaTH4ecKhe OcoOeHHOCTH (HOPMUPOBAHMUS
y30€KCKUX HapoaHblx mociosuil'’, I'. Dpraiesa OCyIIECTBHIA CPAaBHHUTEILHO-
TUIIOJIOTUYECKOE M3YUYEHHE TEHAEPHOrO acmeKkTa BO (hpa3eosioTMH U MapeMHUsx
aHTJIMHACKOrO U y30eKcKoro s3bikoB!'!, M. TeMupoBa - TUIIOJOIHH Y30€KCKUX M

® Bakupos I1.Y. HoMmuHaneHTpHYecKHe IIOCIOBHIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX f3bIKaxX (Ha Marepuane pyCCKHX,
y30E€KCKHUX M Ka3aKCKUX SI3bIKOB): ABTOped. aucc. ... oK. ¢uaon. Hayk. — Tamkent, 2007. — 50 ¢; AOaypaxMoOHOB
X. CHHTaKTHYECHKE OCOOEHHOCTH Y30€KCKMX HApOJHBIX MOCIOBHI: ABTOoped. mucc. ...KaHI. QHION. HayK. —
Tomkent, 1964; AdaypaxmonoB X. CHHTaKTHYECHKE OCOOCHHOCTH Y30EKCKMX HApPOIHBIX IMOCIOBHIL: ABTOpE(.
muce. ... kauz. uion. Hayk. — Tomkent, 1964; Illopaxmenos I1I. MakomiapHuHr naiino 6ymummra goup // Y36ex
T Ba amabuéru. — 1971. — Ne 4. — B.31-34; XKypaesa b. MakonnapHUHT JTHCOHUN MaBKEH Ba MabHOBHN-YCITyOHI
Kyamanumamm: Outon. ¢ad. HoMs... auce. aBroped. — Camapkang, 2006. — 24 6; XKypaesa b. V36ex xanx
MaxKoJUIapH INAKIUIAHUIIMHUHT JIMHTBUCTUK acocjapy Ba NparMaTHK Xxycycustiaapu: ®wion.dan. n-pu. mucc. —
Camapkang, 2021. — 206 0; CagpunamaoBa M. Jlekcnka y30€KCKHX ITOCIOBHII M TIOTOBOPOK: ABTOped. Imcc. ...
kaHn. duon. Hayk. — Tamxent, 1985. — 20 c; Paxmato M.F. Makon Ba yHMHT ¥36eK MyMTO3 afabuérmiaru
sposmorusicu: dunon.dan. a-pu. muce. — Tomkent, 2023. — 268 6; Mup3zaanues M. Kagumru typkuii Makosiap
CEeMaHTHKacH Ba cTHiUcTUKacH (“JleBOHY IyraTH-T-TypK’ wMarepuann wMuconuga): Pwmon.dan.o.danc.1ok.
...mcc.aproped. — Tomkent, 2020. — 38 6; Kodirova S.A. “Zarbulmasal” maqollari: semantik-struktural va tadrijiy
takomilning qiyosiy tahlili: Filol.fan.b.fals.dokt.diss. — Buxoro, 2023 — 125 6; YnyroB A. MakoinapHuHr Oaquuii
ecteTuk Bazudacura goup // Y3bex Tiim Ba amabuétn. 2020. — Ne 4. — Bb. 40-46; MykumoBa 3. MakoJuTapHHHT
JIMHTBOMOATHK Ba IMHIBOMAaiaHuil Xycycustiapu // Y36ex Tumn Ba agabuérn. 2020. — Ne 5. — B. 126-130; Coaros
B. V36ex xank MaKOJUIApPUHUHT JKaHp XyCYCHSITJIapH Ba MmodTukacu. — TomkeHnt, 1994. — b. 43; Komuiosa I'.P.
V36ex THIMIArH MaKOJUIAPHUHT aKCHOJNMHIBUCTHK Taxyuin: dunon.dan.6.daic.1ok. ..aucc.aBToped — TOMIKEHT,
2022.-506.

7 TemupoBa M. V36ek Ba KMpFU3 XalK Makotapu Turonorusc: Dunoir.dan.6.daic.1ok. ...aucc.aroped. —
Tomkent, 2018. — 166 6; Ypanosa O.Il. Murmm3 Ba y30exk Twiapuga “omsa” OOmII JIEKCEMalId Maxoyuiap
CEeMaHTHKAacH Ba cTpykTypacu: @umnon.dan.6.damnc.1ok. ...mucc.aBroped. — Camapkanz, 2021. — 144 6; badoes ©.C.
V36ex Ba HEMHC XalK MAKOJIAPUHUHT KHECHH-THIIONOIUK Taakuku: Puion.pan.6.¢anc.aok. ...aucc.aroped. —
Tomxkenrt, 2021. — 58 6. — 22-23-6.

8 A6aypaxmoHoB X. CHHTaKTHYeCHKE OCOOEHHOCTH Y30EKCKMX HAPOJHBIX MOCIOBHI: ABTOped. AMCC.KaHI.
¢won. Hayk. — TomkeHt, 1964.

° Bakupos I1. HoMHMHalEeHTpUYECKUE TIOCIOBUIEI B PA3sHOCHCTEMHBIX s3bIKax (Ha Marepuaine pycCKOTo,
y30€KCKOT0 1 Ka3axCKoro s3bIkoB): Jluc. nokT. ¢umon. Hayk. — Tamkent, 2007. — 287 c.

19 35Kypaea B. MakoJuIapHHHT JIMCOHMI MaBKEW Ba MabHOBMU-ycyOuit Kyuianuimy: Ouiion. (pannapy HOM30,11
muce. — Byxopo, 2002. — 136 6; JKypaesa b. Y36ek xank Makomiapy IaKUIAHMIIMHAHT JIMHIBUCTHK acoCIapH Ba
mparMatuk xycycusmiapu: @unon.dan. n-pu...qucc. — Camapkanz, 2021. — 206 6.

"Ipramepa I'. Uarms Ba y30ek Tuanapd (pa3eonorusM Ba MApeMHANAPUIA TEHIAEP ACIEKTHMHUHI KUECHIA-
TUTIOJIOTUK TaaKUKH. Ouitoi.pan. HoM3... aucc. — TomkeHT, 2011. — 164 ©.
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KBIPIBI3CKMX ~ HapoAHelix nocnosun'’, J[.Typmamuesa uaeHTH(GUIUpPOBAIA
JIMHIBOIIODTUYECKUE  OCOOEHHOCTH  y30€KCKMX  HApPOAHBIX  IIOCJIOBHIL’,
M.Mup3aanueB CEeMaHTHKA W CTHJIMCTUKA JAPEBHETIOPKCKMX  IOCIOBMIL'*,
O.VpajioBa ceMaHTHKA U CTPYKTypa IOCIOBUI] C TOJOBHOM JIEKCEMOU «CEMbs» B
AHTJIMACKOM u y30€KCKOM s3pIKax !, H.AGnynnaera MpoBeIIa
JUHTBOIIPAarMaTUYeCKUN aHaIu3 ITpalyOHUMUYECKUX OTHOIIEHUN B aHTJIMMCKOM U
y36EKCKMX HAapOIHBIX mociaoBuuax'®, 1.PaxMaToB H3ydas SBOIOLMIO TTOCIOBHI] B
y30eKkckol kmaccudeckoi ymreparype!’, C.KagplpoBa wu3ydama CEMaHTHKO-
CTPYKTypHOE M MEJAroruueckoe pasBUTHE IMOCIOBUIl B «3apOymmacam»'s,
JI.Mup3aeBa n3ydana JUHTBOKYJBTYPOJOTMYECKOE U MPArMaTUUYECKOE U3YUYCHUE
TIOCJIOBHIL ¥ TIOTOBOPOK B Y30€KCKO-aHIIMiCKUi s3biku'’, a O.XoaMaroBa usyyana
JIMHIBOKOTHUTHUBHbIE 0COOEHHOCTH y30€KCKUX HAPOIHBIX IOCIOBUIY.

B mporiecce noaroToBku auccepTanu ObUTH U3YUY€HbI, TPOKOMMEHTUPOBAHBI
Y UCIIOJIb30BaHbl B UCCIIEAOBAHUH TPYAbl BBILICIIEPEUNCICHHBIX JIMHTBUCTOB.

OcgsellleHde MparMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEM OIpeeNIeHHBIX HapOIHBIX
MOCJOBUIl TMPU CO3JIAHUU  S3BIKOBOM W  KOTHUTHUBHOM KapTHHBI MHDA,
CEMHUOJIOTMYECKOE HM3YyYCHHE HApPOJHBIX TOCIIOBHUIl MOKA3bIBAET HEOOXOIUMOCTH
JAHHOM MCCIIE0BATENbCKOM padoTHI.

CBsi3b TeMBbI JHCCEPTANMH C IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIe0BATEIbCKUX
padoT BbICIIEr0 Y4eOHOrO0 3aBeJdeHHUs, Ile BHINMOJHAJIACH JUCCEPTANNOHHASA
padora. [lucceprauusi BBIIIOJIHEHA B paMKaxX [MEpPCIEKTUBHOTO HAY4YHO-
HCCIIEIOBATENIbCKOro IiaHa KoKaHACKOro rocyJapCTBEHHOTO MEAAroruyecKoro
MHCTUTYTa, HamedeHHoro Ha 2021-2025 roawl, mo teme «M3yueHnue y30eKCKOro
S3BbIKA B ACTIEKTE SI3bIKA U PEUYH, BOMPOCHI SI3IKOBOTO 00Pa30BAHUS.

Heasbio HCC/IeIOBAHUA  SBJISIETCA  BBISBIIGHHE  IparMaTHYECKHUX
BO3MOXKHOCTEH  y30€KCKMX HApOIHBIX TIOCJIOBUIl, a TakkKe aHaliu3 HuX
OCOOEHHOCTE B  paMKaxX  MapeMHUOJOTUYECKOM  CHUCTEMBI C  Y4ETOM
XYJ10’KE€CTBEHHO-TyOJIUIIUCTUYECKOTO TIUCKYypca.

3anaum uccjie10BaHNS:

12 Temupoa M. V36ek Ba KMpFu3 Xalk Makojmapu tunonorusicn: dunomn.dan.6.panc.1ok. ... mcc.aroped. —
Tomkent, 2018. — 166 6.

BTypnamuesa JI.T. V30ex Xalk MaKOIUIADHHHHI JHHIBOMNOATHK XycycHsTmapu: Duiomdar.6.paic.1ok. ...
mucc.aBroped — Qarshi, 2019. — 144 6.

4 Mupsaanmues WM. KaguMmru Typkuii MakoJulap CeMaHTHKacH Ba cTUIMCTHKacu (“JleBOHy JyFaTH-T-TypK’
Marepuanu muconuaa): duiodn.dan.o.¢anc.nok. ... qucc.aproped. — Tomkent, 2020. — 38 6.

15 Vpanosa O.I1. Unraus Ba y36ex THiiapua “ouna” GOl JeKceMaad MakoJap CEMAHTUKACH Ba CTPYKTYPACH.
®dwuton.an.6.darc. gok. ... nucc.aproped. — Camapkannm, 2021. — 144 6.

16 A6mynnaeea H.D. Murnms Ba ¥306ek Xank MaKO/LIAPUAArd TPajyoOHMMUI MYHOCAGATIApHUHT
JIMHTBONIParMaTuk xycycustiapu. Monorpadus. — TomkeHT.2021.

17 Paxmarop M.F. Makon Ba yHHHT y306ek MymTo3 anabuéruuaru esomoumsch: Duion.QpaH. I-pu..Jwcc. —
Tomxent, 2023. — 268 0.

18 Kodirova S.A. “Zarbulmasal” maqollari: semantik-struktural va tadrijiy takomilning qiyosiy tahlili:
Filol.fan.b.fals.dok. ... diss. avtoref. — Buxoro, 2023. — 125 6.

19 Mupsaesa . V36ek-MHIIM3 THIUIAPUIATM MAKOIUIAPHUHT IHHTBOKYJITYPOJOTMK Ba HPATMATHK TaIKHKH:
®wton.pan.6.daxc.gok. ... aucc.aproped. — AHIIDKOH, 2022.

20 Xolmatova O.0¢. O‘zbek xalq magqollarining lingvokognitiv xususiyatlari: Filol.fan.b.fals.dok. ... diss.avtoref.
— Farg‘ona, 2024.
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JMHTBOMEHTAIIBHOE ONUCAaHUE MParMaTH4eCKuX OCOOEHHOCTEW Y30EeKCKUX
HapOHBIX MMOCIOBHUL, aHTPOIOLEHTPUUYECKUX, (PYHKIIMOHAJIBHBIX, CEMAHTHUUECKUX,
CTPYKTYPHBIX, BAPHAIIMOHHBIX, TPATYOHUMUUYECKUX U JTUHTBOKYJIBTYPHBIX 3HAKOB-
0COOEHHOCTE;

nparMaTUYeCKUe JIMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH Y30CKCKHUX HapOIHBIX
MOCJIOBUI] B pEuYd, MpoIeccax M CUTyalusx, a TakkKe HICHTUPUIUPOBAHBI
HEKOTOpBIE JIMHI'BUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH 4Yepe3 3JIEMEHTHl fA3blKa Hapoaa U
HAIIH.

BhIsSBASIOTCS M UCMIONB3YIOTCS B peud (aKTOPbI, BIMSIONINE HAa BhIpAKEHUE
S3BIKOBOTO JIaHAIadTa MUpPa MOCPEICTBOM MOCIOBHUIL (KYIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH,
HUCTOPUYECKHI KOHTEKCT, COILMAIbHBIE YCTAaHOBKH, MPHPOAHO-TeorpaduvecKue
OCOOCHHOCTH, PEJIUTHO3HbIE BO33PEHUs). CIOCOOBI BBIPAXKEHHUS  SI3BIKOBOIO
nanamadra Mupa ¢ MOMONIBIO MOCJIOBHI] (YNOTpeOJIeHUE IMOCIOBUIl B YCTHOM
peur, HCMHOJIb30BAaHUE IIOCIOBULl B JUTEparype, B 00pa3oBaTeNIbHBIX LEIsIX,
J0Ka3aTeIbCTBO MHEHMS, PEJIUTHUSL U MOPAJIbHBINA aCIEKT);

J0Ka3aTh Ha MPUMEPAX, YTO B IOCIOBHIAX MPOSIBIAIOTCS COLMAIbHBIE,
KyJbTYpHBIE, JICTETHUUYECKHUE, SMOIMOHAIbHO-IKCIIPECCUBHBIE, IO3TUYECKUE,
MO3HABATENbHbIE, UICHTU(UKAIIMOHHBIE, KOMMYHHKATHBHBIE,
METAJIMHTBUCTUYECKHE U MHOTHE IpyTue GyHKIIMOHATIbHBIE CTOPOHBI SI3bIKA.;

BAapHATHUBHOCTh HAPOAHBIX TMOCIOBUI[ B  XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX,
ynoTpebjieHHe MX B MPSIMOM U TMEPEHOCHOM CMBICIE, HCIIOJNBb30BAHUE MX KaK
CPEICTBA XYJI0’)KECTBEHHOTO H300paXEHHUsI B MPO3aUUYECKHMX M IOITHYECKHX
TEKCTaX - OCHOBAa S3BIKOBOTO MHpa HAlMH, OOECTIeuMBaIOIIas HAIMOHATBHBIN
MEHTAJIUTET;

CO3/IaHHE XYJI0O)KECTBEHHOTO TBOPYECTBA HAPOJHBIMH TIOCTIOBHIIAMU B
XYJOKECTBEHHOM TEKCTE€, CIIOCOOBI YCHUJICHUS XapaKTepUCTHUKU OOpa3HOro
NOHMMAHUSI U BOCHPUSTHUS CYIIECTBOBAHUS IYyTEM AKIEHTUPOBAHMSI HAPOJHBIX
MOCIIOBUI] B XYA0KECTBEHHOM TEKCTE, WX HCIOJIb30BAaHHE B ITyOIUIIMCTUICCKIX
TEKCTax BBINIOJHEHUE XYJO0’KECTBEHHO-ICTETMUECKUX W IMpParMaTUYecKuX 3ajad
NyTeM CpaBHEHUS W JOKA3aTeNIbCTBA B COOTBETCTBHUU C CYIIECTBYIOIIUMU
JUHTBUCTUYECKUMU TEOPUSIMH U 3aKOHAMHU.

O0BbeKTOM McCiIeI0BAHUSA SIBIISIOTCS HAPOIHBIE TOCIOBUIIbI, HCIOJIb3YEMBIE
B Y30€KCKMX KJIACCUYECKUX TIPOU3BEIECHUSAX, IOCIOBUIIBI, XapaKTEpHbIE Jis
aBTOPCKOTO HJMOJIEKTa B MPO3aMYECKUX IPOU3BEIACHUSIX, COOPHUK Y30EKCKHX
HapOJIHBIX IOCJOBMI], ziy0o.uz. W BbIOpaHbl MOCIOBHIBI (cailT maqollar.uz) u
MOCJIOBUIIBI, KOTOPBIE YaCTO BCTPEUYAIOTCS B MaT€pHANIax MPECCHI.

IIpenmeTrom mccieq0BaHusl SIBISIOTCA JMHTBUCTUYECKUE BO3MOYKHOCTU U
parMaTUYecKrue OCOOCHHOCTH Y30€KCKHX HApOIHBIX MOCIOBHUII, POJb HAPOIHBIX
MOCJIOBUI] B BBIJCICHUU (PYHKIIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH s3bIKa, O3Tambl U
dakTopbl BapHalMH, CIOCOOBI CMBICIOBON Tepenadyd ¥ JIMHTBOKYJBTYpPHO-
parMaTUYECKHil MOAX0A K IpobdiieMam.

Metoabl  ucciaenoBanmsi. Ilpu  ocBemeHMH  TE€Mbl  HMCCIEAOBaHUSA
MCIIOJIb30BaHbl METOJBI OMHCAHUs, CPAaBHEHUSA, CTATHCTUYECKOTO, KOTHUTHBHOTO
aHasu3a.

HayuHasi HOBHM3HA HccJIeJ0BAHUSA 3aKIII0UYAETCA B CIEIYIOIIEM:
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C JIMHTBOMCHTQJIbHOM TOYKM 3PEHUS  ONUCAHbl  IParMaTHUYECKHE,
aHTpPOIOIEHTpUYECKHe, (YHKIMOHAIbHBIC, CEMAaHTUYECKHE, CTPYKTYpHBIE,
BapUATUBHBIE, TPaJyOHUMHYECKUE M JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHE OCOOECHHOCTH
MapeMUOJIOTHYECKUX €TUHUIL, B YACTHOCTH Y30EKCKUX HAPOIHBIX MOCIOBHII;

BBISIBJICHBI TTOKA3aTeU MParMaTH4eCKON S3bIKOBOM CIEIM(UKU U HEKOTOPHIE
JUHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH peau3alii y30€KCKWX HApOJHBIX IOCIOBUIl B
pEYEBOM MPOLIECCE U CHUTYaLMSIX YEPE3 DBJIEMEHTHI SI3bIKOBOM KApTUHBI MHpPaA
Hapo/Jla U HAllWH;

ompesieieHbl (PaKTOPhI, BIUSIONME HA BHIPAKECHHUE SI3bIKOBOM KapTHUHBI MHPA
yepe3 TMOCIOBUIBI (KVIbMypHble O0COOEHHOCMU, UCMOPUYEeCKUli KOHMeKCM,
coyuanbHvle OMHOULeHUs, NPUPOOHO-2eocpaduuecKue 0COOeHHOCMU, PelUCUO3HbIE
ybedcoeHus), a TaKkKe METOJbl BBIPAKEHMS S3bIKOBOM KapTHHBI MHUpA B PEYHU C
MOMOILBIO TIOCJIOBHULL (UCHONIBb308AHUE NOCNOBUY 6 YCMHOU pedu, UCHONb308aHUE
nociosuy 6 Jaumepamype, 00pa308ameNbHAS  Yelb, aApP2YMEeHMAayus MulCiu,
PENUSUOZHBIL U HDABCMBEHHbIU ACNEKN),

MIOCJIOBHIIBI PACCMATPUBAKOTCS KaK HAPOJHBIE HW3PEUCHUS, BBIPAKAIOIINE
rpaMMaTUYECKU 3aKOHUYEHHYIO MbICIIb, UMEIOIIUE OCTPOE COJIEpKAHUE, KPATKYIO U

JTAKOHUYHYIO CTPYKTYDpY, MOCPEICTBOM KOTOPBIX Ha npumepax
IIPOJAEMOHCTPUPOBAHBL  COYUAIbHbIE, KYAbMYPHblE, ICMemuiyeckKue, 3MOMuUEHo-
9KCnpeccusHbie, nosmuueckue, KOCHUMUGHDbIE, KOMMYHUKAMUueGHble,

MemanuHegucmuyeckue U Apyrue QyHKIIMOHATIbHbIE ACIEKTHI S3bIKa;

00OCHOBAaHO, YTO BapUaTUBHOCTb HAPOJHBIX IOCIOBHUIl B XYJI0’)KECTBEHHOM
TEeKCTe, WX HCIOJIh30BAHUE B MPSIMOM W TIEPEHOCHOM CMBICIE, WX pOJb Kak
CPEICTBAa XYyJI0KECTBEHHOTO H300paXeHUs] B MPO3aMYECKUX U TMOITHUYECKHX
TEKCTax SIBIISIOTCSA OCHOBHBIM CPEACTBOM OOECIEUEHHUs] HAPOIHOCTU SI3BIKOBOTO
mupa Hauumu. Ha ocHoBe yOeauTeNnbHbIX HPUMEPOB JIOKa3aHbl OCOOEHHOCTHU
Oo0pa3HOr0 TOHMMAHUS W  BOCHPUATUSA  JIEHCTBUTEIBHOCTH  MOCPENCTBOM
BOCCO3/IaHUSI HAPOJHBIX TOCIOBUI[ B XYHOXECTBEHHOM TEKCTE, a TaKkxKe
BBIMIOJTHEHHE HAPOJHBIMHM  IOCJIOBULIAMHU  CHEIU(PUUYECKHX MparMaTHYeCKUX
GyHKUMIA B MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTaX.

IIpakTHYeckue pe3yJibTAaThl HCCJIEI0BAHUS:

BBIBOJIbl, TIOJYYEHHBIE B pE3yJbTaTe MHCCIEAOBAaHUS, JOJIKHBI OOOraTUTh
HAyKy S3bIKO3HAHUE €€ HayYHO-TEOPETUYECKUMHU B3TSAAMH M TOCTY>KUTh
(GOpMUPOBAHUIO YHUKAJIbHBIX HAayYHBIX MOJXOJOB, OMPEACIEHHO BAXKHBIX JJIS
pa3BUTHS HAYKH COBPEMEHHOCTH;

B JCCepTaIiu pacMOTpEHbI (byHKIIMOHATBHBIE 0COOEHHOCTH
apeMUOJIOTMUECKUX CPEACTB B MO3TUUYECKON peur U MyOIULIHUCTUYECKOM TEKCTE,
pe3yNbTaThI MCCIIeIOBAaHUS pacIupsIoT BO3MO>KHOCTH CO3/1aHusA
XYZ0’)KECTBEHHOI0 MCKYCCTBa B IOATHMYECKOH W TNMPO3aUUYECKOM peuyHd HapOJHbBIX
MOCJIOBUIl, OCHOBAHO Ha TOM, YTO OHO CIYXXUT BaXHOW wHH(poOpMalKeil B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHUM. .

JlOCTOBEPHOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJIEJIOBAHUSA OOBACHAETCA TEM, 4YTO
NpPUMEHsIEMbIE TOIAXOABl, METOABl M TEOPETHYECKHE [aHHbIe TOMY4YEHBI U3
HAJEKHBIX HAYYHBIX U XYyJI0)KECTBEHHBIX UCTOYHUKOB, MPECTABICHHbIE aHAINU3bI
OCHOBaHBI Ha CpEJCTBaX PallMOHAIBHO-THIIOJIOTHYECKOTO, TMCHXOJIOTHYECKOTO U
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KOMIUIEKCHOT'O METO/IOB aHaJIn3a, a Tak’Ke BHEJPEHUEM TE€OPETUUECKUX BHIBOJOB B
MPaKTUKY U OQUIIUATEHBIM MTOATBEP)KICHUEM COOTBETCTBYIOIIUX OPTaHU3AIUH.

Hayynasi u nmpakTuuyeckasi 3HAYUMOCTh Pe3yJIbTATOB MCCJIEIOBAHUS.
Hayunble pe3ynbTaThl OucCCEpPTAIlMU CIYKaT COBEPIICHCTBOBAHUIO Yy30EKCKOU
HaIlMOHAJIBHOW JIMHTBOMOATUKU W JIMHT'BOIIParMaTUKH, YCOBEPIICHCTBOBAHUIO
(dhakTOpoB 00pPa30BaTEIHLHOTO MOIX0/Ia K aHATTN3Y XYI0KECTBEHHOU PEUH.

[IpakTyeckoe 3HAYEHUE KCCIENOBAHUS COCTABIAET TEOPETUUYECKUIA
MaTepuasl sl MpernojiaBaHusl TaKUuX MPEIMETOB, KaK XYJI0KECTBEHHbBIA aHaIU3
TEKCTa, JIMHIBOMOATHUYECKUW  aHAJIW3, JIMHIBUCTUKA TEKCTa, a  TaKxke
JIMHTBOKOTHUTUBHBIX HCCIICIOBAHUIN MO (Ppa3eosoruu. TaKKe BaXKHO BBIMOJHSTH
cBou 00s3aHHOCTH; OHA CIYXUT HAay4YHbIM HCTOYHUKOM st (hOPMUPOBAHUS
HABBIKOB MCIIOJIb30BAHUS MTOCJIOBUI] IPH MPENOJaBAHUU PEAMETOB, CBA3AHHBIX C
yIOTPEOJICHUEM CIIOBA, KYJIBTYPOI OOIIEHUS, UCCIIEIOBAHIUEM BOMPOCOB PEUEBOTO
akta B oOmenuu. HayuHo-umccrnemoBarenabckas pabora — 5TO HCCIEIOBaHUE,
MMeEIoIlee MPSMYI0 WM KOCBEHHYIO 00pa3oBaTelIbHYIO Ieib — (OpMUpOBaHUE
HaBbIKa YNMOTPEOJIEHUsI MOCIOBUI U PAa3BUTHUE MparMaTUKH, KaK HCCIEIOBAHHUE B
CpEdHEW M BBICLIECH IIKOJIE, IT03HABATEIBHOU U CIIYKUT TEOPETUYECKOW OCHOBOWU
npu pa3paboTKe MpOrpaMM M YUYEOHHUKOB, HAMPABJICHHBIX Ha MparMaTUYeCKoOe
oOpa3oBaHHe.

BHenpenue pe3yabTaToB HcciaeaoBanus. Ha ocHOBe Hay4HBIX pPe3yIbTaTOB,
JOCTUTHYTBIX B TIPOILIECCE PACKPBITUS BO3MOXKHOCTEM Y30€KCKMX HApPOIAHBIX
ITOCJIOBUII B MTAPEMHUOJIOTMYECKON CUCTEME:

BriBo/bI M HAy4HBIE PE3YJIBTATHI MO BHISABICHUIO BO3MOXKHOCTEH BBIPAKECHUS
HallMOHAJIIBHOTO MEHTAJINTETA, XYI0KECTBEHHO-3CTETUUYECKHUX, MParMaTUYECKUX,
JIMHTBOKOTHUTUBHBIX, MPArMaJIMHTBUCTUYECKUX, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX,
ATHOJIMHTBUCTUYECKUX, TCUXOJUHTBUCTUYECKUX (DYHKIIMN HApPOIHBIX TOCIOBHII,
YPOBHSI JTMHTBOICTETUYECKOTO BO3ACHCTBUSA, OCOOCHHOCTEN OpraHu3alii TEKCTa,
a TaKKe KOMMYHHUKATUBHOM, SMOIMOHAJIbHO-3KCIIPECCUBHOM, XYI0KECTBEHHO-
ACTETUYECKON (YHKIIMU E€IUHUIIBI B TEKCTE, €€ BIUSHUS HA XYJA0KECTBEHHOCTh
MPOU3BEACHUS, 3HAUYCHUS B OOpa3HOM BBIPAKCHUU SIBJICHUUA MHUpa ObUIH
MCIIONIh30BaHbI Mpu co3fgaHuu "KpaTkoro y30eKCKO-pyCcCKO-aHTIIO-(paHITy3CKOTO
TOJIKOBOTO CJIOBapsi y30€KCKMX HAIMOHAJIBHBIX TaHIEBAJIbHBIX TEPMUHOB" B
pamkax ¢yngamentanbHoro mnpoekra No [Z-2019081663 "Co3ganue cOopHHUKa
B€O-CalTOB ¥  MYJbTUMEIUWHBIX MPOAYKTOB  (RJIEKTPOHHBIX  CJOBapei),
MOCBSIIIICHHBIX  MPOJBIKEHUIO Y30€KCKOTO HAIIMOHAJIBHOTO  TaHIIEBAJIbHOTO
uckycctBa," peanuzoBaHHoro B 2020-2021 romgax B ['ocynapcTBeHHON akajgeMuu
xopeorpaduu Y3oekucrana (CrnpaBka No 1/04-106 ot 03 wutons MunucrepcTsa
KyJbTypbl PecniyOnuku Y30ekucran, ['ocynapcTBeHHOM akajgeMuu xopeorpaduu
V3b6ekucrana). B pesynpTaTe JOCTHTHYTO COBEPIIEHCTBOBAHHME  CJIOBApS,
CO3/JaHHOTO B paMKax IPOEKTa, HAa OCHOBE HH(MOpPMALUM O XY0KECTBEHHO-
ACTETUYECKON (DYHKIIUU MAPEMUOTIOTHICCKUX CAMHHMI], OTHOCSIINXCS K 00BIYasm,
MOJINTUKO-COLMATILHOMY M 00pasy >KM3HU ONpeJIeJICHHOr0 Hapo/a;

Hayunbie BbIBOABI W pe3ysbTaThl, CBSI3aHHBIE C TEM, UYTO MOCIOBHUIIBI
CUMTAIOTCS.  HAPOJHBIMU  HM3PEUYCHHUSIMH,  BBIPAXKAIOIIUMH  PAMMaTHYECKU
3aKOHYEHHYIO MBIC]Ib, C OCTPBIM COJEpKaHUEM, KpaTKOW | JAKOHUYHOU
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CTPYKTYPOM, TOCPEACTBOM KOTOPBIX MPOSIBISIETCA PsJ QYHKIHH sI3bIKa, @ UMEHHO
COILIMaJIbHASL, KYJIbTypHas, 2CTETUYECKAasl, YSMOTHBHO-IKCIIPECCUBHAS, TTOITUYECKAs,
KOTHUTHBHAs, KOMMYHUKATHUBHAsl, METAJIMHIBUCTUYECKAss W MHOTHE JApyrue
(GyHKIMOHATBHBIE AaCMeKThl, ObUIM KCIOJb30BaHBl B YyuyeOHHMKax "Y30eKCKHii
S3bIK," CO3JIaHHBIX JUIs ydamuxcs 11-X KigaccoB o0I11e00pa3oBaTebHBIX KO
KazaxcTtana ¢ y30€KCKUM SI36IKOM OOyYeHUSI, B MPOIMATraHIUCTCKON JAESITEIHPHOCTH
nuteparypHoro oobeauHenus "Vxkoakop" nipu coobiiectse "ycTauk" y30eKCKuX
ATHOKYJBTYpHBIX 00benuneHuit Kazaxcrana B 2020-2021 romax, B 4aCTHOCTH, B
HAyYHO-TEOPETUYECKUX KOH(MEPEHIUAX, TMPOBOJAUMBIX OOBEAMHCHHEM, U B
HAay4YHO-JINTEPATYPHBIX  MEPONPUSITHUSAX, TOCBIIMICHHBIX Y30€KCKOMY  SI3BIKY,
Hay4YHO-TBOPUYECKOMY COTPYIHHYECTBY y30€KCKHX U Kazaxckux yuyeHbiX (CrpaBka
No 046 ot 5 wutona 2024 rojma STHOKYJIBTYPHBIX OOBbeauHeHH y30ekoB PK,
coobmecrBa "Jlyctinuk"). B pesynbraTe MaTepualibl Hay4YHO-TEOPETUYECKOU
KoH(pepeHun ObUIM OOOTAIIEHBl B COIMAIBHOM, KYJIBTYPHOM, 3CTETHUUYECKOM,
AMOTHUBHO-3KCITPECCUBHOM acreKTax u MOIKPETIICHbI HAy4HBIMU
JI0Ka3aTeIbCTBAMU;

BrBIBOIBI O TOM, UTO BapHATUBHOCTH HAPOJIHBIX MOCIOBHUIL B XYA0>KECTBEHHOM
TEKCTE, WX HCIOJIb30BaHUE B OOBIYHOM U HEOOBIYHOM COJICPKAHUM, HX
MPUMEHEHNE B KadeCTBE CPEJCTBA H300pPKEHHS B PEATbHBIX >KU3HEHHBIX
mporeccax MW XYJO0KECTBEHHBIX TEKCTaX 4Yepe3 HOPMbI M HM3MEpPEHHUS B
JIMHTBOIIPAarMaTUYECKUX, (GYHKITMOHATHPHO-CEMAHTHYECKUX, CTPYKTYpHO-
CUHTAaKCHUYECKUX M JPYTHMX JMHTBUCTUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTSX SIBIISIOTCS
OCHOBHBIMU dJIEMEHTaMH, OOECIEUMBAIOIIMMU HAPOAHOCTh S3BIKOBOTO MHpPA
HalM¥, ObUTM HCIOJIb30BaHbl MPHU HAMMCAaHWUW ClieHapueB mnepenad "bemgopiuk,"

"Mxon 3aBku," "Tabaum Ba Tapakku€r," "Mwuiar Ba MabHaBUAT"
TeJepaaruoKaHaa "V30ekucran" HannonanbHOM TeJIEPaIuOKOMITAaHUU
V36ekucrana B 2023-2024 rogax (CmopaBka No 26-36-901 T'ocymapcTBeHHOTO
YUPEKICHUSA "TenepagnokaHain V30ekucrana" HammonansHoi

TenepanuokoMmmnanuu Y3o0ekuctana ot 3 wurons 2024 roma). B pesynbraTe
MOCJIOBULIBl MOCIYXKUJIM HAyYHO-TEOPETUYECKOMY OOOTallleHHI0 MaTepHasoB,
MOJTOTOBJICHHBIX Ui Tellenepenady, Kak CpeAcTBa OOECIeYeHHs] PeueBOro
oopMIICHUS U TAKOHUYHOCTH;

B CTWISX Y30€KCKOro s3blKa, TOYHEE, B IYOJMIHCTHYECKOM CTWJE, Ha
npUMepax M3 KOHKPETHBIX HCTOYHHKOB IIOKa3aHbl cleuu(uueckue MpU3HAKU
MparMaTH4eckKuX OCOOEHHOCTEM Yy30€KCKMX HApOJHBIX TOCIOBHUIl, HAy4YHO-
TEOPETUYECKH U MPAKTHUYECKH OOOCHOBAHBI MPOIECCHl MX peanu3anuu. HayuHsie
pe3ynbTaThl W BBIBOJBI aHAIM3a JMHTBUCTUYECKUX BO3MOMXKHOCTEH Y30EKCKHX
HApOJIHBIX MOCIOBUI U OCOOCHHOCTEN XYA0KECTBEHHOM peann3aluuu MparMaTuKH,
XYJ0’)KECTBEHHO-3CTETUYECKUX 3a/]a4 BapHallMM HApOJHBIX IIOCJIOBHUI] U POJIA
aBTOPCKMX BapHAHTOB B XYJOXXECTBEHHOM peud ObUIM HCIONb30BaHbI MpU
peanmm3anuu ¢pyHnamerTanabHoro npoekra No F3-2019081773 na temy "Co3manne
MHTEPAKTUBHBIX YU4EOHO-METOAMYECKUX MocoOuil o npeamerty "Jlerckue TaHIb"
JUTSL MY3BIKQJIbHBIX M XYJI0’KECTBEHHBIX y4eOHbIX 3aBeaeHuil" B 2021-2023 ronax,
B YAaCTHOCTH, NpHU CO3J1aHuU "Y30eKCKO-pYCCKO-aHTI0-(QpaHIly3CKOTO KpaTKoro
TOJIKOBOTO CJIOBapsl Ha3BaHW Y30€KCKHUX JETCKUX TaHLEB, TaHIEBAJIbHbIX
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kocTioMOB M ykpameHuil" (CnpaBka MuHucrepcTBa KyJnbTypbl PecnyOnuku
VY36ekuctan, ['ocynapcTBeHHoi akagemun xopeorpaduu Y3oekuctaHna ot 3 urois
No 1/04-105). B pe3ynbTaTe yaajioch YCOBEPUIEHCTBOBATH CJIOBAPHYIO
uH(pOpMAIMI0O HAa OCHOBE TEOPETUYECKHX B3TJSJOB HAa OMUCAHUE Y30EKCKHUX
HapOJHBIX MOCJIOBUIL U UX BKJIFOYEHHE B 0a3y UCXOHBIX TEKCTOB;

BriBoabl O TOM, YTO HapOJHBIE MOCIOBHIBI B XYyJ0KECTBEHHOM TEKCTE
GOopMHUPYIOT XYJ0KECTBEHHOE€ HCKYCCTBO M 3aHMMAIOT YCTOMYMBOE MECTO B
crocobax MX BO3JEHCTBUSI KaK CPEJCTB XYJ0KECTBEHHOTO HW300pa)xeHUus, O
croco0ax yCHJICHHS OOpa3HOTO MOHUMAHWS W BOCHPHUSTHS JICHCTBUTEIBHOCTH
MOCPEACTBOM CO3/IaHMSI HAPOJHBIX TMOCJIOBUI] B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE, 00 MX
BBITIOJTHEHUU XYJI0’KECTBEHHO-3CTETUUYECKUX U MparMaTH4ecKuX (QyHKUHA B
NyOMUIUCTUYECKUX TEKCTaX, O CYIIECTBYIOIIMX JUHIBUCTUYECKUX TEOPUSAX U
3aKOHaxX OBUIM HCIOJB30BaHbI MPHU peaiu3allid HAyYHO-MPAKTUYECKOrO0 MPOEKTa
"Antumiarnat" B HayuHo-uccienoBarenbckoM 1eHTpe "JIMHrBUCTHUYECKOE
penaktupoBanue u nepeBoaoBencHue’ mox Homepom AL-FDU2022307-010 Ha
2024-2025 rtompr (cmpaBka No 04/3673). B pesynabTaTre JOCTHTHYTO
COBEPUICHCTBOBAHUE KOHUEIIIMY MTPOEKTA O TOM, YTO SA3BIK SIBISETCS MEXaHU3MOM
U MHCTPYMEHTOM MBICIUTEIIbHON JCSTEILHOCTH YEJIOBEKA, pacCMaTpPUBACTCS Kak
COCTaBHAs 4acTh €ro MPUPO/IbI U JyXOBHOTO MUpA.

Anpolauus  pe3yJbTAaTOB  HCCIAEAOBAHMA. Pe3yinprarel  JaHHOTO
MCCIIe0OBaHMS OBUIN TIPEICTABICHBI HA 8 MEXKTyHAPOIHBIX U 7 PeCITyOIMKaHCKUX
HAyYHO-ITPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIUSIX.

Ony0JMKOBAHHOCTH pe3yJbTaToB HCCJICIOBAHUSA. Conepxanue
auccepranuu oTpaxkeHo B 41 myOnukanusx, B TOM 4YHCiI€ B 2 MOHOTrpadusx,
1 ydeOHOM mocoOuu, 23 cTaThiX B HAy4YHBIX H3JAHUAX, PEKOMEHJIOBAHHBIX K
myonukaru Beiciel artectanimoHHON KoMmuccuen Pecrybnukum Y30ekucraH, u3
Hux 10 cratbu omyOJMKOBaHBI B pecnyOiMKaHCKUX U 13 craTelt B 3apyOeKHBIX
KypHaax.

Ctpykrypa m 00béM auccepranum. Jluccepraius COCTOUT W3 BBEICHUS,
YEThIPEX TJIAB, 3aKJIOUEHMS, CIHUCKAa JuTepaTypbl. OOmmMil 00BEM AuccepTanuu
cocTaBisieT 234 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIMUA

Bo BBomHOW dYacTh wWCCIeqOBaHUS OOOCHOBBIBACTCS AaKTyaJbHOCTh H
HEOOXOJIUMOCTh BBIOPAaHHON TEMBI, OINUCHIBAIOTCS I1€7b M 3aJlauyd, OOBEKTHI H
MPEIMEThl  UCCIIEIOBAaHUS, COBMECTUMOCTb TE€Mbl C  IMPUOPUTETHHIMU
HaIlpaBJICHUSIMHA Pa3BUTHS HAayKH M TeXHHKHU. I[lokazaHa pecryOyiMKa, OmMcaHbI
Hay4yHasi HOBU3HA U MPAKTUUECKUE PE3YJIbTAaThl UCCIICIOBAHUS, PACKPHITA HAyUYHAs
U TPAKTUYECKas 3HAYMMOCTh NOJYYECHHBIX pPEe3yJIbTAaTOB, IPUBEICHBI JIaHHBIC
HCCIICIOBAaHUS TI0 BHEJIPEHUIO pe3yJIbTaTOB, OIYyOJIMKOBaHHBIE pabOThl M
CTPYKTYpa IUCCEPTALINH.

IlepBast rmaBa wuccienoBanus HaszpiBaeTcs “lIparmartuyeckuid mMoaxoa K
MapeMUoOJI0TrHYeCKUM HccIe0BaAaHUAM”, B KOTOpOU 00BsICHIETCH
WHTEPIpPETAnsl HAPOTHBIX TOCIOBHUI] B y30€KCKOM W MHPOBOM SI3BIKO3HAHUH,
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(YHKIIMOHATBHBIN aHAJIN3 SI3bIKA B TTOCJIOBUIAX, aHTPOMOIIEHTPUYECKUM MTOAXO K
MOCJIOBUIIAM.

Ha ceromusimauii 1eHb BO BceX cdepax SA3bIKO3HAHMS, B YACTHOCTH, B
KOMMYHUKAITUM TIOCPEJICTBOM $3bIKa, KOMMYHHKATHBHBIC OTHOIIEHWUS M WX
IIUPOKO HM3YYalOTCS TaKUE BOMPOCHI, KaK KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH, OOIIEHUE
MEXJIy KOMMYHMKAHTaMH, WX  COIMaJbHBIA  CTaTyC W  ATHHYECKad
NpuHaAIe)KHOCTh. [loHMMaHue s3bpIka Kak MHGOPMAaIMOHHO-KOMMYHUKATUBHOU
CUCTE€MBbI, TOHHMAHHUE €ro COLUUAIBHOTO KOHTEKCTa, MEXaHuW3Ma OOIICHUs U
BIIMSIHUSI HA HETO KYJBTYPHBIX (PAKTOPOB, OIMpPECIICHUE YeOBEKa M €ro MecTa B
nporecce  KOMMYHUKATUBHOM — JIESITEIBHOCTH.  NpoOJieMbl  MPUOOPETAIoT
aKTYaJIbHOCTb.

35ech clieyeT cKaszaTh, YTO MapeMUOJOTHYECKUE €IUHUIIbI, CO3/JaHHbIC Ha
OCHOBE HapOJIHOM MYAPOCTH, TAKXKE BBIPAXKAIOT KYJIbTYPY U IyXOBHOCThH KaXKJ0TO
Hapona, Kaxaou Hamuu. [losTomMy psig ceMHOJOTOB M ATHOTpadoB MBITAIUCH
ONpENENNTh  ClHeuuPUUecKue TMPU3HAKA  MHUPOBOCHPHUSTHS C  MOMOIIBIO
MapeMHUOJIOTUYECKUX eIuHUIl. MHOTrHe uccaeqoBaTeNu W3YyYWIId JIEKCHUKO-
JUHTBUCTUYECKUE AaCMEKThl IMapEeMUOJOTHYECKUX €IMHUIl Pa3HbIX S3BIKOB U
MOKa3alii UX JMHTBOKYJBTYpHbIE O0COOCHHOCTH. [loTOMY 4YTO 3TH €IWHHUIIBI, TO
€CTh TIOCJIOBHUIIBI, TOTOBOPKH M JIPYTHE BHIPAKEHHS, OTPAKAIOT YHUKAIBHBIN 00pa3
MBIIIUICHUS, KYJIbTYpPY, TPAJAUIMU U MHUPOBO33PEHUE OMPEIACICHHOW HAIUM WIIU
HapoAa. OTU €IUHUIBI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B MOBCEAHEBHOM >KU3HU JIIOJIEH,
NpEeACTaBiIsil WX  ONBIT, 3HaHUS W  IIEHHOCTH. Takue OCOOEHHOCTH
MapeMUOJIOTUYECKUX €IUHUIl U3YyYalOTCs B 00JACTH MparMaTUKU S3bIKO3HAHU I

[Ipu ompeneneHHM OCHOBHBIX NPUHIMUIIOB IMPAarMaTUKd Ha IEPBOE MECTO
CTaBSITCSl TIOHATHS TOBOPAIIETO W CIYHIAIOIIETO, UX COLHAJIbHBIC IO3UIINH,
YCJIOBHSI pE€YM M TOCTYIIKH, TaKXKE ACIEKThI PEYH ajpecara W ajpecara Apyr Ha
apyra. Mecrto. B Tom wumciie B mparMaTH4eCKOM aHalU3€ HU3Yy4aroTCs TaKue
(dakToppl, Kak JAHCKypC, LeJeBas Iellb TOBOPSIIEro Ipolecca OOUIeHHS,
CIIOCOOHOCTh BIHSTh HAa COOCCETHMKA, B3aMMOOTHOIICHHS MEXIY HUMHU. Takxke
MparMaTUYeCKUH CMBICT OMNpEeNeseTcss KOHKPETHBIMU CTOPOHAMH peYd M
CUTYyalliH, COLUAIBHBIMUA MO3UIUSIMHU TOBOPSAILIETO M CIYLIAIOIIET0, COCTOSIHUEM
yMma, YpOBHEM (POHOBBIX 3HAHUMU, MPECYNIO3UIMEH OOILEHUS B 3TOM IIpoliecce.
DTO TakKe MOXKHO BBISIBUTH C TOMOIIBIO MPAarMaTU4YeCKUX CPENICTB, TAKUX Kak
VMILTUKALys, pedepernus u uadepenms’..

C TedyeHMEM BpPEMEHHU CIHEKTpP TakuX (PYHKIMMA, KaK KOMMYHHKATUBHOCTD,
SKCHPECCUBHOCTD, KOHCTPYKTHBHOCTh, aKKYMYJIATHBHOCTL>> B A3BIKE, 00OTaTUIICS
MHOTMMH  OCOOEHHOCTAMHM, TakMMH Kak oOOeCleueHHe  HallMOHAJIbHOU
LEJIOCTHOCTH, NPEEMCTBEHHOCTH MPEAKOB U TOKOJEHUM. IIOCKONBKY A3bIK
HETPEPHIBHO PA3BUBAETCS, B KAKIYIO 3MOXY U COLMAIBHYIO Cpely MOCTEIEHHO
PACKPBIBAIOTCS €r0 TpaHu. B3risHyTh Ha S3bIK KaK COIMAIBHOE SIBJICHUE — 3HAYUT
ONpENENNTh €ro Mpu3HaKd, (QYHKIUM U 0coOeHHOCTU. KoMMyHHUKATHUBHBIN
(oO1IeHne), KOTHUTUBHBIA (MBILIIJICHUE), HAKOMUTEIbHBIA (COOp M XpaHEHUE

21 http://reja.tdpu.uz/shaxsiyreja/views/article/files/1182/2 5442735501276611262.pdf (23.04.2022)
22 Aspopun B.A. TTpo6ieMbl n3ydenus QyHKIMOHATHON cTOpoHsI s3bika. — JI., 1975, — C.44.
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3HaHUW), HOMUHATHUBHBIM (Ha3BaHUE BeEIIEW U MPEIMETOB), SMOTHUBHO-
AKCIPECCUBHBIN (BBIpaKEHUE IMOIUMN, pearupoOBaHue) SI3bIK. (QYHKIIMU JOCTYITHBI.
Jluareuct P.O.fko0coH, wW3ydas mpolecc pedYeBOTO aKTa, MOMUYEPKUBAJ, UTO
Hapsiy C €ro TMOJHbIMH (PYHKIUSIMH HEoOXOIUMO TIyOOKO u3ydaThb U
BTOpOCTeneHHbIe (hakTophl. B cBsi3u ¢ atuMm P.SIkoO6con moguepkuBaer, 4To ocoboe
3HAYEHUE npuoOperaer U3y4YEHUE HYMOTHBHBIX, (daTuyeckux,
METAIMHTBUCTHYECKUX U CTETHIECKUX (DYHKIMN A3bIKa>,

Ponb 1 3HaueHHE MOCIIOBUIl B OCBEHICHUH (DYHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEU
s3bIKa 0ecroJ00HbI. Yepe3 HUX pacKphIBAETCs psil PYHKIIUM sI3bIKA.

1. Kommynuxamuenasa Qynkyua a3pika. S3bIK CIYyXKUT OCHOBHBIM
MHCTPYMEHTOM 00y4eHHs, oOOMeHa MH(pOpMaIel U BbIpAXKEHUS B3aUMOAECHCTBUI
Mexay JiIoapbMu. C TOMOIIBI0 3TOW (PYHKITUU JIFOJIU TEPEaloT CBOM MBICIH, UJIEH,
YyBCTBAa, TPEOOBAHUS U LEIH APYTUM Jt0AsIM. [10CTOBUIIBI IIUPOKO MCIIONIB3YIOTCS
Ipyl W3YyYEHWH KOMMYHHKAaTHBHOW (YHKIIMM S3bIKA, €€ HCCICOBAHUH,
pacripocTpaHeHuu, TpaHchopmanuu M aHanuze. KomMMyHukaTuBHash (QyHKIUS
S3bIKa, TO €CTh CIOCOOHOCTBH SI3bIKA CIYKUTh CPEJCTBOM OOULIEHUS, OYEHBb SIPKO
oTpaxeHa B mocioBulax. [locioBHIBI OOBIYHO KOPOTKHE, COJIEp)KaTeIbHbIE U
9acTO OTPa)XaloT >KU3HEHHBIM OMBIT, a TAKKE CIOCOOCTBYIOT OOIIECHUIO MEXITY
pa3sNUYHBIMM KyJbTypaMu W Hapojgamu. KommyHHKaTuBHAs (GYHKUUS —S3bIKa
MPOSIBIISIETCS B IOCJIOBULIAX CJIEIYIOUIUM 00pa3oM:

1. [TocnoBUIIBI — 3TO KOPOTKUE U COJAEPKATENbHBIE BBIPAXKEHUS KUZHEHHOTO
onbiTa. OHU TOJHBI COBETOB M MCIOJIB3YIOTCS, YTOOBI HANpaBlATh JIIOACH B
npaBuiIbHOM Hampasiienun. Hanpumep: «Cemsb paz ommeps, 00uH pasz ompedxicsy,
«Xouewb nouéma — He 2080puU MHO20, X0Ueulb 300p08bsi — He eUlb TUUHE20Y —
ATU TOCJOBHULBI OTPAXKAIOT CMBICI COBETOB M IPU3BIBAIOT JIIOJIEH 3aymMaThCs,
MOPa3MBILUISNTE, a 3aTEM AEHCTBYMUTE.

2. IlocioBuubl 4acTo WCIHOJB3YKOTCS JJIs NPENOCTEPEHKEHHS JIHOAEH OT
pa3JIMYHBIX OMACHOCTEW M HeXenaTeslbHbIX AeiicTBuil. [Ipumepsl: “Teou npaswiil
enas — epae meoemy negomy 2nazy”, “ Haowe 60pobvbs u mo 0ondicen pezamov
MACHUK ”.

3. TlocnoBuilel Cly’XKaT COXPAaHEHWIO M TPOIAaraHjie HPABCTBEHHBIX M
JIyXOBHBIX IIeHHOCTeH cpenu mwoaeil. [lpumep: “B odome, 20e xoms o0un pa3
npouzowiia ccopa, copox OHeu yxooum odocmamok”. ITlocIOBHIIBI OOBIYHO
HallOMHUHAIOT JIIOJSIM O HEOOXOAMMOCTH OBITh CKPOMHBIMH M TOPSIIOYHBIMHU.
Hanpumep: «Kamtarga kamol, manmanga zavoly (Ckpommnozo dcoem ycnex, y
3a3Hatiku Xyoou KOoHey). DTa MOCIOBUIA MOAUYEPKUBAET BAXXHOCThH CKPOMHOCTH U
MPOCTOTBHI.

4. TlocpencTBOM TMOCIOBHIL JIFOAM HAIOT JPYT APYTY COBETHI, UCXOIs M3
CBOEr0 BaXXHOTO >KU3HEHHOro omnbiTa. Hampumep: «Arig bir loyqalanib, keyin
tinadi» (Apvik 3amymumcs, nomom Mymuv ocsioem) — dTa TOCJIOBUIIA CO3/aHa Ha

2 SIko6con P.JlunreucTika u noetuka//CTpykTypamsm: “3a” u “npotus”. — M.,1975.—¢.197-203.
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OCHOBE JKM3HEHHBIX HAOJTFOICHHH JIFO/IeH 1 TIPU3BIBACT UX MPEOA0JIETh )KU3HCHHBIE
HEB3TO/Ibl U PA3HOTJIACHUS.

2. Hlosmuueckan (evipazumenvuasn) Qyukyua azvika. S3pik, Onaromaps
CBOCH BBIPA3UTENBbHON (YHKIIMHU, TMO3BOJIIET JIOASM BBIPpAXaTh WU, MBICIH,
uHpopMaInio, 3HaHUS, TBOPUYECTBO M JIpyrue nepekuBaHus. [10CIOBUIIBI Takke
BKHBI JIJIS1 M3yYCHUS BBIPA3UTEIHHON (DYHKIIMH S3bIKA U aHAIHM3a (POHETUUECKOH,
JEKCUYECKOW,  TpaMMAaTHYEeCKOM W IparMaTUyeckod  CHUCTEM  SI3bIKa.
BrelpazurenvHas QyHKIOUS SA3bIKa, TO €CTh €ro CIOCOOHOCTh BBIPAKATh
OMOIIMOHAIIHBIE COCTOSIHMSI, MBICIM W YyBCTBA, OYEHb SPKO OTpa)keHa B
nocioBuiax. [locmoBUIbl OOBIYHO TMPEJACTABISIOT COOOM KOPOTKHE, HO TIyOOKO
3HAYUMBIC BBIPAKCHHS, KOTOPHIE OTPAXAIOT OMBIT W MYAPOCTh Hapoaa u
00€eCreunBalOT SMOIMOHAIIBHOE pa3HooOpa3re B OOIIEHUU MEXIY JIOAbMHU.
[TocmoBUIEI KPATKO M JTAKOHHUYHO BBIPAYKAIOT IMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE JTIOJCH.
[Ipumep: “Suv keldi — nur keldi” — 5Ta mocnoBUIla BRIPAXKAET dMOIMOHAIBHOE
COCTOSIHME JIFOJIeH, @ UMEHHO PaJoCTh.

[TocnoBHITEI YaCTO WCIMONB3YIOTCS, YTOOBI BCEIUTHh HANEKAY U MOOYIUTH K
MO3UTUBHBIM MbICTIIM o OyaymeM. Ilpumep: “Intilganga tole yor” — »ota
MOCJIOBHIIA YYUT JIFOACH CTPEMHUTHLCS K OJarvM IeJIsIM M CMOTPETh B OymyIee ¢
Hajexkaou. [locIOBUIIBI HMCTONB3YIOTCS IS BBIPAKEHHS UYYBCTB JIOOPOTHI,
BEXKJIMBOCTH M APYKObI Mexnay Jwoasmu. [lpumep: “Do ‘st achitib gapirar,
dushman kuldirib” — 53Ta mocnoBuIla TPU3BIBAET JIOJIE OBITh HUCKPEHHUMH U
YECTHBIMH.

[TocnoBHIIbI IPU3BIBAIOT JIOAEH OBITH TPYIOIIOOMBBIMH M PabOTaTh YECTHO.
Hanpuwmep, “Mehnat bilan topganing, qand-u asal totganing”. TlocIOBHIIBI
MPEKPACHO OTPAXKAIOT BHIPA3UTEIBHYIO (DYHKIIMIO SI3bIKA, IOTOMY YTO 4Yepe3 HHUX
JIOJIA MOTYT BBIPAKAaTh CBOM AMOIIMOHAJIBHBIE COCTOSIHHS, MBICIH U YKU3HEHHBIN
OMBIT OOTaThiIM U COAEpKAaTEeNbHBIM 00pa3oM. [locmoBHUIIBI MCHONB3YIOTCS IS
BBIpAXEHUSI MOpaJIbHbIX HleHHOCTeN u HopM. [lpumep: “Yaxshidan bog*‘ qolar —
yomondan dog‘”’. bmaromaps TakuM KOPOTKHUM, HO TIyOOKO COAEpKaTEIbHBIM
BBIPOKCHHUSIM B TIOJIHOM MeEpEe PACKPBIBAIOTCS BBIPA3UTEIbHBIC BO3MOXKHOCTH
SI3BIKA.

1. Kocnumuenaa ynkyua sazwvika. 11ocioBulbl, KOTOpbIE 3aJ€HCTBYIOT
KOTHUTUBHYIO (DYHKIMIO S3bIKa, BKJIFOYAIOT MPOIECCHI OOYYEHHs, BOOOpaKEHUS,
MBIIJICHUSI W TIOHUMaHUs TIOCPEACTBOM si3bika. KOTHUTHBHAS JMHTBUCTHKA
W3y4daeT pas3udHble CTPYKTYphl 3HAHWW, a TakKe TaKUE BOIPOCH], Kak
KOHIICTITyaJlbHAasi OpraHW3alus W BepOanu3anus OSTUX 3HAHUK MOCPEICTBOM
A3BIKOBBIX €AMHUII. B 3TOM mpoliecce MOCIOBUIIBI CIIyXaT JJisi BCECTOPOHHETO
BBIPOKCHHSI KOHIICTIIINI, CBS3aHHBIX C W3MEHYMBOCTHIO S3bIKA, W3MCHCHUSIMU,
S3BIKOBBIMH CUCTEMaMU M MCTOPHUEH, NICUXOJOTUUECKHUMH aCNIEKTaMH OOIIECHUS U
npyrumu. KorauTuBHas (QyHKIHS S3bIKa, TO €CTh €Tr0 BIMSHHE Ha IPOIECCHI
MO3HAHMS ¥ TIOHUMAaHWS, OYEHb HATISIHO JEMOHCTPUPYETCs B mocioBuiax. OHu
CIIyaT JJI1 KPAaTKOro U JAaKOHUYHOI'O BBIPAKEHUS )KM3HEHHOTO OIbITa, 3HAHUN U
Myapoctu. [locmoBuilbl 0OBIYHO BOIUJIONIAIOT B ¢€0€ MHOTOBEKOBOM >KU3HEHHBIN
OTBIT U MYJIPOCTh M UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B paCIpoCTpaHEHWU 3HaHUU: “Bilagi
zo ‘r birni yigar,bilimi zo ‘r mingni”
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2. . DTa mocnoBHIa MOMYEPKUBAET, YTO YEIIOBEK JOJKEH IOJIaraThCs Ha
CBOM 3HAHUS U ONBIT, & HE HA CBOU CHJIBI.

B oOmiecTBeHHON J>KWM3HU JIIOJM MCIOJB3YIOT TIOCJIOBUIIBI B MPOIECCe
MOHUMAHUSA W pelieHus pa3nudHbix npobnem. Ilpumep: “Izlagan imkon topar,
izlamagan bahona” — 3Ta TOCJIOBHIIA MPU3bIBAET HAXOAUTH PEIICHUS JIFOOBIX
npobaemM. C MOMOIIBIO TTOCIOBHIT JIFOJW Y4YaTCs B3aUMOTIOHMMAHHUIO U HOPMaM:
“Yaxshilik gilsang, yaxshilik topasan”. Jta nocnoBuIiia moompseT A00pbie 1ena u
YYHUT HPAaBCTBEHHBIM HOPMaM B TTO3HABATEILHOM ITpoIIecce.

[TocnoBHITEI TOMOTAIOT JIFOASIM JI€NIaTh MPABHIBHBIE BBHIBOABI U MPUHUMATH
pelieHust B pa3iuuHbIX cutyanusx: “‘Avval o‘yla, keyin so ‘yla”. Dta nmocnoBuiia
YYUT, 9TO JH000€ JeiCTBHE HEOOXOAMMO TIIATeIhbHO 00AyMaTh 3apaHee, a 3aTeM
yKe ero copepiiuTb. OHM CHOCOOCTBYIOT OOYYEHHIO MOCPEACTBOM Pa3IMYHOTO
onwita: “Ko'‘p ko ‘rgan biladi, ko'p yurgan yo‘l topadi” — »>Ta mnocnoBuia
MOYEPKUBAET BAXKHOCTh ONBITA U 3HAHUI.

[TocnoBHIIBI YETKO OTpPa)Kal0oT KOTHUTUBHYIO (DYHKIIMIO S3BIKA, MOCKOJBKY
OHHM pACIPOCTPAHSAIOT 3HAHUS U MYJPOCTh CPEIU JIIOJACH, MOMOTAIOT peniaTh
npoOJeMbl M TOMOTAIOT JIIOASM JIETKO TOHUMaTh W YCBaWBaTh pa3lUYHbIC
KOHIICTIIIUM W ONBIT. DTH KOPOTKHE, HO TIyOOKO cojep)KarelbHble ¢pa3bl B
MOJIHOW MEpe PacKPhIBAIOT KOTHUTUBHBIE BOSMOKHOCTH SI3bIKA.

4. Hoenmugpukayuonnas pynkyusa azvika. SI3p1k CIYKUAT 1JIs1 yCTAHOBIICHUS
CBSI3EH MEXIy JIOJIbMH, ONPECICHHBIMI COIMATLHBIMU TPYIIIIAMH U HausMu. B
MOCJIOBUIIAX B TIOJIHOM Mepe OTpPa)X€Hbl COlMaibHAs M KYyJIbTypHass (QYHKIUS
S3bIKa, €r0  HAIMOHAIBHO-dTHUYECKME OCOOCHHOCTH, €ro 3HAaueHHWE B
MEXIYHAPOJHBIX OTHOIIEHHUSAX, POJb s3bIKa B TOCYJAapPCTBEHHO-TIIPABOBOM
pPa3BUTHM M MHTETPAIMOHHBIX mporeccax. CoruanbHble (QYHKIMM — S3bIKA
BBIPAKEHBI B MTOCJIOBUIIAX CIIEAYIOIUM 00pa3oM:

1. ITocnoBuIlel BhIpaXXarOT OTHOIIEHUS B oOmiecTBe: “‘Kengashganga — keng
dunyo, talashganga — tor dunyo”. JTa TOCIOBHIIAa OTPAX)aeT COLMAIbHBIC
OTHOIIEHUS MEXIY JIOJIbMHU B O0IIIECTBE.

2. ITocnoBuUIlbl BBIpaXarOT BOIMPOCHI CEMENHBIX LEHHOCTEH U OTHOIICHUS K
poautensaMm: “Ota-onang — davlating”, “Otang bolasi bo ‘Ima, odam bolasi bo ‘l”,
“Otang bolasi bo ‘Ima, odam bolasi bo‘l”.

3. [Toc0BHITEI MOJYEPKUBAIOT CHITY €AMHCTBA U KOJUICKTUBH3MA B OOIIECTBE:
“Ayrilganni ayiq yer, bo ‘linganni- bo ri”

4. TlocnoBuila TOKa3bIBaCT BAXHOCTh TPyJa M YCIEX TPYAOTOOUBOTO
yenoBeka: “Mehnat qilgan — elda aziz”.

5. IlocnmoBuibl POCIABIISIIOT UCTUHY W CIpaBeIIuBOCTh: “‘Hagiqat egiladi,
bukiladi, lekin sinmaydi”.

Cnoco6HOCTh si3bIKa (hOPMHUPOBATH COLMATBLHBIE OTHOIIEHUS W BBIPAXKATh
KYJbTYpHBIE IIEHHOCTH PAaCKpBIBA€TCS B TMOCIOBHUIIAX. [IOCIOBHUIBI BBIpaXKarOT
IIEHHOCTH, O0BbIYan, TPAIUIIUNA U MEXKITMIHOCTHBIE OTHOIICHHSI OOIIECTRA.

MHorue nocaoBUIbl BRIPAXKAIOT CUTYallud U 0OCTAHOBKY, HOPMBbI MIOBEJICHUS,
a TaKkXke CyOBEKTHBHBIC OIICHKHA U CyXIeHus. [lociaoBHIBI AalOT CyOBEKTHBHYIO
OILICHKY KYJbTYPHBIX HOPM M IICHHOCTEH, OTMHCHIBAs MIPUEMIIEMOE U KEJIATeIbHOE
MOBEJICHUE B paMKaX OMPECICHHOW KyJIbTypbl. MHOTHE MOCIIOBHIIBI BBIPAXKAIOT
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MOpaJibHbIE TPUHIUIMBL, OTpaxas CyObEKTUBHYIO OIEHKY TOTO, YTO CUYUTAETCA
MpaBUJIBLHBIM UM HEMpaBUJIBHBIM TOBeAeHHEM. KynbTypHas QYHKIUS s3bIKa
BBIPA)KEHA B MOCJIOBUIAX CIAEAYIOIIUM 00pa3oMm:

1. ITocnoBUIbl TOKA3bIBAIOT B3AMMO3aBUCUMOCTD SI3bIKA U KYJIBTYPbI, & TAKXKE
BaXXHOCTh KyJIbTypHOTO Hacinenusi: “Tilga e’tibor — elga e 'tibor”.

2. IlocnoBuLbl y4aT Ba)XKHOCTU 3HAHMS M YBAKEHUS TPAAMLMA U LIEHHOCTEH:
“Kelinni kelganda ko ‘r, sepini ilganda ko ‘r”.

3. IlocnoBuiia MogYEPKUBAET BAXKHOCTh JOOPHIX HAMEPEHUU U TOBEICHUS:
“Yaxshi niyat — yarim davlat”.

4. TlocnoBUIIEl OTpaXkalOT BAXKHOCTh ONbITA U 3HaHWM: “Ko pni ko ‘rgan ko ‘p
biladi”.

[TocnoBHIIBI SICHO BBIPAKAIOT COLIMAIBHBIE M KYJbTYPHBIE (DYHKIIMHU SI3bIKA.
HekoTopble MOCTOBUIBI BBIPAXKAIOT 3MOIMOHAIIBHBIE COCTOSIHUS, OTpakKarolue
CyOBEKTHBHYIO OIIEHKY TOBOPSIIMM TOTO, KaK OH OTHOCHTCSI K KOHKPETHOM
CUTyalllH, TMOBEJACHUIO WU OTHOILIEHHUIO. [I0CIOBUIIBI Takke MOTYT OTpaxaTh
JUYHBIN ONBIT, KOT/Ia TOBOPAIINMA JAaeT CYOBEKTUBHYIO OILIEHKY TOMY, Y€MY OH
HAay4YWJICd Ha COOCTBEHHOM OINbITe. B 11€JJOM MapeMUOJIOTHYEeCKUE €IUHUIIBI
SIBJISIFOTCSI MOIIIHBIM CPEACTBOM BBIPAXEHUSI CYyObEKTUBHBIX OIEHOK M MEepeaadu
CIIOXKHBIX HJEH W IEHHOCTEH B KpaTKoW H 3amomuHaromeics dopme. S3bik
MO3BOJISIET  JIIOASM  BbIpaXKaTh  BpPEMS, MECTOMNOJIOKEHHE, CEKCYaJIbHYIO
OpPUEHTAIMI0, a TaKXE€ YHUKAIbHbIE HWJIGHTUYHOCTU U XapPaKTEPUCTHKHU.
[TocnoBUIIbI BaXKHBI JI1 U3y4YE€HUSI TIpoliecca OOIEHUs MEXTY JIIOJIbMU, Pa3InIni
MEXIy IUAJIEKTaMM M aKLEHTaMM M JPYI'MX acCIEeKTOB. ACHEKThl A3bIKa,
dbopMupyIONMe W BBIPAXKAIONINE JIMYHBIE M COLUAIBHBIE CHUMBOJBI, OTYETIMBO
BUJIHBI B TTOcJIOBUIIaX. [10CIOBHIIBI BBIpaXaroT IIEHHOCTH 001eCTBa, 00pa3 KU3HU
HapoJa 1 €ro uJeHTUYHOCTb.

[TocnoBuIlbl MPEACTABISIOT COOOM HAIMOHAIBHOE U KYJIBTYpHOE Hacjenue,
OTpaXKaroT OObIYau, IEHHOCTH W Tpaauliuu Hapopaa: “Non mo ‘lligi - el to‘qligi”.
OTa MOCIOBUIA OTPAXKaeT MECTO XJieba B y30€KCKOM HapoJie U €ro HallMOHAIbHON
KyJbType. XieO sBIseTcS BaXXHOM MUILEH B MOBCEIHEBHOM KU3HU y30ekoB. Hai
HapoJl cuuTaeT xyjed camMol JparoleHHON, CaMOil JOPOTON U CBSIIICHHOW BEMIHIO
Ha cBere. [lo Tpanuuuu, mepelaHHON HaM HAIMMU TpeakKamMH, xjed He KycaroT
JaXe BBEPX JHOM, HE KJIAJyT Ha HEro HUYEro MHOro, He XoAiT mo Hemy. Eciu
xJie0 BBIMAaeT U3 PyK, OHU TYT K€ MOJHUMAIOT €r0, EIYIOT TPH pa3za U TPYT UM
7100. Ecinu oHM BHIAT HA CTOJE KYyCOK XJjieba, OHM CMayMBalOT MaJiell, HAXKUMaIoT
Ha KyCOK U cbhbenaroT ero. Jlereil ¢ MamnbIX JIeT y4aT OTHOCUThCS K XJieOy ¢
YBaXXEHUEM U TMOYTEHUEM, y4aT MOJHUMATh KyCOK XJieba C 3eMJIH, yBaXXaTh €ro U
HE TonTaTh. Y Y30€KOB BOLUIO B TpaAuLUIO OpaTh ¢ coOOOM xiyie0d, OTHpaBIAiACh B
MyTb.

[TocnoBHIIbl BBIPAXKAIOT YYBCTBO MPUHAMJIECKHOCTH K COOOILIECTBY WU
rpynmne. OTO JeJaeTcs 4Yepe3 TPaJUulMu U ILEeHHOCTH coobmiectBa. [Ipumep:
“Birlashgan o ‘zar, birlashmagan to‘zar” — »3Ta TNOCIOBHIIA TOJAYECPKUBACT
BaYKHOCTh COBMECTHOM pabOTHI U €IMHCTBA.

[TocnoBulbl ~ SIBIAIOTCA ~ KJIKOYEBBIM  HHCTPYMEHTOM B  OIPEACICHUU
COITMAJILHBIX POJIEH, CTaTyCOB M OTHOIICHUM B oOmiectBe: “Yaxshi bilan yursang,
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yetarsan murodga, yomon bilan yursang, qolarsan uyatga”. Dta mocioBUlla
OTpa)XaeT PoJib XOPOIIUX U MJIOXUX JIIOJIEH B OOIIECTBE M UX COIIMAIBbHBINA CTATYC.

5. Coyuanvnaa gynkyusa azvika. BHUMaHUE K CpeACTBaM s3bIKa (peun)
(bopMHpYET ICTETHUECKOE OTHOIIECHUE K S3bIKY. OpaTop cTan oOpaiiath BHUMaHUE
Ha TOH CBOGU peYH, CTPYKTYPY MPEATIOKEHUS U IKCIIPECCHIO UCTIONB3YEMBIX CIIOB.
DcTeThyecKkoe OTHOIIEHUE K SI3bIKY MPEANOJaraeT OTHOIIEHHE K KpacoTe peyu Kak
ACTETHUYECKOMY OOBEKTYy. OCTETUYECKOE BOCIPHITHE YCTHOTO COOOIIEHUs
OTCBUIAET K ACTETHYECKOW (GyHKIMU si3bika. Kak M3BECTHO, B peyM SI3BIKOBBIE
CAVHUITBI W JPYyTHE COYETAHWUS BBIPAKAIOT AaKTUBHBIA TIPOIECC OOIICHMUS.
Bres3pikoBbIe (DaKTOPBI, TAKKE KaK JIMYHOCTh, BPEMS U MMPOCTPAHCTBO, ACHCTBUS U
BBIpQXCHHUE JIMIIAa TOBOPSIIETO, TAaK)XE€ HEMPOU3BOJIBHO BIHSIOT Ha MPOIECC
OOIICHHUS.

6. Kynomypnasa ¢pynkyusa azwika. lIpouiecc KOMMYHUKAIMA OTPa)XaeT HE
TOJIBKO COJEpKaHWe WH(POpPMAlMA, HO W HACTPOSHUE, OMOIMU U JKEIaHUS
ropopsiuiero. B aToM ciiydae si3bIk HAUMHAET BBIMOJHATH CBOIO emotiv-ekspressiv
byukuio. CnoBo “Ekspressiv”’ MpPOUCXOTUT OT JATHMHCKOTO CJOBA, U O3HAYaeT
“kuchaytirilgan”. JTOT TepMHUH B JIMHTBUCTUKE 0003HAYaeT «CHJIbHBIC
SMOIMOHAJIBHBIE 00pasbi’ty. BrlpakeHure SMOLMI B A3bIKE BCEra KCIPECCUBHO,
HO BBIp@KEHUE B S3bIKE HE BCEr/a SMOIMOHANbHO. [0 MHEHUIO HSKCIEpTOB,
COOTHOIIICHHE SMOIIMOHATBPHOCTH M OKCIPECCHBHOCTH — BOIMPOC JIMYHBIX
npeanouteHuit. [loxoxe, 4To sMOIMOHANIbHAS JIEKCHKA 0003Ha4YaeT KOHKPETHOCTD,
TOTJa KaK OKCIpPecCHMBHAs JIeKCcHKa 0003HayaeT oOmHocTh. Mcmonb3oBaHue
TepMUHA emotiv-ekspressiv TOMOTaeT YETKO Pa3rpPaHUYUTh CJIOBA, BHIPAXKAIOIINE
HYMOILIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHOE OTHOIIEHUE, OT CJIOB, BBIPAXKAIOMIMX SMOLHMH U
OTHOCAIIUXCS K JIGKCHKE, KOTOpas COLMAIBHO OIICHUBAETCS OTPUIIATEIHHO U
MOJIOKUTEIIPHO. B HEKOTOPBIX CiIydasx MpOIecC KOMMYHHKAITUH OCYIIECTBIISCTCS
0e3 kakoi-mubo 1enu. B aTOM curyanum s COOCCEAHMKOB HE BaKEH IMOCHLI,
KOTOPbIM OHHM OOMEHHBAIOTCS, OHM HE MBITAIOTCS BBIPA3UTh CBOM YYBCTBA WIIU
MOBJIUSTH IPYT Ha JIPyTa, HO B 3TON CUTyaIluu €IUHCTBEHHOE, YTO JIJISi HUX Ba)KHO
— 93TO OO0uIeHHe. DMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHAS (YHKIMS $3bIKa, TO €CTh
CIIOCOOHOCTH BBIpAKaTh YYBCTBA W AMOIIMH, HATIISAIHO U 3PPEKTUBHO OTPAXKEHA B
nocnoBunax>>. I10CIOBUIIBI BBHIPAXKAIOT pa3IMYHbIE YEIOBEYECKME DMOLMU —
pajocTh, TPYCTh, JIOOOBb, HEHABUCTh, HANCKAY M JpYyrue. DMOLUMOHAIBHO-
BbIpa3uTeabHAs (YHKIMS S3bIKa TMPOSBISETCS B IMOCJIOBUIAX —CIEIYIONUM
o0Opazom:

1. CumBonM3UpyeT paaoCTh U cuacthe: “‘Baxt kelar eshikdan, qayg ‘u gochar
teshikdan”.

2. Beipaxkaer rpyctb u rope: “Devorni nam yiqitar, odamni g‘am”,”Bir
yig ‘ining bir kulgusi bor”, «B KaxXIOM KpHUKE €CTh CMeX». TaKue MOCIOBUIIbI

24 JIMHrBUCTUYECKUH SHIMKIONEMYeckuii cinosaps. — M.: CE.,1990. — 685 c.
25 Cy3umunr HyTkuii-radakkyp daomustunaru Ypru / https:/moluch.ru/archive/383/84309 (21.06.2023).
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OMHCHIBAIOT CMEHY TPYCTHBIX IHEH W TPHUXOJ PaJOCTHBIX ITHEH W BCESIOT B
cepJilia Jroel HaJex 1y Ha Oyayiiee.

3. OH onuueTBoOpseT JOOOBb M NPUBS3aHHOCTH: ‘‘Sevgan qalbni o ‘qlar
tilmas”. Takue MOCIOBHUIIBI CHOCOOCTBYIOT YKPEIUICHHIO JOOPBIX CBS3EH MEXKIY
JIOJTbMU B OOIIIECTBEHHOW JKU3HH.

4. Ona BcesieT HaKAy U YBEpEeHHOCTh: “‘Umid — insonni tirik tutar”. Jta
MTOCJIOBHIIA BRIPAXKACT BAYKHOCTH HAJICHK/IBI B )KU3HH UEJIOBEKA U €€ CHITY.

5. Bmipaxkaer crtpax u TpeBory: “Qo‘rqqanga qo‘sh ko ‘rinar”. Ota
MOCJIOBHIIA BHIpAKAeT BO3JCUCTBUE CTpaxa Ha YEJIOBEKA, €r0 IMCHUXOJOTHYECKOE
COCTOSIHUE U YMOIIMOHAIbHO-BBIPA3UTEIBHBIN TTPOILIECC.

[TocnoBuibl 04eHb A(H(HEKTUBHBI I BRIPAKEHUS PA3IMYHBIX YEJTOBEYECKUX
AMOIMI B KPaTKo# U JakOHUYHOU opme. OHU sicHO U 3P(HEKTUBHO 0TOOpakaroT
BHYTPCHHHUE TEPEKUBAHUS, IMOIIMA W JIYIICBHBIC COCTOSIHHS Jofel. Bripakas
AMOIIMOHAIbBHYI0 (YHKIHIO s3bIKa B TIOCIOBUIIAX, MOXHO JOCTHYHL Oolee
TJIyOOKOTO TTOHUMAHHMS YEJIOBEYCCKUX IMOIIUA.

7.Memanunzeucmuueckaa @yukuyua a3pika. [locioBUIBI MOMOTarOT
roBopsiiemMy nepenats nHpopmaiuio 0osee siCHO U BbIpa3uTenbHo. B aTOM ciydae
caM S3bIK BBICTYIMaeT B KauecTBe oOOBeKkTa peud. JlpyrmMu cloBamw,
METaJMHTBUCTUYECKAss  (DYHKIMS  S3bIKa  O3HAYaeT  «TOBOPEHHE  IyTeM
MHTEpIpETAllMi MaTepuaia peun». MeTamuHrBUCTUYECKas (PYHKIUS S3bIKa, TO
€CTh CIOCOOHOCTh OOBSCHSITh M MHTEPIPETUPOBATH CaM SI3BIK M €r0 AJIEMEHTHI,
HaxOJIUT CBOE OTPaKEHHWE B TOCIOBHUIAX. OJTa (YHKIUS TMPEAOCTABISAET
uHpOpMAIIMI0O O CTPYKType, TpaBUIaX M HCIOJIb30BAaHUM S3bIKa. [1OCTOBHIIEI
TaK)K€ BaXXHBI B OTOM OTHOIIICHWH, IMOCKOJBKY OHH OOBSCHSAIOT S3bIK U €ro
YHUKAJIbHBIC XapaKTCPUCTUKU. MeTalMHTBUCTHYECKas (PYHKITUS S3bIKa OTYCTINBO
BBIpaKEHA B TTOCIOBHIIAX. [10CIOBHIIBI OOBSICHSIOT CTPYKTYPY, IIPaBUIIa, IICHHOCTh
U HCTOJB30BaHME S3bIKA. DTU KOPOTKHE, HO TIIYOOKO cojliepiKaTelibHbie (pa3bl B
MTOJTHON Mepe PACKPBIBAIOT METATMHIBUCTHYCCKUH TTOTCHIIMAI SI3bIKA U TIO3BOJISIOT
JOJIIM TTyOke OHATh s13bIK. Hanpumep, “Til — dil kaliti”, “Til bilgan el biladi”.

B coBpemenHy10 310Xy ri100anu3aiuy Npyu U3y4YeHUH sI3bIKa BAXKHO YTOYHSTh
CBOIO CBsI3b C KyJbTypol. HarmumoHaibHBIE MEHTaJbHBIE OCOOCHHOCTH HAaIlWH,
yYCTOMYMBBICE HPABCTBEHHBIE HOPMBI, IIEHHOCTH M AaCleKThl, CBS3aHHBIE C
HaIlMOHAIBHBIM MEHTAJIUTETOM HAIlUW, SPKO OTPAKAIOTCS B JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
CAVHUIAX S3bIKA, MPUHAUICKAIUX BIAJENbIy S3bIKAa. JOCTAaTOYHO. OTH
HallMOHATBHO-KYJBTYPHbIE 3HAHUS HAIMU MEPEAAIOTCs CIEAYIOIIEMY MOKOJIEHUIO
4yepe3 JIMHTBUCTHYCCKHUE U KYJIbTYPHBIE €IMHUITBL.

AHTPONOLIEHTPUYECKME YEepPThl B HAPOAHBIX TOCIOBUIAX BBIPAKAIOTCS
CJIEAYIOIIUM 00pa3oMm:

1. B neHTpe 4enoBeK M €ro KU3Hb. B IMOCIIOBHIIAX YEJIIOBEK M €ro >KU3Hb
MOKa3aHbl KakK IeHTpasibHas Tema. OCHOBHOE Ha3HA4Y€HHE IOCJIOBUIl — JAaTh
YEJIOBEKY MPECTABICHUE O PA3MYHBIX YXU3HEHHBIX COOBITHSIX, 00OOIIUTH €ro
KU3HCHHBIA OMNBIT W TepefaTh ero M3 IOKOJEHUs B MokojieHue. Hampuwmep,
nocinoBuna “Yaxshi bilan sirdosh bo‘lsang, yaxshilik bilan unasan, yomon bilan
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sirdosh  bo‘lsang yomondan burun oflasan” mnomuepkuBaeT  BIHSHUE
MOJIOKHUTEIBHBIX WJIM OTPUIIATEIIHBIX KAYECTB YEJIOBEKa.

2. HpaBcTBeHHBIE XapaKTEPUCTUKH YeEJIOBEKAa: JTH KauyecTBa YEIOBEKa
BBIPAKAIOTCS KaK OCHOBHBIE (DaKTOPHI JOCTHKEHUS yCIeXa U CUACThS B KU3HU.
Hanpumep, mocnoBuna "Mehnat qilgan — elda aziz” npocnabiseT (akTops
YHOPHOTO TpyZa.

3. CoumanbHble OTHOILICHUS MEXIy JoapMu. Hanpumep, nmociosuna “Do ‘st
achitib gapirar, dushman kuldirib” naer yHUKaJIbHBIA YPOK O JpPYkKOe U Bpaxie
MEXIY JIFOJIbMU.

4. OrtHomieHus uYenoBeka ¢ mnpuponor: Hampumep, nocnosuna “Yerni
bogsang, yer seni bogadi” TOKa3bIBaE€T CBS3b YEIOBEKA U MPUPOJIBI.

5. Uenorek u Bpems: Hanpumep, nocnoBunia “Vagtning qadrini bilmagan,
hayotning qadrini bilmaydi*°.

AHTpOMOLIEHTPUYECKUN TOAX0J OCHOBAaH Ha TMOJJEpKKE CBOOOMA, TMpaB.,
IEHHOCTEH W CIOCOOHOCTEW JI0JIeH, HAMpaBICHHBIX Ha JOCTHXKEHHUE MX IIeJeH.
DTO HampaBJICHO HA 3AIIUTY JIIOACH, 0OCCIIeUCHNE CTIPABEIIIMBOCTH U PABEHCTBA,
COXpaHEHUE OKpYKAIOIIeH Cpeapl, a Takke oOecleueHue CIPaBeIMBOCTH U
YBaXEHUS B YEJIOBEUCCKUX OTHOIICHHUSIX.

Ha cerogusimHuii leHb M3y4eHHE peaM3allid SI3bIKOBBIX €AWHUI] B PEUH,
OTIpe/ICTICHUE YPOBHS BO3MOXXHOCTH SI3BIKOBBIX CIUHHUIl BHOCHUT 3HAYHMTEIIbHBIN
BKJIAJI B pa3BUTHE HAIIUX HAIMOHAIBHBIX IIEHHOCTECH. AHTPOIOIEHTPUYCCKAS
napajurMa u3y4aeT S3bIK KaK CHUCTEMY, OCHOBAaHHYI0 Ha XHUBOM OOIICHUH U
OOIIEHNH, aHATU3UPYS €T0 B IEIOCTHOW B3aMMOCBSI3U C TAKMMH CHCTEMaMH, Kak
OOIIIECTBO U YEJIOBEK, KyJIbTypa U JyXOBHOCTh. MHTEPIPETUPYET UYETIOBEKA BHYTPHU
s3bIKa WJIM KaK KOMILIEKC HACH W YYCHHWH, HaIlpaBJICHHBIX HAa aHAJIM3 S3bIKa
BHyTpU venoBeka®’. Jlunrsucr J[.XynoiOepranoBa MOAYEPKHYJIA, YTO SA3BIKOBHIE
€ AMHUIIBI B y30€KCKOM  A3BIKO3HAHUU U3y4aroTcs Ha  OCHOBE
aHTPOIIOLEHTPHIECKON mapaaurmbl ¢ Hayata X X1 Bexa?®.

PaccmarpuBath y30€KCKHME€ HApOJHBIE TOCIOBUIIBI HAa OCHOBE HOBOTO
AHTPOIIOIEHTPUYECKOTO TIOAX0/Ia — 3HAYUT H3y4aTh WX TMPUTOAHOCTH IS
COBPEMEHHOW »HW3HHM, HOBBIC CMBICIBI M TMPAKTHYECKOE MpUMEHEHHE. MOKHO
MPOAHAIM3UPOBATh ATU TOCIOBUIBI M aJaNTUPOBaTh UX K TpPeOOBaHUSIM U
yCIIOBUSM TeKyIIen snoxu. Hanpumep, uctonkoBats nocnosuiy “Daraxtdan meva
olaman desang, niholligidan parvarish qil” B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBIM.
oOpazoBaTeabHbIe METOIbl WJIU TIOCNIOBUIA “Bir yomon kunni bir yaxshi kuni bor”
JUTSL TICKXHYECKOTO 3JI0POBBsl, a TaK)KE€ MOXKET HCIIONIh30BaThCA B BOIPOCAX
MOTHBAIIUH.

HoBeiii moaxox MoXkeT BKIOYATH:l.AHaNM3 IMOCIOBHUI] B COBPEMEHHOM
KOHTEKCTE: aHaJIU3 MOCIOBHUI] B COOTBETCTBUHM C CETOJHSIIIHUMH MpoOIeMaMu U
TpeOoBaHusMU. 2. VIHHOBaIlMOHHOE TIPUMCHEHHE: BO3MOXHO IPUMCHCHHUE

26 https://scientificjo urnal.ru:443/images/ PDF/2018/VNO-42/k-vo prosu-o-meste.pdf (28.02.2024)

¥ JOnpamesa JI.M. Bonanap ¢onkmopuaa kpeosn (yHFyH) MATHHHHT WQOAaNaHuImd. — TeKcT
HenocpencTBeHHbIN // Momomoit yuensrit. — 2020, Ne 50 (340).

28 Xynaiibepranosa JI.C. Y36ek Tuanaru 6aguuii MaTHJIAPHHHT aHTPONONEHTHK TAKHHH: JOKTOPIIHK JHCCEp.
aBTopedeparu. —Tomikent, 2015. —b.36.

57



MOCJIOBHII B OM3HEce, 00pa3oBaHuu U Apyrux obnactsax. CoxpaHeHHe KyIbTYphl U
Tpaaunuii: CoxpaHeHHe MOCIOBUI HOBBIM MOIXO0/IOM U Nepeada UX MOKOJCHUSIM.
Takoii moaXx0/1 TO3BOJISET 1IEHUTh MOCJIOBUIIBI HE TOJBKO KaK JAPEBHUE TPaJUIIUH,
HO M KaK MHCTPYMEHT MPAKTUYECKOI'O0 HCIOJb30BAHUSI B COBPEMEHHOM >KHU3HHU.
HoBblli mogxon K y30€KCKUM HapOJHBIM MOCIOBUIIAM MOXET OBITh pealn30BaH B
CIEAYIOIINX HATPaBICHUSIX:

1. ApanTamusi MOCJIOBHUI] K COBPEMEHHOM >KU3HM: AJanTanus MOCIOBHUIL K
COBPEMEHHBIM COLIMAIBHBIM M YKOHOMHUYECKUM YCJIOBHUSM M NMPUMEHEHHE UX Ha
npaktuke. Hampumep, mnepecMOTp MOCIOBHUI] B KOHTEKCTE 3KOHOMHYECKHUX
W3MEHEHUN UJIM HOBBIX TEXHOJIOTUM. «He penenHoe ¢ cuiton pemaercs ¢ mOMOILIO
3HAHUY, «3HAIOUMN TPYJ — MOHETA, 3HAIOUUN pPeub (S3bIK) — ThICSYa MOHETY,
«3HaloIUM A3bIK HE ocTaeTcst Ha goporey. ". CeroHs B Halllel CTpaHE U3YUYEHUIO
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB YyJemsieTcs ocoboe BHUMaHue. Hampumep, HarisaHbIM
MPUMEPOM STOTO SIBISIETCA TOT (akT, YTO JIIOJSM, BIIAJCIONIMM HWHOCTPAHHBIM
S3BIKOM, BBITIJIAUMBAECTCS Ha/10aBKa, a MOJIOIbIE JIFO/IU, BIAICIONINE HHOCTPAHHBIM
S3bIKOM, y4aTCi U COBEPIICHCTBYIOT CBOM HAaBBIKM B €BPONEIHCKUX CTpaHax H
BHOCSIT OOJBIION BKJIQJ B pa3BUTHE Halleld CTpaHbl. Beap, kKak HEOIHOKPATHO
3asBisl Ham yBakaembll [Ipesmnment I.Mupsuées: «llonyuaiime 3unanus,
3HAHUA He 20PAM 6 0ZHe, OHU He MOHYM 6 600e, U HUKMO HUKO020a He CMOdicem
uxy eac omoopamu». Eciiv Mb1 OyzieM paboTaTh BMECTE, BCET/1a IOMHS €r0 CJIOBa,
MBI CMOKEM BBINIOJIHUTE BCIO 3AIJIaHMPOBAHHYIO padoTy?’.

2. Ucnons3oBanue B 0Opa3oBaHUM: HUCIOJI30BAHUE TOCIOBHUIl B y4eOHOM
mporecce  JJIsi  pa3BUTUSL  MOTHBAIlMM, HPABCTBEHHOTO  BOCIHUTAHUA U
KOMMYHUKATUBHBIX HaBBIKOB. Hampumep, ¢ MNOMOIIBIO MOCIOBHUIl YyYalIUMCS
MOKHO TMpEeNnojaTh BaXXHBIE >XU3HEHHbIC YPOKHU. ~Vuumenv eenux xax omey "
«Yuumenwv 3narowuil, yuenux suarowutiy. , «Eciu mer 6ydews cmompems npamo
Ha c60e20 yyumeJs, mvl CIMAaHeulb YUCMbIM, ecid Movl Oy0eulb y8axcams e2o, mol
NOCMENeHHo UsMeHUbCsy. BakHO MCIONb30BaTh MParMaTHuecKoe COAEpKaHUE
ATUX MOCIOBUIl B MOMEHTHI, KOT/la YYCHUKH MPOSIBISIOT HEYBAXKCHUE K YUUTEISIM.
[TocnoBuibl MOXHO 3(h(EKTUBHO HUCIOIL30BaTh KakK JUIsl TMOBBIIICHUS] CTaTyca
YUUTENS, TaK U JIJIs1 YIYUYIIEHUS Ka4yeCcTBa 00pa30BaHUsI.

3.CoxpaHenue KyJabTypHoro Hacienus: IIpeacraBieHue TpaguIllMOHHBIX
MOCJIOBUIl B HOBBIX (opMarax, Hampumep, COXpPaHEHUE U PaCIpPOCTpaHEHUE
KyJbTYPHOTO HAacjleausi MOCPEACTBOM MYJIbTUMEAUNHBIX MAaTE€pUaIOB WIIU
MHTEPAKTUBHBIX MpPOrpamMM. SIpKUM MNPUMEPOM OTOTO SBISIOTCA PePOPMBI,
MIPOBOJINMBIE B PAMKaX 3€JICHbIX HACAXKJICHUU B HAlIEW CTpaHe HaduHas ¢ | mapra
2022 roma. B Hamem Hapojae ecTb Mynpas mnocioBuna: «Cpesaeutb 00uH,
nocaouuib Oecsimvy». ['OBOPST, UTO YEJIOBEK, MOCATUBIIUKA JI€PEBO, MOIYUUT
Harpaay. CioBa TJiaBbl HaIIeToO rOCY/IapCTBa, KOT/Ia B CEMbE POXKIIaeTcs PEOCHOK,
BAXXHO BOCCTAHOBUTH M Pa3BUBATh TPAJAUIIMIO TOCAJTKU CAXKEHIIEB Y30EKCKOTO
HapoJa, HUMEIONIEr0 pa3duyHble CBS3M, B YACTHOCTH, YacTh pacXoJOB Ha

2 https://uza.uz/uz/posts/ilm-oling-uni-hech-kim-sizdan-tortib-ololmaydi 546592 (18.07.2024)
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Mpa3IHOBaHUE POXKJICHUS peOeHKa HaMpaBlATh Ha MOCAJKY JEPEBbEB B MECTE
IpOKUBAHU .

4. Tlcuxonorus U AyXOBHOCTh: Vcnonb3oBaHUE MOCTOBUIl KaK MHCTPYMEHTA
JUYHOCTHOTO pa3BuTus. Hampumep, ¢ MOMOIIBI0 MOTHBALMOHHBIX IOCJIOBUIL
MOHO CHU3UTh CTPECC U Pa3BUTh MO3UTUBHBIE MBICIHM, YTOOBI CHOBa BCTaTh U
IBATATHCSI. TaKOW CIOCOOHOCTBIO 00JIaar0T TOJIBKO BOJieBble Jroau. CHibHAs
BOJISI CUMTAETCS CaMbiM Ba)KHBIM aCIEKTOM B CIOpTE, KaKk M BO BCEX JAPYTHX
obnactsax. He kaxaplii CIOPTCMEH MAET K TCUXOJIOTY M paccKa3blBaeT O CBOEH
O6omu. Kaxaplii yuuTenb 3HAET XapaKTep CBOETO YYEHWKAa, HO MOpaibHas
MOATroTOBKa — coBceM aApyroe neno. [lo manubiM, 80% 3a00neBaHMil BHI3BaHBI
MICUXUYECKUM HANPsHKCHUEM, Pa3BUBAIOTCS, WHOTJA MBI HAOIIOaeM CHUTYaIlWH,
KOr/la TMOOEXKJACHHBIA CIIOPTCMEH IMHAET, NUIeNaeT, ObeT WM TOJKAET HOTY
conepHuKa. J[axe B CIIOPTUBHEIX TpeHepax. OIHAKO IPOUTPATh HE CTHIIHO’ !,

5. KypHanuctuka v KyJIbTYpPOJIOTHYECKHUM aHan3: OoJiee TiTy0oKoe u3ydeHue
MOCJIOBUIl TTOCPEJICTBOM ITYOIMIIMCTHYECKOTO U KYJIBTYPOJOTHUUYECKOrO aHajM3a,
OMpe/IeNICHHE UX POJIM B COBPEMEHHOM o0mIecTBe. Takoil Mmojaxon CrocoOCTBYET
OOHOBJICHUIO TIOCIIOBUII B COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUSIMU HOBOH DJIOXH U
MOBBIIIEHUIO UX 3HAUUMOCTH. MTaK, HAIllK NepBbI€ BOCIUTATENMN CO3/aIN B HAIIIMX
IOHBIX Cep/IlaX UMMYHHUTET MPOTHB IUIOXOTO M HETAaTUBHBIX COOBITHH. B aToM
OTHOIIIEHUHY HAC BOCIHTBHIBAIM MOCPEICTBOM MHOTMX mociioBull. To ectb “Yaxshi
gap ham, yomon gap ham bir og ‘izdan chigadi”, “Yaxshiga ergashding — yetding
murodga, yomonga ergashding — qolding uyatga”, “Qozonga yaqin yursang —
qorasi yugadi”, “Ishonmagin do ‘stingga — somon tigar po ‘stingga” TpUINIIIa K
KOJK€, KaK Mbl CHbIIaTM. B OCHOBE MOCIOBUIl JE€XaT HIEH OCTEPEraTrbCs
pPa3IMYHBIX HEraTUBHBIX IMOPOKOB M HE JOMYyCKaTh OTpaBiieHus yma. I[loaTomy
6oprOa ¢ nHYOPMAITMOHHBIMUA aTaKaMH SIBJISIETCSI OYCHBb CEPhE3HON MPOOIeMOi, U
5TO COLMANLHOE SBJIECHUE JOJDKHO OBITh HAYYHO HMCCIENOBAHO’> U TO, YTO POIb
MOCJIOBHIl B 3TOM Oecnojo0Ha, HAIUIO CBOE OTPAKEHHWE M B CErOJHAIIHEN
MyOJUIINCTHKE.

Bo BTopoil rnaBe wuccienoBaHus 1moja Ha3BaHueM «CeMaHTHYeCKHe WU
CHUHTAKCHYECKHE NPHHIMIBLI HAPOJHBIX MOCJIAOBHMI U3JIOKEHBI CBEICHHUS O
TOM, YTO TOCJIOBUIIBI MPEJCTABISIOT COOON CIOXKHYIO CEMUOTHYECKYIO CHCTEMY,
BUJIbl CEMAaHTUYECKONW MHTIpallM B HAPOJHBIX TMOCIOBHUIIAX U OCOOEHHOCTHU
CUHTAaKCHUYECKOTO0 TOCTPOCHMSI TOCTOBHUI] B Y30€KCKOM S3bIKE. YPOBEHb
y4YUThIBaeTCs. B sA3BIKO3HAHWW  CJIOXKWIACH  IIHpPOKas  KiaccUUKaIUS
napemuonoruueckux eauuun (H.®. Anepupenko, A.B.Kynun, H.M.Iansckuii*®)
u y3kuii mogxoxn (B.IL. XKykos**, A.M. Babkun). Oco6oe 3HaUYEHUE 31€Ch UMEET

30 https://yuz.uz/news/yashil-makon-loyihasi--yangi-davr-taqozosi (19.05.2024)

3! https://yuz.uz/news/ruhiy-tarbiya--galaba-va-yutuqlarning-muhim-omili (24.08.2024)

32 111 MupanumoB, T.Du6ekos. XKypHanucTuka,MabHaBuaT, kamust. TomkenT. Y36ekucton.2010. —16 6.

3 Anedupenxo H.®. ITpobiaeMsl JIMHIBOKOTHMTUBHOTO ONMcaHMs (paseonornyeckoii cemanTtuku. C6. Hayd.
crareir. — I'omen: ITY um. @. Cxopuns, 2011. — Bem. 1. — C.13-16; Kynun A.B. Kypc ¢paszeonorun
COBPEMEHHOT'O aHTIIMHCKOTO S3bIKa: Y4. 1MOC. JUIsl MH-TOB M (pak. MHOCTP. 513.— 3-€ u3f., crepeorun / A.B.KyHun. —
Hy6na: ®enukc, 2005. — C. 246-352; Hlanckuit H.M. ®pazeonorusi COBpEeMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKa: yd4eO.
rocobue i By30B 110 ciell. — M.: Beiciias mkona, 1985. — 160 c.

3*Kykos B.I1. CemanTuka (paseonoruueckux 060potos. — M.: [Ipocemenue, 1978. — 160 c.
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knaccuukanus axkagemuka B. B. Bunorpamosa®®. Uro Kacaercs rpaMMaTUK{
TEeKCTa, TO cieayeT BbiAenuTh padorel T.A.Banm J[leyka, P.A. ne borpana u
B.V . JIpeccnepa, H.IlInpdpuna®®. Cpeam paboT, BHIIOJIHEHHBIX B 001aCTH
JIUHTBUCTUKA TEKCTa B pycckoM s3biko3Hanuu, C.M.I'maaun, T.M.Huxonaera,
N.P.I'anbniepuH, O.N.Mockanbckas, AMN.Cnenyer  oTMeTuTh  paboTy
B.3.TypaeBoit’’ u apyrux. B y36€KCKOM S3bIKO3HAHUM HAydYHBIE MCCIEIOBAHUS B
o0NacTH JIMHTBUCTHKU TekcTta TmpoBojauwian  A.MamamxkonoB, 3.Kunuues,
M.X Xakumos, H.M.Typuuesos, M.IOngames*®. Vkpaunckuil uccnenoBareinb
WN.Jl)xomanu  3asBWJI, 4YTO CaM TEPMHUH «CEMHOTHKA» SIBIACTCS TOHSTHUEM,
OTHOCSAIIMMCS K METOJOJIOTUA CEMHUOTHKA U JIMHTBUCTUKH, a HauoOoJjee
MPUEMJIEMBIM W3 TIPUCTABOK SIBIISETCA «MHOTHE (HECKOJIBKO)». TMPU3HAET, YTO
MCTOYHUKOM 3HAYEHUS SIBIISICTCA «MYJIbTW» WM «moiau». [losTomy oH cuurtan
HanOosee MPaBUIIHLHBIM Ha3bIBATh SIBJICHHE CUHTE3a HCKYCCTB
«MyIbTUCEMUOTUYHEIMY» WM «IOIMCEMHOTHYECKMM» . B CBA3M ¢ 3THM MbI
MpeJiaraeM Ha3bIBaTh MOCIOBUIIBI «MYJIbTUCEMUOTHYECKON CUCTEMOI».

B mocnoBumax 3nadeHue moje3HO AJIs1 MOHUMAaHUS 3HAYCHH, OCHOBAHHBIX Ha
cumBosie. Jlns ompenereHUss W TOHMMAaHUS 3HAYEHUS MOXHO YYHUTHIBATh
cienyomue GakTopsl.

1. Obpasnoe mviunenue: B 1ocaoBuIlax cOObITHE UIIN SBJICHUE OMUCHIBACTCS
gyepe3 o0pas3bl. [IoBEepXHOCTHBIN CMBICT MOXET OBITh MPOCTBIM, HO 4Ye€pe3 3TOT
oOpa3 mepenaercs Oonee Tiybokuii cmbici. Hampumep, mocnosuna “Chumchug
so ‘ysa ham, gassob so ‘ysin” Ha TIepBbIi B3TJIA1 TOBOPHUT O 3a00€ BOPOOBs, HO Ha
camMoOM Jielie OHa MMeeT TIyOOKHI CMBICH, YTO Kaxayk padoTy AOJDKEH JelaTh
CBOU CIIELIUAJIUCT.

2. Memagopuueckoe 3nauenue: Metadopbl YACTO HCHOIB3YIOTCA B
MOCJIOBHIIAX, W JJIA TOHWMAaHWS WX 3HAYEHUS HE0oOXoauma WHTEepPIpETaIlus.
Hamnpumep, nocnosuna “Olov bo ‘Isa, tutun chigadi” BHelIHE BbIpa)KaeT MPOCTOE
¢busnueckoe sBIECHUE, HO HA CaMOM Jelie BBIPAKAeT TOT CMBICI, YTO J000€
JeicTBUEe WM COOBITHE He 00XoauTcs 0e3 mocneAcTBui. B pesynbraTre BHOBB
NosBISONIEHCS UHPOPMALIMM M POCTa YPOBHS 3HAHUN MHUPOBOCIPUATHE JHOJIEH

35 Bunorpazios B.B. O6 0CHOBHBIX THTax (Pa3eoNOTMIECKUX EUHUI] B PYCCKOM sS3bIKe // V30paHHbIE TPY/IbL
Jlexcukonorus u nekcukorpadus. — M.: Hayka, 1971. — C.140-161.

36 Dijk T. A. van. Text and Context: Explorations in the Semantics and Pragmatics of Discourse. — London; New
York: Longman, 1977. — 261 p.; Beaugrande R. and Dressler W. Introduction to text linguistics. — London:
Longman, 1981. — 270 p.; Schiffrin D. Discourse markers. — Cambridge: Cambridge Univ. Press, 1987. =364 p.

37 Tungun C.M. BHyTpeHHSis opraHu3anus TekcTa: aBToped mucc. kaHa dumon Hayk. — M., 1972. — 23 c.;
Hukomaesa T.M. Jlunreuctuka Ttekcta. COBpeMEHHOE COCTOsSHME W mepcrektuBbl / HoBoe B 3apyOekHOU
muHrBUCcTHKE. — M., 1977. — C. 89-108.; I'anmepur M.P.Tekct kak 00BEKT TMHTBUCTUYIECKOTO HCCIenoBaHus. 3.
4-e, crepeotuniHoe. M: KomKnura, 2006. — 144 c.; Mockanckas O.W. I'pammaruka Texcta. M.: Beicmias mkona,
1981. — 183 c.; HoBukoB A.W. Cemantuka Tekcra u e€ dopmanusarus. M.: Hayka, 1983. — 216 c.; Typaesa 3.51.
JIunreuctuka tekcra. — M.: [IpocBemenue, 1986. — 127 c.

3% MamaxonoB A. Texct munrsuctukac. — T.,1989.; Kunuues E. MaTHHUHT JTHHTBHCTHK TaXJIHiIu. — Byxopo,
2000. — 36 6.; Xaxumos M. YV3b6ex munuda mamunune npazmamux markunu: ®unon. dpan. n-pu auc. aBToped. —
Tomxkent, 2001. — 49 6. Typnuézos H. Mamn nunceucmuxacu. — Camapkana: Cam{UTU wampu, 2004. — 62 ©6;
ﬁynﬂomeB M. Bagunii matH muHrBonoetnkacu. — Tomkent: ®an, 2008. — 160 6.

39 Zhodani 1. Polisemiocity of visual poetry by Viktor Zhenchenko // In New Semiotics. Between Tradition and
Innovation. — TASS Publications, 2017. — P. 388.
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oOHOBIIsIeTCs M m3MeHseTcs. CMBICH, KOTOPBIN paHbIle Ka3aucs HaM MPUBBIYHBIM,
nprobperaer craryc MeTadopsl’.

3. CpasnumenvHuiti nooxoo: IlocmoBULbI YacTO MEpPeNaloT  CMbBICT
MOCPEJICTBOM CpaBHEHHSA. OTH CpPaBHEHHsS PacKphIBalOT cMmbicia. Hampuwmep,
nocioBunia “Qozon qaynasa, ichida suyak qolmaydi” wmoXeT o03HauaTh, 4YTO
npoOsema OyJeT peleHa Wik OTKPOETCs UCTHHA B JIFOO0H TPOOIEMHOM CUTYaITUH.

4.  Cpasnumenvhviti nooxoo: IlocmoBUIIBI YacTO MEpeNaloT  CMBICTT
MOCPEACTBOM CpaBHEHHUsA. OTH CpPaBHEHHUS pacKpbIBalOT cMbIch. Hampumep,
nocnoBuna “Noshukurda shukur bo ‘lmas, nonko rda uzr” mMoxer o3Ha4aTbh, YTO
npobJiemMa OyJeT pelieHa Uik OTKPOeTCsl UICTUHA B JIFOOOW MPOOJIEMHOM CUTYaIlUu.

5. Konmexcmyanvuas unmepnpemayus. 3Ha4€HUE MOCIOBUIIBI YACTO 3aBUCHUT
OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHa HCMojb3yeTcs. [103ToOMy CMBICI MOCIOBUIIBI MOKHO
TPaKTOBaTh MO-pa3HOMY B pa3HbIX cutTyanusx. Hanpumep: “Avval kelgan ho ‘kiz,
suvning tozasini ichadi” CMBICIT TIOCIIOBHIIbI BhIpa)KaeT IIEHHOCTh OOTaTcTBa WIIM
JIpYTrUX LIEHHOCTEH, Oosiee LIEHHBIX, YEM 30JI0TO, B Pa3HbIX KOHTEKCTaX.

6. HaponHblii ONBIT U KyJAbTypHOE Hacieaue: CMBICT MOCIOBUI] YACTO CBSI3aH
C MHOTOBEKOBBIM ONBITOM M KYyJbTYPHBIM HacieaueM Hapoaa. Hampuwmep,
nocioBuia “Avval kelgan ho ‘kiz, suvning tozasini ichadi” 03Ha4aeT, 4TO ILIEJIH
MOYKHO JIOCTHYb TOJIbKO MHULIMATUBOMU U JIEVICTBUEM.

N3yyeHne MocCIOBULl C TOYKH 3PEHUSI PEUEBBIX JEUCTBUM BaXXHO A
MOHUMAHUS TOTO, KaK OHHM HCIOJB3YIOTCS B PA3IUYHBIX COIMAIBHBIX CHTYAIUSX,
KaKue 3HAUYEHUS OHU NEPEIatoT U KaKoe BO3JICMCTBIE OKa3bIBalOT. PeueBbie akThl B
JUHTBUCTUKE TOHUMAIOT KaK JCHCTBUSI, COBEpIIAEMble C TMOMOIIBIO S3bIKA IS
JTOCTHXKEHUA omnpeaeiaeHHon 1nenu. Takue auHrBucthl, kak /[xon OctuH u J[>KoH
Cupin, pa3paboTaqyd TEOPUI0 PEUEBBIX AaKTOB. JTa TEOpUS H3ydaeT, Kak
COIIMAIbHBIE W KOMMYHUKATUBHBIC II€JIM PEATU3YIOTCS TIOCPEICTBOM SI3BIKA.
PeueBbie akThl 1€NATCA Ha TPU OCHOBHBIX THUIIA!

1. JlokymugeHwiii akm: 3TO MPOCTOE, MTOBEPXHOCTHOE 3HAUCHUE MPEIITI0KEHUS.
Hamnpumep, B nocnosutie “Sabr gilsang, go ‘radan halvo bitar” noKyTHUBHBIA aKT
o3HauaeT OyKBaJbHOE 3HAYCHUE ATUX CJIOB, TO €CTh MSICHUK JOJKEH YOUTh
BOPOObsI, TAET CMBICIL.

2. HUnnoxymueHvlll akm: 3TO HAMEpPEHHUE WIM KOMMYHUKATHBHAs IIEJb
MpeIOKeHUI. B NpuBEeNEeHHON TOCIOBUIlE WJUIOKYTUBHBIA aKT TIpHU3BaH
MOJAYEPKHYTh MBICL O TOM, YTO KaXIyl0 paboTy [OJDKEH JenaTh CBOM
crenraucT. C MOMOIIBIO ATOM MOCIOBUIIBI aBTOP XOYET YKPEMUTh CBOE MHEHHUE U
OKa3aTh CBOE BIIMSIHUE Ha CITyIIATENs.

3. lleprokymugHulii akm: 3TO pe3yJbTaT MPEeAJIoKeHUS WK dPPEKT, KOTOPHIT
OHO OKa3bIBaeT Ha caymarens. Hampumep, NEepiaOKyTHMBHBIA AKT B ITOCIOBUIE
MpU3BaH yOEAUTh CIyIIaTessi B TOM, 4YTO JIOOYI0 pabOTy JOHKEH BBIMOJIHSATH
AKCIEPT.

40 Cadapos IlI..Metadopa XoaucCaCu TaJIKMHUTA sSHIruda éHZlaU_l B MMKOHUATIIAP. XO[)I/I)KI/lﬁ MNJI0JIOT U NQI,
2020 .
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[TocnoBuIel  CiIy)aT  YKPEIUICHWIO HPABCTBEHHBIX, KYJIBTYPHBIX U
COLIMAJIBHBIX TPABWJI B OOIIECTBE MOCPEICTBOM PA3IMYHBIX PEUEBBIX ICHCTBUH.
Hanpuwmep:

Hanpuwmep:

1.PedeBbie akThl, BhIpaXKaroliue NMpPUKa3bl M PEeKOMEHIaIuu: B mocioBuiie
“Sabr qilsang, go ‘radan halvo bitar” pexkoMeHAyeTCs TeprneTb W HaOpaThCs
TepHeHus. JTa MOCIOBUIIA MPU3BIBAECT CIyIIATENsI MPOSBIAThH HACTOWYUBOCTh U
TEM CaMbIM TIPOJIBUTAET OINPECIICHHBIE MOPATLHBIC IPUHITUIIHI.

2. 3akirovdWTeNbHBIE W Ha3WJaTeNbHBIC peueBble feicTBusa: Hampumep,
nocioBunia “O ‘zingni bil, o ‘zgani go‘y”’ nog4epKuBaeT BaXKHOCTh MMO3HAHUS CeOsI
¥ TIOHMMaHHS COOCTBEHHBIX HEAOCTAaTKOB. Kak MeqyKTUBHBIN pEUEeBOM akT 3Ta
MOCJIOBHUIIA MPOMAaraHupyeT BaXKHOCTh CaMOIO3HAHUSA, TEM CaMbIM IPENOJIHOCS
CJIYILLIATEII0 HPABCTBEHHBIN YPOK.

3. PeueBble aKThl, BBIPAKAIOIINE MPEAOCTEPEIKEHUE U OCBEAOMIIEHHOCTH:
Hanpumep, nocnosunia “Halol pishib chigar, harom teshib shigar” npu3biBaeT
ciymarene paboTaTh YECTHO U MPEAOCTeperacT WX OT MPOTHUBOIPABHOMN
nesitenbHOCTH. PeueBOl aKT OCO3HAHUSI OCYIIECTBIISIETCS TOCPEICTBOM ITOU
MTOCJIOBHIIBI.

KoHTekcTyanbHble WIIOKYTUBHBIE aKThl MOCHOBHI: KOHTEKCT ompeaenser
CMBICJT TTOCJIOBHIIBI, KAKYI0 KOMMYHHKAaTHBHYIO 3a/1a4y OHa BBITIOJHSIET. [ToaTOMY
KOHTEKCTyaJlbHAss HWHTEPIIPETAIUs TOCIOBHIIBI CIY)KHT PEIIAIMUM (PaKToOpoM
MPaBUIILHOTO TOHUMAaHUS PEUYEBOT0 aKTa.

Hcnonws3oBanne u 3HaueHWE MeTaophl B MAPEMUOTOTHYCCKUX EOMHHUIAX
oTpaxkeHo B psge uccienosanuii’!. JLH.Myp3un paccmatpuBaer Meradopy U
METOHUMUIO KaK pe3ylbTaT o0pa3oBaHMsi HpemioxeHus’”. B coell paGore 1o
TUIIOJIOTUH y30€KCKUX M KHPIH3CKMX HapoAHbIXx mnocnosun®  M.Temuposa
nokaszana meTtadopbl, 4aCTO BCTPEYAIONIMECS B MOCIOBUIAX ITHX JIBYX S3BIKOB.
3aciykuBalOT BHUMaHus Takke paborel C.Camaepoii** u  A.AmanoBa® 00
0coOeHHOCTSIX MeTadopbl B TOCTOBHUIAX PAa3HBIX CHCTEMATHYECKHX S3BIKOB.
Metadopsl B TIOCIOBHIIAX aHAIM3UPYIOTCS B  CTaThsix A.Yiayroa u

41 Mypsun JL.H. O6pasoBanue MeTaop U METOHUMHUI KaK Pe3ysiTaT AepuUBalliu Mpeaioxenus: K mocTaHoBKe
Borpoca. b kH.: AKTyaiHble TIPOOJIEMBI JIEKCHUKOJIOTHH M JeKcukorpadguu. Matepuansl 1X 3oHanHol koH(D. Kad.
pycck. s3. By3oB Ypama. Ilepm, 1972. — c. 362-366.; Sapayeva S. Cognitive theory of metaphor / Xopwxuii
¢wmmomorus Ne 2, 2018 #mn. — b. 106-108.; AmanoB A.T. Mcnon3oBaHne pacuimpeHHON MeTadopsl B CTPYKTYpe
aHrmickux (paszeonornueckux eauHul // Xoprwkuid Guionorus. Ne2, 2017 iun. — b. 22-25.; Eramb6epauen XK. K.
Cy3napHUHT MeTaOpUK MabHOJIAPHHY M30XJIH JIyFaTiiapAa KoaupuKausian TaMmoimniapy: ¢unonorus danmapu
oyiinaa dancada moxropu (PhD) mmccep. aBroped. — Armmkon, 2020. — 51 6.; Abdurahimova D. O‘zbek xalq
magqollarining lingvopoetik tahlili // Scientific progress VOLUME 4 | ISSUE 2 | 2023. B. 190-194.

42 Mypsun JL.H. O6pazoBanue MeTagop U METOHMUMHUI KaK pe3ysiTaT AepuBalluu Ipeanoxenus: K moctaHoBKe
Bompoca. b kH.: AkTyamHble mpoOIeMBbl JIEKCHKOJIOTHN | Jiekcukorpaduu. Marepuansl [X 3oHanHON koH(D. Kad.
pycck. s13. By3oB Ypana. [lepm, 1972, —c. 362-366.

43 TemupoBa M. V36ek Ba KUPFU3 XallK MakoJuiapu Tumosoruscu: dumon. dan. 6yitnua dancapa a-pu (PhD)
nmucc. — Tomxkent, 2018.

“Canaesa C.(2018).KornutusHas Teopus Meradop. MHOCTpanHas — (UIOJNOTMS:  A3bIK, JIMTEpaTypa,
obpazosanue, 3(2/67), 106-108. // https://inlibrary.uz/index.php/foreign philology/article/view.(23.03.2023)

4 Amano A. (2017). Ucnonsosanue pacuidpeHHON MeTadopbl B CTPYKTYpE aHTIIMICKUX (Jpa3seoIornyecKux
enauHul. MHOCTpaHHas ¢wionorus: s3bIK, JUTEparypa, oOpaszoBanue, 2 (2/63), 22-25. https:/inlibrary.uz/index.
php/foreign_philology/article/view.(17.01.2023)
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3.MyxkumoBoii*®. B. CoaroB Takxke OCBelIaeT OCOOEHHOCTH IMEPENauyd CMBICIA B
HApOJIHBIX TOCJIOBUIIAX B CBOMX HCCJIEIOBAHUSIX B3aMMOCBSI3M W TOITUYECKOTO
cBOe0Opasusa y30€KCKMX HApOJHBIX IOCIOBHI, MapeMUOIIOTMYECKHX KAHPOB.
Taxke M.TemmpoBa B OJHOM U3 CBOMX CTaTed omnmcana MeTapopHUECKHe
cutyanuu. : Hanpumep, B nocnosuiie “Qamish suvdan to ‘ymas, Yomon xotin —
to ‘ydan” OCHOBHOE COJIEp’KaHHE BBIPA’KEHO BO BTOPOM KOMIIOHEHTE. 37ech 00pa3
TPOCTHHMKA, MMEIOIIEr0 CBOMCTBO BCErla pacTd B BOJIE, MOBEJICHUE TaMarupa,
MOPAXKAIOIIET0 COOCTBEHHBIE JKEJIaHUS, HE OCTAIOUIErocs TaM, TJIe €CTh e1a U XJe0,
U TIOBEJICHUE JKCHIIUHBI, HE OCTAIOIIEHCs TaM, TJe eCTh e€/1a U XJyie0. moaymai 00
ATOM. CPAaBHUBAIOTCA.

B MeToHMMHM Ha3BaHUE BEIIW NEPEHOCUTCS HA JIPYTYIO BEIlb HA OCHOBE ATOM
Bemu. Kak rosopurcs “Dasturxonga boggan do‘st emas”. B 310l mocioBuie
CIIOBO dasturxon OTHOCHUTCS K €€ Ha cTojie. MEeTOHMMHS CIY>KUT Ha3BaHUEM
EAVHUIBI M3MEPEHUs, OCHOBAaHHOW Ha 3ToW Bemu. B mocnoButie “Topgan gul
keltirar, topmagan bir bosh piyoz”, 3anelicTBOBaHbl U METOHUMHUS, U MeTadopa.
CuHek0xa TakKe 4acTO BCTPEUYAETCS B MOCTOBHIIAX, OTO puTOpUuYecKas Gurypa,
UCIIOJIb3yeMasi ISl BBIPAXKEHUSI OOpPa3HBIX BBIPAKEHUU, B TOM YHCIIEC MOCJIOBHII.
Oynet nurarbcs. B moroBopkax “Achchiq til — zahri ilon” v “Chuchuk tilga jon —
qurbon” CMBICTT U3MEHWIICS] UCXO/Isl U3 CBSI3U 3HAYEHUH S3bIKa (YACTH PEUM ), sI3bIKa
(peun). moroBopka “Besh qo ‘l barobar emas”, Bcsi 4acTb cMbICH BbipaxeH. CJI0BO
pyka o3Hauvaer najien. Pyka — nenoe, nanen — yacte. B nocnosuue “Bir boshga —
bir o‘lim” uenoe BbIpaxkaeTca uepe3 yacTb. CIIOBO rojioBa O3HAYAET YEJIOBEKa:
rojloBa — 3TO YacCTh, YETIOBEK — LIEJIOE.

CuHTakcMYecKue OCOOEHHOCTH TIOCJOBHII TPOSIBISIOTCS B Pa3HBIX
IrpaMMaTHYEeCKUX KOHCTPYKIUAX: 1. OHO COCTOMT M3 KOPOTKOTO W JIAKOHHYHOTO
npemioxkeHus. [locmoBUIbI OOBIYHO KOPOTKHE W TPOCTHIE M B OOJIBITMHCTBE
Clly4aeB COCTOAT H3 JAByX uyacted. Kaxkmas w3 53THX dYacTel BbIpa)kaeT
CaMOCTOSITETIbHYIO MBICTb U MOKET UMETh MPOTUBOIOI0KHBIE WU JTOTOJHSIONINE
apyr napyra 3HadeHusi. Hampumep, B mocnosurie “Yaxshi niyat — yorti mol”. 2.
[IpencraBien mapauiebHBIMM  CTPYKTypaMu. B HEKOTOPBIX IMOCIOBHUIIAX
YHOOTPEOISIOTCS MapauieTbHbIe KOHCTPYKIIMH, T. €. YaCTH MPEJIOKEHUS UMEIOT
OJIMHAKOBYIO CTPYKTYpy: « “Tog‘ tog*‘ bilan uchrashmas, odam odam bilan
uchrashar”. 3. Y4acTBYIOT paBHOIpaBHbIE CBsI3KU. PaBHBIE CBs3ku (M, 00a, U)
4acTo ynoTpeOsitoTesl B nocioButiax: Mehnat qil va rohat top”, “Ilm ham, odob
ham muhim”, “Bilim hamda tajriba kelajak uchun zarur*8. 4. Belpaxkaercs yepe3
aHTuTe3bl (TmpoTuBOpedre). [locToBUIEI, BBIpaKEHHBIE IOCPEICTBOM AaHTHUTES,
MOKa3bIBAIOT OOraTCTBO W BBIPA3UTENIBHOCTh $3bIKA W JAIOT BO3MOXKHOCTH
BBIPA3UTh OOJIBIIME 3HAYCHWS KOPOTKUMH CJIOBaMH. bamaHc © KOHTpacT

46 VYiyroB A. MakomapHUHT 0aaunii ecTeTHK Basudacura goup // V36ex Tiim Ba amabuétn. 2020. Ne 4. — B. 40-
46; MyknmoBa 3. MaKoJUIapHUHT JTHHIBOIIOSTHK Ba JIMHIBOMAIAHMH XycycHsraapy // Y30ek THIM Ba amaObuéTH.
2020. Ne 5. - B. 126-130.

47 Coaros b. B3auMOCBS3 MapeMUONOIMYECKUX SKAHPOB M IOETUYECKHE OCOOEHHOCTU Y30EKCKUX HApOIHBIX
nociioBuil. — Tamkent: @an, 1994. — C. 86.

48 Kpacuukosa JI.B. JIMHTBOIIOSTHYECKME OCOOEHHOCTHM CTMXOTBOPHHIX ImKiIoB T. Mypa «Mpnanickue
menogum» u Jx.I'. baiipona «EBpelickie Menoanu»: aBToped. auccep. kauy ¢uiron. Hayk. Mocksa, 2016.
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CO3JAIOTCA 3a CYET WCIOJb30BaHUS CJIOB WM (pa3 C MPOTHUBOMOJIOKHBIM
3HadueHueM: “‘Yaxshi topib gapirar, yomon qopib”.

Tperbs rnasa, o3ariaBicHHas «BapHaHTHOCTH NOCJOBUIl M (PAKTOPHI,
cnenuguYHbIe [JII ABTOPCKOI0 MIMOJIEKTa», IIOCBSILEHA BBIPAKECHUIO
M3MEHYMBOCTH B TMOCJIOBHUIAX, MpParMaTUKEe I[OCJIOBUIl, YNOTPeOIsieMbIX B
MIPO3aNYECKUX IIPOU3BEICHUSX, a TaKKe IparMaTu4ecKkoMy U
IrpalyOHUMHYECKOMY IMOJIXOAYy K IOCIOBULIAM, XapaKTEpPHOMY [JIsi aBTOPCKOTO
UJIMOJIEKTA. B KIIACCHUECKHUX MOATHYECKUX TEKCTaX.

Bonpoc Ttpanchopmanuy ¥ Bapuanuyd HapOJHBIX MOCIOBHIl CTal OOBEKTOM
uccienoBanus B psge pador. Hanpumep, H.JLIlaapun m3yuyan cMHTaKCUYeCKU-
CTPYKTYPHBIE W3MEHEHUs NapeMHOJOTHMYECKHX E€IUHUI] MPU KOHTEKCTYaJbHOM
nepesone®’, a U.H.I'epmorenosa u3ydana TpaHc(hOpMaIUIO IOCIOBUIL ¥ MOCIOBHI]
B aBToMMax JpeBHepycckoro sspika’’. JL.MD.BoHmapeHKO oTpearmpoBal Ha
npobiemMy>' BapMaTMBHOCTH MOCIOBUII B HemelnkoMm s3bike. A C.M.Bsublesa
u3yyana pedb U YNOTpeOJICHHE AHTJIMHCKUX MOCIOBHUIl, a TaKXe OCOOCHHOCTHU
3aMEHBbl OJIHONO M3 KOMIIOHEHTOB IOCJOBHIBI Kak Merona M moaxoxa’’. M.B.
JyOuHckuii oOcyausl BOMPOC CO3MIaHUSI Pa3HOOOpa3usi HA OCHOBE H3MEHEHUS
KOMIIOHEHTa BO (pazeonoruzme™. JLU. CensHuHa 0 MHOTOOOpA3MU AHTIMHACKHX
nocnosuir’?, JLU.IIBuakaya O CHHOHMMHMU AHITIMHCKMX IIOCIOBUI] M MYIPBIX
cinoB”, b. TwiaBoB 0 mapaulelM3Me B TaPKMKCKMX HapOIHBIX IOCIOBHMILAX C,
M.II. XamaraHoB bBypsiT-MOHTOJIbCKUNA. MPOAHAIM3UPOBAT OCOOEHHOCTH €ro
MTOCJIOBHIT .

CyliecTBYIOT TaKke UCCIEeI0BAHMS Ha Y30€KCKOM fA3BIKE, pacCMaTpHUBAIOLINE
TpaHcopManuio ¢Gpa3 Kak METOJ W HHCTPyMEHT®. MDEHOMEH CHHOHUMHUM B
nocyaoBuiax y3oekckoro sspika b. Jxypaesa®®, mpobiema mepeBoaa MOCIOBHIL €

“llagpun H.JI. TlepeBon KOHTEKCTyalHO MPeoOpa3OBaHHBIX ()Pa3eONOrMYECKMX €IMHHUIl KaK CEMaHTHKO-
CTHIIUCTHYECKasd mpobnema: ABToped. auc. kaun. ¢puion. Hayk. JI., 1969. — 22 c.

50 Tepmorenosa M.H. TpancdopMaiys JpEBHEPYCCKUX MEPEBOJHBIX M3PEYEHUN B MOCIOBHUIGI U TOTOBOPKH:
aBToped. nuccep. kKaua. ¢umoin. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2007. — 24 c.

3! bonpapenko JI.®. O Buax BapupOBaHHs B HEMELIKMX MocioBuuax / MHoctp.s3. B mkose, 1977, Ne 3. — ¢.80-
83.

52 Bsumesa C.U. PeueBoe HCIION30BaHNE aHITHICKHX MOCIOBHII; ABtoped. auc. kaHn. ¢uion. Hayk. M., 1977. —
16 c.;Bsnesa C.M. 3ameHna KOMIIOHEHTOB KaK OWH M3 CIIOCOOOB CTHJIMCTHYECKOTO HCIIOJ30BAaHUS aHTIHHCKHX
mocioBuil. B ku.: MccnenoBanus 1o siekcukonoruu u ¢ppaseosiorun: CoopHuk Tpya0B. — M., 1976, ¢. 66-90.

53 Ny6unckuii V.B. Tlpupona (pazeonornyeckux coUeTaHUil 1 BO3MOXKHOCT 3aMEHbI MX KOMIIOHEHTOB. Y4eH.
3am. /AzepOaiimkanckuii men. uH-T 513. uM. M.®. Axynanosa, 1961. Cep. ¢wromn., Bemm. 9. — ¢.309-336.

S4Cenanuna JI.W. BapuaHTsl MOCIOBHI] aHIIMICKOro aspika: Jluc. kaun. ¢uion. Hayk. — M., 1970. — 276 c.;
Censanaa JI.W. BapraHTBI IOCTOBUI] aHTIIHIICKOTO s3bIKa: ABTOped. auc. Kaum. ¢uron. Hayk. — M., 1970. — 27 c.

35 MIsbiaxas JI.M. CuHOHMMHS TOCTOBHUL, U aOpU3MOB B AHTIIMHACKOM A3bIke: ABTOped. Iuc. KaHi. (IO
Hayk. —JI., 1972. - 20 c.

56 Tunasos b. [Mapanmenn3M B TaJpKUKCKUX HAPOIHBIX mocioBumax. — Proveritium f Heltifiki, 1967, Ne 9. —
P.197-200.

57 Xamaranos M.II. XyokecTBEHHbIE 0COOEHHOCTH OYpST-MOHTOJICKMX IIOC/IOBMIL. 3ar./BypsT-MOHTOJICKUii
HHWU xynarypsr, 1955, T. XX. — C.81-87.

8 Anrteibaes A.A. Tpanchopmauus (pa3eosorusMoB Kak CTUIMCTHYECKHH NpUEM B NPOU3BEAEHHAX
JI.H.Mamuna-Cubupsika: Asroped. muc. kaui. ¢punoi. Hayk. — Tamkent, 1977. — 21 c.

59 K¥paesa b. Makomnapa CHHOHUMHES XOJHCACH // V36ek T Ba amabuérn, 2000. — Ne5. — B.58.
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n3MeHeHHol Gopmoit I'. Maxmynos®’, B mepeBoje MOCIOBHIl M3 MPOU3BEICHUM
«Kyragry 6mmmr» Bonpoc Tpancopmanum usydana J[. Tommynarosa®, a
BOIPOCHI PYCCKOT'0 M aHTJIMHCKOI0 MEPEBOJIa MOCIOBUIL pousBeAaeHuil «Kyraary
Bumur» - M.Makcynosa®. Bompoc Bapuanta ¥ TpancGoOpMalMyd B MOCIOBUIIAX
TIIATEIbHO HM3y4YeH B MHUPOBOM M y30€KCKOW JHUHrBUCTHKE. OJHAKO pa3iudue
MEXAy Bapuanuel, CHHOHHUMHEH u TpaHchopmarueil B TMOCIOBHUIAX HE
aHaJIM3UPOBANOCh. Paznuume Mexay BapualMeil U CUHOHUMHEH B SA3BIKE MOMKET
OBITh OCHOBAHO Ha pa3/ieJICHUM MOHATHHN Buaa U poja. OAHAKO BUJBI U MOJ HE
pa3nUYaloTCA TOCIEOBATEIbHO B CJIOBapsAX Y30eKckoro s3bika. Hampumep,
MOKHO BHUIETH, 4TO KOMMEHTAPUH K CJIOBY «POJ» OTHOCATCS K CJIOBY «BHI»® .
[IpoBeneH psig HAydHBIX MCCIECOOBAHMK MO BOMNPOCAM  HCIOJIb30BAHUS
HapOJHBIX TOCIOBHUI[ B pEYM XYJOKHHUKA WU (QOPMUPOBAHUS HJIUOJICKTA
nuteparopa. B wactHoctu, T.A. HaiiMmymnHa u3ydana mOCIOBHIIbI U OCIOBULIBI B
KOHTEKCTE XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BeNeHUi*. VCII0Ip30BaHME MTOCIIOBHIL B S3BIKE
MPOU3BEJICHUN pa3IMYHBIX MUCATENed U TMOATOB Ha Y30€KCKOM S3BbIKE, POJIb
MOCJIOBUI] W IIOTOBOPOK B JIEKCMKOHE MHMCATENsl — 3TO JIMIIb HEMHOTHE
uccnenoBanna®’. B 4acTHOCTH, 3aCIy)KUBAIOT BHUMAHMS B 5TOM BOIPOCE CTATHU U
MOHOTpaduyecKue HCCIIENOBAHUSs A.J[>xypaxaHoBa, M.Tyliunena,
C.HopmamartoBa, M.IOnpamesa, O.MupzakapumoBoil. HWpaeonoruss aBTOpa
OTpakaeT WHIMBUAYaJIbHbIA CTUJIb aBTOPA, HMCHOJb30BAHHUE S3bIKA W JIMYHBIC
KadyecTBa. llocnmoBHIlBI, XapakTepHblE [JI MHUPOBO33PEHUS AaBTOpa, — 3TO
MOCJIOBUIIBI, COOTBETCTBYIOIIME CTHJIMCTUYECKHMM OCOOCHHOCTSM aBTOpa U
HCMOJIb3YEMBIE B €T0 MPOMU3BEICHUSAX WM M033uM. Mmeosiorus aBTopa OTpakaet
VHJAUBUIYAJIBHBIM CTWJIb aBTOPA, WUCIIOJIb30BAHUE S3bIKa W JIMYHBIE KadyecCTBa.
ITocoBullbl, XapakTepHbIE JJIsi MHUPOBO33PEHUSA aBTOpa, — ITO IMOCJIOBUIIHI,
COOTBETCTBYIOIINE CTUIMCTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM aBTOPA U UCIIOJIb3YEMbIE B €70
MPOU3BEJICHUSAX WJIM T[033UU. Takue TMOCIOBUIIBI TMOKa3bIBAIOT COOCTBEHHOE
MHUPOBO33pPEHUE aBTOPa, BHIOOD SI3bIKA U ACTETUUYECKUE NpeanouTeHus. Hampumep,
nuTeparyposen U kputuk M. CONHIKOHOB B CBOEM TpakTaTe «JI HeTHO TOmKAii
MEHUKHM) BBICKA3bIBAET CIECIYIOIIEE MHEHHE O €Tr0 XW3HCHHBIX NojBurax: A

60 Maxmyzos F. Illakiu y3rapTHpUITaH MakoJiap TapKUMacH Xakuaa / Y36ex Tvmm Ba anabuétu, 1986. — Ne3.
—-b.47.

! Tommynarosa JI. “KyTamry 6umur” acapujard MakoJap TapKUMAcu Xycycuaa (AcapHHUHI MHIJIU3 Ba PyC
THJLTApHUTa TapXKUMasapy acocua) / Y36ex Tuiu Ba anabuérn, 2006, — Ne5. — B.71.

92 Makcynosa M. “Kymaozy 6unue” acapujard ailpuM MaKOIApDHMHI pycya Ba UHIJIM3Ya TapKUMajlapu
xycycuaa // Tarjimashunoslik Ne 2 (10) / 2016.

63 V36ek THIMHMHT M30XJIHM JIYFaTH. 5 SKHIH. 2-KWiI — TOMKeHT: Y36eKHCTOH MMJLIHIT SHIMKIOTEHACH,
2006. -b.108.

%4 Haiimynmna T.A. TIocIOBHIIBI U OTOBOPKH B XyJOKECTBEHHOM TEKCTE: IUCCEPTAIMsS KaHd. (UION. Hayk.
Jlenunrpan, 1984. — 209 c.

% X¥ypaxonoB A. MyKUMHUIHHHI XalK MakoJulapuaaH (oijagaHum Maxopatu // V36ex Tunu Ba amabuéry,
1974. — Ne 4. — B.52-55.; T¥yiunes M. “lllumemnm #murap” poMaHWAa XalK MaKoJJIapd Ba HOOpaIapHHHT
muvtatnnmn // Y36ex ppaszeonormsicuman tagkukoraap. Cam/IIIN acapnapu. — Camapranm, 1971. — 5.84-87;
Hopmamaros C. ABIIOHHMIT MEbpHATHIA MaKos Ba uGopamap // Y36ek THIIIYHOCTHIMHHHT 1013ap0 MacajianapH.
PecrryOnmka nnmuii-nasapuii amkyman marepuaurapu. Ne3. — Tomikent, 2009. — B.139-141. IOngames M.M.
Bagumii MaTHHUHT JIMHTBONOCTHK Taikuku: Pumon. dammapu nok-pu mucc. aBroped. — Tomkent, 2009;
Mupsakapumosa Y. “JIeBOHy JyFOTHT TypK” Jard aifpuM MaKOJUIADHHHI THJ XycycuaTnapu // Y36ex TWiu Ba
agabuéru, 1980. — Ne3. — B.31-35,;
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CKJIOHAIOCh nEped mem KMo COZHYICA, NOKA MO 2071084 HE KOCHEMCs 3eMIU U
0y0y eblcOKOMepeH, ¢ meM, Kno 6blCOKOMEPEH NOKA MOA 20/1064 He KOCHEmCsA
Hebec. A obewan, xkoumeuno, umo coenaro >mo. Eciu ume cmozy, mo ne 6yoy
obewamo, oadce eciu um 6yoem muicady pas epycmuo. Ilpesxcoe uem npucmynumso
K 110601 pabome, s ycmanasaueaio cpok ee sasepuienus®®. B 5ToM oTpbiBKe yepes
TpaHC(HOPMHUPOBAHHYIO TIOCIOBHUILY YMENO BBIICIEHBI YEPTHI XapakTepa aBTOpA.
Wnm, ecim MBI 0OpaTUM BHUMaHHE Ha ITOT OTpBIBOK: Kak roBoputcs: “Qush
uyasida ko rganini giladi”, VicxakxaH OTKpbLI IJ1a3a U YBUAE NPAKTUKY YTCHUS U
nmMcbMa B CBOe€ll ceMbe. MIMEHHO STOMY OH TMOCBSTHJI BCIO CBOIO JKH3HB. K
npocseriieHnio®’. Uepes 5Ty NOCIOBHIy IHCATENb OTPAXKAET TPAAUIMOHHEIE
IIEHHOCTH, CBOMCTBEHHBIC HAIIEMy HApOJy, €r0 POAWTENIA MPOCBEIICHBI, YMHBIC
JIOAM TAaK)Ke 3HAIONIM, KaK U UX POJMTENH, YKa3bIBa€T HA TO, YTO OHU BBIPACTYT
YMHBIMHU JII0AbMU. Benp Hamm myapsle gtoau roBopsat: “‘Olmani tagiga olma
tushadi”.

Takue mOCIOBHUIIBI TOKA3BIBAIOT COOCTBEHHOE MUPOBO33PEHUE aBTOPa, BHIOOD
S3bIKA W ICTETUYECKHE MpeanouTeHus. Hampumep, ecinu aBTOp HUCHOJB3YeT B
CBOMX TPOU3BEIICHUSX ITOCIOBHUIII, TIOTUCPKUBAIOIINE HAPOJHYIO TyXOBHOCTH U
TPaJAWIIMOHHBIC IIEHHOCTH, 3TO MOXXET OBITh XapaKTEPUCTUKOW €ro HICOJIEKTA.
Wnu, ecnu aBTOp MCIHONB3YET TMOCIOBUIIBI, HAMOIHSSA MX HOBBIMH CMBICIIOBBIMU
CJIOSIMH, 3TO TOXE NOKA3bIBAET €r0 UHAUBUAYAIbHBIN CTUIb. Hanpumep, ydeHblii-
JuHTBUCT U MOAT C. MymuH 3(h()EKTUBHO UCIIONIB30BAT HAPOTHBIE TTOCIOBHUIIEI B
cBoeM COOpHMKE CTUXOB «MeHaan Mexp Kyraérranaap»5t.

Hashamatli binoda
Yashasam deydi kimdir,
Yuz yoshda ham oshimni
Oshasam deydi kimdir.
Har kim ham oz qarichi
Bilan o‘lchar, dunyoni
Kimdir fanoni o ‘ylar,
Kimdir bogiy dunyoni.

Hcnonp30BaHne MOCIOBHI], OCHOBAHHBIX HA TPAMMATUYECKHX W3MEHEHUSX,
SIBIISIETCSl OJTHUM W3 acCIeKTOB, KOTOPBIA MOXHO YBUJETh B IIUPOKOM MacIiiTade.
Hampumep, ecnu oOpaTuTh BHUMaHHE Ha TPOW3BEACHHS KIACCHKOB, AJHUIIED
HaBou B cBoem nuBane (cOopnuke) «Badoye yl-bidoya» ncmons3oBan mocioBuiry
«Kasalni yashirsang, isitmasi oshkor gqiladi» (Eciu u ymauwws 6oavHo2O0,
Jauxopaoka evidacm) B Buje “Mushk isin yoshursa bo ‘Imas”:

Shun masal bo ‘Idi soshing zulm ishra, yoshurmoq ne sud,

Mushk isin yoshursa bo ‘lmas, — bu masal mashhur erur®.

66 CommxonoB M: “n netn6 tonrait MeruknMm. ..” (2010) Ziyouz.uz. Bk’ xypramm, 2010 i, 9 (238)-coH .

67 https://zakm.uz/media/books/Y.Solijonov. Zulmatdan nur_qidirganlar.pdf (12.10.2024)

8https://n.ziyouz.com/books/uzbek zamonaviy_sheriyati/Siddiq%20Mo'min.%20Mendan%20mehr%20kutayot
ganlar.pdf (18.09.2024)

6 Typnamuesa JI.C. Y36ek XxanKk MakoJUIADUHUHT JIMHIBONOCTHK Xycycustiapu. duson. dan. 6. dac. 1. ... aucc.
— ®aprona, 2019.
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B »srom koHTekcte wucxoaHsie Mopdoisorudyeckue Gopmel -ib, -maydi
UCIIONB3YIOTCA B XYJIOKECTBEHHBIX BapuaHTax -sa, -mas. B coBpeMeHHOM
y30€KCKOM $I3bIKE 3Ta IMOCJIOBHUIIA B TAKOM BHUJE HE YNOTPEOISETCS, U €€ MOXKHO
Ha3BaTh apxawmuHoil mocnoBuiei. CroBo «mushk» 0onee XapakTepHO IS
XYJI0)KECTBEHHOTO CTHJIS, W CErOJIHsI OHO TMpeTepriesio TIpaMMaTHYecKoe |
JeKCU4Yeckoe u3MeHeHue B Bune «Kasalni yashirsang, isitmasi oshkor qiladi»
(Ecnu u ymauuws 6016H020, TUXOPAOKA 8bIOACT).

JIuHrBUCTHYECKAs] Tpajalusl SIBISETCS OJHUM W3 3aKOHOB S3bIKa, U
MOBTOPSIIONICICS 3aKOHOMEPHOCTBIO 3TOTO 3aKOHA SIBIISIETCS «IIOCTEIEHHOE
YMEHBIIICHUE WM YBEJIMYCHHE OMPEICIICHHOTO S3BIKOBOIO 3HaKa». Bompocsl,
CBSI3aHHBIE C OTUM SBJICHUEM, M3Y4YaAIUCh B Y30€KCKOM  S3bIKO3HAHUU
O.b030poBbIM, I.Opudax0HOBOM, K. IxymaboeBoH, H.IITupunoso#,
H.Boxunosoit’® B pasnmusbix pasgenax. OleHKa sBISeTCS OOWIEH Uit BCeX
YPOBHEM sI3bIKa. B 11€710M 3TOT 3aKOH CYIIECTBYET CpPEIU BCEX €AWHUIL sA3blKa. B
YaCTHOCTH, AHAJIOTUYHBIE B3aUMOOTHOILICHHS CYIIECTBYIOT MEKITY
MapeMUOJIOTUYECKUMH  €IMHUIIAaMU.  BapuaHT  TOCHOBHUI] TaKXKe  HMEET
IpaJalliOHHBIE OTHOLIEHUS B CHHOHUMHYECKON CTpOKe. ECTECTBEHHO, UTO aBTOp
YIMEII OIPEEIEHHYIO 1I€]b, BBOISA B CBOIO PEYb €IMHUIY IPaJalliOHHON IMHUK |,

B derBeproii rnaBe «lIparmaruyeckue W JIMHIBOKYJIbTYpHUYECKHE
0CO0EHHOCTH Y30€KCKHUX HAPOAHBIX MOCJOBHMID> BBIJICJICHBI MParMaTUYECKOe
BBIPAXKCHHE MHPOJMHTBUCTUYECKOTO JaHAmadra B TMOCIOBHIIAX, HAPOIHBIC
MOCJIOBUIIBI,  BBIPAXKEHHbIE B  MYOJMIIMCTHYECKUX  TEKCTaX, a  Takke
nparmMatuueckue (HakTopbl TMOCJIOBHUI] HAa YKOHOMHUYECKYHO TeMaTuKy. Pycckuit
nucarenb JI. H.Toncron takxke ropopuit: «B kaxkmoi mocioBuLe MOKHO YBUIETb
o0pa3 Hapojia, MPOU3HECIIEr0 3Ty MOCIOBUILY». [loaTOMYy 3HaueHue HapOIHBIX
MOCJIOBHIl B BBIPQXCHUHM MHpA WIH €T0 IMO3HABATEIBHBIX OCOOCHHOCTEH CTajo
oObekTOM psiaa uccnenoBanuii. Hampumep, A.A.Kpukman ocBeTuin mnpodiemy
MHPOBO33DEHHSI U COAEPKAHMS B HAPOAHBIX MOCIOBULAX 2. B amccepramun
b.JlxypaeBoli Ha TeMy «SI3bIKOBOM CTaTyC M CEMAHTHUKO-CTHJIMCTAYECKOE
ynoTpeOieHre MOCIOBUIY TMOAPOOHO HCCIEIOBaHbl 3HAYEHHE U OCOOEHHOCTHU
y30€KCKUX HapOJHBIX TOCJIOBHI], MOCJIOBHUI[ W TMOCIOBHUIl. €IWHBIA MPHU3HAK,
OOBEUHSIONINNA CJIOBOCOYETaHMUS, - Ha OCHOBE (DAKTOB aHAJIM3UPYETCS HX
CEMaHTHUYECKU-UIUOMATUYECKUNA  XapakTep, OSTUMOJOTHYECKU  BBISBIISIETCS
OTIMYKME MOCIOBHIBI OT ¢pa3’®. B muccepranum M.TemupoBoii «Tumonorus
y30€KCKUX M KHUPTrU3CKUX HAPOJHBIX TIOCIOBHUID) HUCTOPUS y30€KCKUX H

Boszopos O. Y36ek THmuaa napaxananum: Oui. dan. 1ok. aBroped. — Toukent, 1997. — 51 6.; XKymaGaena
XKL V36ek Ba MHIIN3 THILTAPHAA JIEKCHK XaMa CTHITMCTHK TPaTyOHHMus: (GuIon.GaHiapy J0K. HCC. aBToped.
— Tomxent, 2016. — 82 6.; Opudoxonosa I1LF. ¥36ek THiHaa TyraBrii rpagyoHUMust: (GHION. (aHIapH HOM3. IHCC.
aBroped. — Tomkenr, 1990. — 41 6.; Ilupunosa H.OK. V30ex Tuamma npeIMerTank Ba OeNrH-XyCyCHST
MabHOJNAPUHU (apKiIanl BocuTanapu: Guitoi.Gannapu HoM3. ucc. aBToped. — Tomkent, 2010. —42 6.;

"' Typranuesa JI.C.V36ex xank MaKOIUIAPHHHHT JIMHIBOMOCTHK Xycycustiapu.duaon.dpann6 daic. 1. amcc.—
®aproHa,2019.

?Kpukmann A.A. K npobrneMaTnke MCCleNoBaHUs COAEPKAHUs U MHPOBO33PEHHUs MOCIOBHIL: ABTOped. JHC.
kaHz. ¢uon. Hayk. — Tamms, 1975. — 55 c.

73Kypaesa b. MaKoJIapHUHT JIMCOHUN MaBKEM Ba MabHOBUIA-yCIIyOuil Kyananumu: Ouion. $paHaapy HOM30IU
muce. — byxopo, 2002. — 136 6.
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KUPTrU3CKUX HApPOJHBIX MOCIOBUL U (PAKTOPbl MX BO3HUKHOBEHHS, HapOIHas
bunocodust 1 UICKYCCTBO U dCTETUKA. BhieneHa posb ColralbHO-UCTOPUUECKON U
reorpaguyeckoil cpeabl B (POPMUPOBAHMM B3TJSA0B, a TaKXKe CTPYKTYpHO-
MO3TUYECKasl TUIOJIOTUS Y30€KCKUX M KUPIM3CKUX HApOAHBIX MOCIOBHII, CAMOIO
MEJIKOro kaHpa B Qorbkiiope. Ilyrem uccienoBanuii 000CHOBaHbI F€HETHYECKAs
OOIIHOCTh, YHUKAJIBHOCTh U PA3JIUYHBIE OCOOCHHOCTH y30€KCKHUX U KBIPTBI3CKHX
nociosunr’*. B cBoeM wuccnenoBanmu M. JIKypaeBa IpoaHaIM3UpOBala
HallMOHAIBHO-KYJBTYpPHbIE OCOOCHHOCTH KaTeropuu MOAAIBHOCTU Ha MpHUMEpE
(dpaHIy3cKHX U y30eKCKMX cKa3ok°. H.AnMeBa - TMHIBONPArMaTHYECKUI aHAIIN3
CJIOBOCOYETAHMI B  pasHBIX  CUCTEMATHYeCKMX  s3bikax’'®, [ .Komuiosa-
aKCHOJIMHTBUCTHYECKUM aHamu3 y30ekckux mocnosui’’, J[.M.Byspykosa -
KOHLIENTYaIbHbIA aHAIM3 B KOTHMTHBHO-IMHIBUCTHYECKMX MCCIIENOBAHUIX ®.
H.}O.AGnyHa3zapoBa mpoBesia HCCIEIOBAHUS MO BBIPAKEHUIO HAIMOHAIBHOTO
MEHTAJIUTETA B HAPOJHBIX MOCIOBHIAX M IOroBopkax’’, a A.FOnmames— nposén
UCCIIEIOBAHUE MO KOTHUTHUBHOM MOJENM W JIMHTBUCTUYECKOMY aHAIU3Y
MHTEpHpeTanun®’. U3y4eHUH BBIBOJOB JTHX pPaboT, Kak 00OOLIAIOIIMA BHIBOJI,
«HAPOAHBIC TIOCIOBHUIIBI WUIPAIOT PoOJib B (OPMUPOBAHUU IYXOBHOCTH HApPO/Ia,
HapoJHON (puiocour U XyJ0KECTBEHHO-3CTETUUECKUX B3IVISIIOB. Y MECTHO J1aTh
OLIEHKY, YTO POJb COLHAIBbHO-UCTOPUYECKOM U reorpapuueckoi cpeibl
HECONOCTaBUMa.

CpenctBa maccoBoil uHGOpManuu, a TaKXKE HCIOJIb30BAaHUE HAPOJHBIX
MOCJIOBUIl B  NyOJUIMCTUYECKOM CTUJIE HMMEIOT CBOM IparMaTHYecKue
0cobeHHOCTH. B 2T0l paboTe HMCIOIL30BaH ONBIT psifa paboTt!, MOCBALMIEHHBIX
UCCJIEIOBAaHUIO MTParMaTH4YEeCKUX OCOOCHHOCTEH Pa3IMYHBbIX HApOAHBIX MOCIOBHUIL
B [EPUOJAMYECKOM M T[€YaTHOM YMNOTPEOJICHUH, a TaKKe YHUKAIbHBIX

TTemupoa M. V36ek Ba KMpru3 Xalk MaKo/mwiapu Tumojorusich. ®wuon. damnapu ¢ancada a-pu muc. —
Tomkent, 2018. — 166 6.

")Kypaesa M.M. Mogalik KaTeropHACHHMHT Y3HMra X0C MIJUIMM-MagaHuil XycycuaTiaps ((ppaniy3 Ba y30ek
eprakiapuaa Taxymaa) // Cy3 carpati xankapo sxyprHamd. Ne6 (2021). — Bb. 130-137.

76 Anuesa H. Typnu Tusumra Mancy0 Tuiuiapia gpaseMaiap TaJKMKMHUHT JIMHTBONPArMaTHK acreKTH: (PUITOJL.
¢an. dancada moxr. (PhD) muccep. aBroped. — @aprona, 2022. — 61 0.

77 Komunosa I'.P. V36ek THIMAard MaKOIIAPHMHI aKCHONMHIBMCTHK Taxauim: duion. ¢daH. ¢ancada IOKT.
(PhD) muccep. aBroped. — Tomkent, 2022. — 50 0.

78 By3pykosa M. KorHuTuB-nmMHrBHCTHK TaJIKNKOTIIap/a KOHLIETYyaJ TaxXJIAI /
https://uzresearchers.com/index. php/BTRT/article/view/664 (12.03.2022)

79 A6nynazaposa H.E. Xank Makonnapu Ba Mataniapuia MULIHi MeHTamuTeTHu udoaananuim / C¥3 canbaTi
xankapo kypHaimu. Ne6 (2021). — B. 86-91. https://tadqiqot.uz/index.php/art/article/download/3824/3637/7703
(24.09.2022)

80 YOnnames A.I'. KorauTuB Monen Ba UHTEPIPETAUIHUHT TUCOHUN Taxauura goup // C¥3 caHbaTh XaJIKapo
xypHamu. Ne6 (2021). — Bb. 121-130. https://tadqiqot.uz/index.php/art/article/download/3824/3637/7703
(23.10.2022)

81 AnekceeBa A.A. ApryMeHTaTMBHBIM ITIOTEHIMANl KPBUIATBIX CJIOB: Ha MaTepuane TEKCTOB COBPEMEHHOM
HEMETKOs3BIYHOW mpecchl: Juc. kaHA. ¢mmon. Hayk. — Tsep, 2001.; ByneeBa H.JI. IIlparmaTtmueckue acmeKTHI
ITOCJIOBHUIT aHTJIMICKOTO si3bika: Jluc. xaua. ¢uaon. Hayk. — M., 2001.; M3oroBa A.A. OOBIrpEIBAHUE “yCTONYHMBBIX
Metadop” B aHTIIMHCKON XyJOXKECTBEHHOH JuTepatype // SI3bIK, co3HaHue, KoMMyHHKaus. — M.: Juanor-MI'Y,
1999. — Bem. 10. — C. 63-76.; Meneposuu A.M., Mokuenko B.M. ®paszeonorusmsl B pycckor peunt. CnoBaps. — M.:
Pycckme cnoBapem, 1997.; TpersxoBa W.IO. Tumel u cHocoOBl  OKKAa3WOHATHOTO IpeoOpa3oBaHUS
(paseonornueckux €AWHHIl B MOETHUECKUX Tekcrax: Ha martepuane coBpeMeHHOH pycckoil moesuu: Jluc. xaHn.
¢unon. Hayk. — Kocrpoma, 1993; Uunenosa JI.A. Aurnniickas ¢paseonorus B si3plke 1 peun. — M., 1986.
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OCOOCHHOCTEH y30€KCKMX HapOJHBIX MOCIOBUIl. B wyacTHOCTH, B AuccepTanuu
3.P.HapmypatoBa «JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTUUECKOE HCCIEJOBAaHUE KOHIECNTOB
«o0pa3oBaHuE» U «HAYKa» B aHTJIMHUCKOM U Y30€KCKOM fI3bIKax, 00pa3oBaHHE Ha
AHITIMIACKOM U Y30€KCKOM s3bIKax»*?. IlyTeM H3ydeHHs MapeMUOJOTHYECKUX
CAVHMI] C TIOHATHEM HayKa ObUIM W3YyYeHBI MX JIMHTBOKYJIBTYPHBIC CXOJCTBA W
oOIue acreKThl. AHAN3 TTOCIOBUII, UCIIOIh3YEMbIX B IMMyOJUIIMCTUYECKOM JKaHPE,
TpeOyeT M3yueHHUs TaKUX aCTeKTOB, KaK MX MMparMaThka, T.€. IJis KaKuX Ieleil OHn
UCIIONB3YIOTCSA, KaK MepenarT cooOuieHue U Kakol 3((EKT OHU OKAa3bIBAIOT.
[TocnoBuUIIBI ATOTO KaHpPA YaCTO HCHOJIB3YIOTCS JJIS OCBEIICHUSI ONpPEAEICHHBIX
00I111eCTBEHHO-TTOJIMTUYECKUX, SIKOHOMHUUECKUX WM KYJIbTYpHBIX TeM. B oTiauuue
OT OOBIYHBIX MOCJIOBHI], OHU UCIIOJIb3YIOTCS /111 HEMOCPEICTBEHHOIO BO3ICHCTBUS
HAa 4YWTaTeNsl WM CHylaTens,, JJisi PYKOBOJCTBA €ro MHPOBO33PEHUEM,
MBIIIUICHUEM M JIEUCTBUAMH. IJTO TpeOyeT OTIAEIBbHOIO0 aHajiu3a IMOCIOBUIL
MyOJIUIIMCTUYECKOTO KaHPa.

B xoxe uccnenoBanus ObUT COCTABIICH PEUTUHT HarbOoiee paclpoCTPaHEHHBIX
MOCJIOBUIl B COBPEMEHHBIX KaueCTBEHHBIX y30ekckux CMMU, B kOTOpoM mepBbie
TPHU MECTa 3aHUMAIOT CIICYIOIINE MTOCIOBHIIBI:

1.Yetti o “Ichab bir kes.

2.0ldingdan ogqan suvning qadri yo ‘q.

3.Qush uyasida ko ‘rganini giladi.

Nrak, BcTpeda y30€KCKUX HAPOIHBIX TOCIOBUIL B SI3bIKE CPEJCTB MACCOBOU
uH(OpMaIMK UMEET CBOM MparMaTuyeckue 0COOCHHOCTH.

B nyOmuuucTHYecKOM CTUJIE HIUPOKO HCIOJIB3YETCS TMPUEM COKpAaIllCHUS
MOCJIOBUYHOTO KOMITOHEHTa (MHOTOTOYHME) MJIM BBEICHUS B €r0 CUHTAKCHYECKYIO
CTPYKTYpY Jpyrou enuHuIlbl. Mopdoaoruiueckoe n3MeHEHHUE MOCIOBUI] M MaTaJIOB
B TIOJTHOM MEpe PACKPBIBACT MX MparMaTUYECKUW MOTEHIWal. B myOnumucTuke
MOCJIOBUIIA CIIYXHUT 3aroJIOBKOM M JOMOJTHHUTEIBHO YTOUHSET MparMaTUYECKUn
CMBICJ] TEKCTA.

Mgl 3HaeMm, 4TO SKOHOMHUYECKHE 3HAHUS SBISIOTCS TJIABHBIM (HaKTOPOM
OOIIIeCTBEHHON >KM3HU KaXJI0ro Hapoja. J[Jiss Toro 4TtoObl KaKIbId HApOJ >KUJ
KOM(OPTHO, €ro SKOHOMHYECKMX 3HAaHWH JOHKHO OBITh JoctaTtouHo. Jlms
penieHus Ipo6yieM B 3TOM BOIIPOCE HEOOXOAMMbI KOTHUTUBHBIE U TIPArMaTUYECKUE
3HaHuWA. [loaTOMy ISl JTydIiero TOHMMaHUS SKOHOMHUYECKHX IOHSATHH W HX
COIIMAJIbHOW  3HAYMMOCTH B  Y30€KCKOW KyJNbTYpe BaXXHO H3y4YUTh U
MPOaHaIN3UPOBATh JUHTBUCTUUECKHE U TTparMaTUYECKUE 0COOCHHOCTH Y30€KCKHUX
HapOJHBIX MOCJIOBHUI[ HA KOHOMHUYECKYIO TemaTuKy. [loToMy 4uTo uepe3 Takue
MOCJIOBUIIBI MOJy4yaeTcs MHOTO HHQpOpManuu o0 HSKOHOMHUYECKOM o0pase
MBIIIUICHUST W ONbITe o0miecTBa. HekoTopble MOCIOBUIBI MOTYT MPSIMO WIIU
KOCBEHHO BBIpaXXaTh MHEHHE O COIMAJbHBIX MpoOJieMax, CBSA3aHHBIX C
AKOHOMMYECKUMH Bompocamu: “Mushuk tekinga oftobga chigmaydi”. Y30ekckue
HapOJHBIE TMOCJIOBUIIBI HAa JKOHOMUYECKHE TEMBI SIBIISIIOTCS COKPOBUIIHUIIEH
nparMaTU4eckod MyJIPOCTU M HANpaBJSIIOT T[OBEJEHHWE U MBIIUICHHE B

LEENT3 i3]
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AKOHOMMYECKUX Bompocax. “Boy boyga bogar, suv soyga oqgar”. IlocpenctBom
CBOETO KOPOTKOTO0 W MeTadOpUUECKOro s3blKa OHU YKPEIUIAIOT KyJIbTYypHbIE
IIEHHOCTH, JAIOT COLMAIbHBIE KOMMEHTAPUU U HAXOJIST PELICHUs MPAKTUYECKHUX
po0JIeM, KOTOPBIE OCTAIOTCS AKTYabHBIMU U3 MOKOJICHUS B TIOKOJICHHUE.

3AKJITIOYEHHUE

1. IToMuMO TOTO, YTO S3BIK SIBJISIETCA CPEJICTBOM OOIIEHUS, OH MPEICTaBIsIeT
co0Ol cucTEMy 3HAKOB, KOTOpAas CIY>KUT AJI TOrO, YTOObI BUJIETh, YYBCTBOBATh,
OCO3HaBaTh U OOMeHHMBaThCs MHPOpMarnmeil. Takas mpupona si3bika U (HakTopHl,
CO3JAI0IINE KOMMYHUKATHUBHBIE OTHOUIEHUS, CTAHOBSTCA OYEBUIHBIMU IpHU
U3YYEHUU €ro COLMOKYJbTYpHOU crnenupuku. B 3TOM OTHOIIEHHH OCHOBHBIM
BOIIPOCOM  CUHTAETCS ONPENEICHUE IMAPEMUOJIOTMYECKUMX EIUHULl M HX
MparMaTHuYecKUX U MEHTAIbHBIX OCOOEHHOCTEW, B YaCTHOCTH, U3YUEHHE MOCIOBUI]
B [IParMaJIMHTBUCTUYECKOM aCIIEKTE.

2. Tlapemuonoruyeckue €AUHUIBI KaK PEUYEBbIC CAMHMIIBI AT OOTraTyro
MH(pOpMALIMIO O IEHHOCTIX, TPAAMIMUAX M MHUPOBO33peHUMH obuiectBa. OHuU
XapaKTEepU3yIOTCS TEM, 4YTO 00JIaJal0T YHUKAJbHOW S3BIKOBOM OCOOEHHOCTHIO
BBIPAKEHUSI ’KUZHEHHOI'O OIbITa HApO/ia, MOBBIIICHHS TPUBJIEKATEILHOCTH PEYH, a
TaK)Xe 00eCreYeHHsI XyA0KECTBEHHOCTH TEKCTOB.

3. Ilparmatuka u3ydaeT B3aMMOOTHOIIEHUSA CYyOBEKTa peud, pPELHUIUEHTA,
TOBOPSIIETO U CIYIIAIOIIET0, BIAMSHUE PEUYEBOM CUTyallMH Ha MPOIECC OOLIEHUS.
ITo cBoel XaHPOBOU MPUPOAE MOCIOBULIBI TAKXKE SIBJISIOTCS PEUYEBBIM SIBICHUEM.
[TosToMy aHanM3 HAPOAHBIX IOCIOBHUI W OTPAXEHHBIE B HUX IPArMaTU4YeCKOe
cCollepKaHUE, MYyJApPOCTb, peYeBas CUTyalus, pedeBas KyJbTypa, YMEHHE
OLICHUBATh CUTYallMI0, UMEET BAJKHOE 3HAYEHUE B PA3BUTUH SI3bIKO3HAHUS.

4. TlocnoBulpl — 3TO KpaTKM€ M JIAKOHUYHBIE HApOJHbIE a(POpPU3MBIL,
BBIPAKAIOIINE IPAMMATHYECKH 3aKOHYEHHYIO MBICIIb, UMEIOLIUE OCTPBIA CMBICI U
ynotpeOisieMple B MEPEHOCHOM 3HaueHuH. llocpencTtBoM ux mposBIseTcS psin
byHKIUI  S3BIKA:  COYUANbHAS, KVAbMYPHAA, ICMemuieckas, IMOYUOHANbHO-
9KCHpeccusHasl, nosmuyeckas, KOCHUMUBHA, UOeHMUPDUKAYUOHHAS,
KOMMYHUKAMUBHASL, MEMAaluHe8UCmu4eckas U MHOTHE Jpyrue (pyHKUUOHAIbHbIC
aCIEKTHI.

5. K cemMaHTHYeCKUM, JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHUYECKUM  OCOOEHHOCTSIM
y30€KCKMX HApOJHBIX TIOCJIOBUI[ OTHOCATCS JIAKOHUYHOCTh, OOpa3HOCTb,
OOIIHOCTH, >KUBOIKUCHOCTh, CBOEOOpa3ue pUPpMbl U PUTMA, SI3bIKOBas (DYHKIIUS
NOBTOpeHHUsI. JIMHIBUCTHKO-IIparMaTuyeckue (HakTopel Y30EKCKUX HapOIHBIX
IIOCJIOBHII BKJIIOYAIOT PErMOHAJIBHBIEC, UAJEKTHBIE U3MEHEHMS, UICTOPUUYECKUN U
COLIMAJIbHBIN KOHTEKCT U T.J.

6. CoxepxaHue, KOMMYHMKAaTHBHAas M XYZO’KECTBEHHO-METOAMYECKAs
CYIIHOCTb IIOCJIOBHIl B TEKCTE MPOSABISETCA HAa OCHOBE XYI0KECTBEHHBIX
CpaBHEHMI M mparmMatuyeckux (akTopoB. B XymoxKecTBEHHOM TeKCTe MOJ00HBIE
BBIPAKEHHUS BBIMOJHAIOT MHOXECTBO KOMMYHUKATHBHBIX 3a3Jad M CO3JaloT
JIOTUYECKHE CBSI3U. TakKe B IMOCIOBULE HAa OCHOBE AHAJIOTMH, CPaBHEHHUS H
AHTUTE3bl BBIJEISACTCS COJEPIKAHUE OeUCM8UmMenbHOCmMU, 3HAKA, JIUYHOCHU,
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Konuuecmea W APYTUX cumyayuti B TEKCT€, B KOTOPBIX BbIpaXkaeTcs
MparMaTUYeCcKoe CoJIepKaHue.

7. B y30eKkcKuMX HApOAHBIX IOCIOBHUIAX Ipolecc 00pa3oBaHUs MeTadopbl
MPOXOJUT CTaJMU ACCOIMAIIMM U CPABHEHHS, CO3JaHusi o0pas3a, MOATBEPKICHUS.
Ha wux  ¢QopMupoBanume BIMSIOT  KyJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUN  KOHTEKCT,
JUHTBUCTUYECKUE U TCHXOJorudyeckue ¢aktopel. OOpazoBaHME METOHHUMHHU H
CUHEKJIOXM B TIOCIOBULIAX  OMNPENEISETCS  B3aMMOCBSI3AHHOCTBIO  MEXKIY
KYJbTYPHOI accoluaiueil, ynpoueHueM U KPaTKOCThIO, aJJIETOPUEN U CUMBOJIOM,
MIPOCTPAHCTBOM U BPEMEHEM.

8. BapuaTUBHOCTH MOCTOBUIIBI 3aBUCUT OT TaKuX ()aKTOPOB, KaK KYJbTYPHBIC
U SI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH, UCTOPUUYECKOE COJEPKaHUE, IMYHBIA OIBIT, aanTaIus
KO BpemMeHU. B Bapuanusx TMOCJIOBUI] yYHUTHIBAIOTCS (OHETUUECKUE U
Mopdoorndeckre OCOOCHHOCTH, CEMAaHTUYECKUE M CHHTAKCUYECKUE TMPU3HAKH,
KyJbTYpHBIE KOHHOTAIINH a TaKXKe JIEKCUYECKHE OCOOEHHOCTH.
[TcuxonuHrBUCTUUECKUN (HAKTOP KE OMPEACISIETCS BOCHPHUATUEM, BOCCO3IaHUEM
dbopmooOpazoBaHusi, HMIIPOBH3ALKMCH, BBIOOPOM  S3bIKA, SMOIIMOHAJIBHOU
OKpPACKOM.

9. B nocnoBuiiax Bapualydu 0ObIYHO TPOUCXOAT 3a CUET U3MEHEHUS (hOPMBI,
3HAUYCHUS WJIM KOHTEKCTa, a TaKKe BBIPAXKAIOTCA YCTHBIM WM MHUCHMEHHBIM
obpaszoMm. Ilo mepe TOro Kak HM3MEHSIOTCS HapOJHbIC OOBIYAM M IICHHOCTH,
MOCJIOBHUIIBI TaK)X€ MOTYT MEHSTh WM OOHOBIATH CBOe 3HaueHue. Hexoropwie
MOCJIOBUIIBI AJJANITUPYIOTCSI K COBPEMEHHBIM YCIIOBUSIM >KU3HU WM MOMOJIHSIOTCS
HOBBIMH TPAIUIIMSAMHA U IEHHOCTSMU. B pe3ynbTaTe 3TUX M3MEHEHHH MOCIOBUIIBI
MEHSIIOTCS 10 (OpME U 3HAUYECHHIO, HO UX OCHOBHAs (PYHKIIUs, TO €CThb (DYHKIUS
repeiayu OmnbITa U MYJIPOCTH U3 IMOKOJICHHS B TIOKOJICHUE, COXPAHSIETCH.

10. TTocmoBUIbI CUMTAIOTCS BAKHBIMU B OIPEACIICHUM HAMOJEKTa aBTOPA.
OnHu 0OBIYHO HE CBSI3aHBI C UAMOJIEKTOM KOHKPETHOTO aBTOPA, TaK KaK MOCIOBHUIIBI
nepeaTcss U3 TMOKOJICHUS B TIOKOJIEHHWE M 4YacTO BO3HMKAIOT KakK pe3ysbTar
IpPEBHUX KyJIbTYp W COLUMaJNbHBIX oOObbaeB. OpHako B  MOCIOBUIAX,
UCIIOJIb3YeMBbIEX B  XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTaX, CO3/IaHHBIX HEKOTOPHIMU
nucaTessiMu u MOATaMHu, OTpaXKAOTCA WHIUBU Ty AJTbHBIE WA
JMHTBOPEruOHAIbHBIE 0COOCHHOCTH M03Ta. IMEHHO 3Ta 0COOEHHOCTH TTOCIOBUIIHI,
HCIIOJIb3yEMOM B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE, CYUTAETCS aBTOPCKUM HIHOJIEKTOM.

11. Dtanom omnpenenaeHus aBTOPCKOTO HJICOJEKTa CUUTAECTCS HU3y4YeHUE
MOCJIOBHUII, UCIIOJIb30BaHHBIX B TBOPYECTBE aBTOpA, BBISIBJICHUE
PErMOHANIbHO/ANANIEKTHBIX OCOOEHHOCTEH, TEeMaTUUYEeCKUI aHaIU3. COMOCTABIICHUE
C JApPYTMMH WMCTOYHMKAMHM W aHaJU3 HCIOJIb30BaHUS KOHTEKCTa. BrlisBieHue
0COOEHHOCTEH METOJ]a aBTOPCKOTO HIMOJICKTa, YHUKAIHHBIX BHIPAKCHUU U CTHIIS
peyu C MOMOIIBI0 UCIOJIB30BaHHBIX aBTOPOM IOCIIOBHUIl B XYJ0KECTBEHHBIX WIH
MyOJMIMCTUYECKUX MPOU3BEJICHUSAX, COOp MOCIOBHII, UCIOJIb30BAHHBIX aBTOPOM,
M3YyYECHHE TEMBbI IOCJIOBUIIbI, AHAJIU3 KOHTECTA, OMPEHENSIOTCS CPABHEHHEM C
JIPYTUM aBTOPOM JTHOO MCTOUYHUKOM.

12. W3yuenue rpagyoHHMMHUYECKOrO0 MOAXOJa K HApPOJHBIM IOCJIOBHUIIAM B
KJIACCUYECKUX MOITUYECKUX TEKCTaX MOMOXKET IIyOXke MOHSATh MOCIOBHUIBI U UX
pOJIb B MO3TUYECKOM IMPOU3BEACHUU. | palyOHUMHUUYECKUN MOAXO0[ MpEeanonaraeT

71



aHaIu3 KOHTEKCTYyaJbHBIX M TPAaMMAaTHYECKHUX AacCHEKTOB IIOCIOBHUI[ B TEKCTE.
UsieHOB pEHTUHTOBOM ceprH OOBIYHO TpHU WM OoJiee.

13. B HapoAHBIX NOCIOBHUIIAX, B 3aBUCKUMOCTH OT LIEJIM TOBOPSIIETO U aBTOPA,
MPUCYTCTBYIOT Pa3JIMUHbIC TEMBI: TPy, Jt000Bb, ApYyk0a, MaTprUOTU3M, A00pPO U
3]0, ILIEHHOCTh BPEMEHH, HKOHOMUYECKHUE YPOKH, JyXOBHO-HPABCTBEHHBIC
aCIEKThI, CeMbsi M Opak. OCBEIICHBI MTPOOJIEMBbI, CBSI3aHHBIE C PACCMATPUBAEMBIMHU
BorpocaMu. B cBoeoOpazHoi opMe OHM MOSIBISIOTCS B TEKCTaX, XapaKTEPHBIX
JUISL  XyJA0KECTBEHHO-ITyOJUIIMCTHYECKOTO CTHJISL, U CIYXKaT IS BbIPOKCHUS
MparMaTH4eckoro CoJEpXKaHUS IyTeM ONUCaHUs OBbITUS B peaJbHOM U
MEpPEHOCHOM cMbIcie. [1o 3Toi mMprUYKHE MOCIOBUIBI CUUTAKOTCS BAXKHOW YAaCTHIO
MHUPOBOTO SI3bIKA U KYJIBTYPHOIO JlaHAmadTa.

14. Ucnonp30BaHrEe MOCIOBUI] B TEKCTaX IMYOIUIIMCTUYECKOTO CTHUJIS UMEET
MparMaTUYECKUi XapakTep M IMOBBIIIAET KAayecTBO peur mpecchl. [locioBuIlsl,
BBIPAKCHHBIC B KAYECTBE 3ar0JIOBKOB B IMYOIHIIMCTUYECKUX TEKCTaX, OXBATHIBAIOT
olliee cojepKaHWe TEKCTa U ONpeACNSIIoT I1elb aBTopa. IlocnmoBuilbl,
HCIIOJIb30BaHHBIE B COCTABE TEKCTA IOBBIIIAIOT CUJy BO3JECUCTBUS 3aMbICia U
CIIy’KaT JI0Ka3aTeJIbCTBOM IIEJIN aBTOpA.

15. TlocrmoBuIlbI ~ CUMTAIOTCS  PEUYEBBIMU  EIUHUIAMH, OOJAJAOIIUMHU
CBOCOOPA3HBIMU  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUMH, KOTHUTHUBHO-IIPArMaTHYE€CKUMU
OCOOEHHOCTSIMHU, BBIPAKAIOIMIUMHA MHOTOJICTHUN OMBIT HApoja, €ro MYJPOCTh,
B3aMMOOTHOIIICHUSI YEJIOBEKAa U MPUPOLI U PEIIMTHO3HBIE IIeHHOCTU. [ToaTomMy mx
M3y4YEeHHE B TMPArMajJMHTBUCTHYECKOM AacCIleKTE€ HMEET OOJbIIOe 3HA4YeHUE B
Pa3BUTHUH COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUSI.
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INTRODUCTION (dissertation abstract for a Doctor of Science (DSc))

The aim of the research is to identify the pragmatic possibilities of Uzbek
folk proverbs, as well as to analyse their peculiarities within the paremiological
system, taking into account the quality of the artistic and publicistic discourse.

The object of the research is classic and modern Uzbek prose, poetic works,
as well as proverbs taken from press materials.

The subject of the research is the peculiarities of artistic realisation of
linguistic possibilities of Uzbek folk proverbs, artistic and aesthetic tasks of
variation of folk proverbs, as well as the issues of the role of author's variants in
artistic speech.

The scientific novelty of the research:

it has been revealed that pragmatic features of Uzbek folk proverbs are
described in linguomental aspect on the basis of anthropocentric, functional,
semantic, structural, variation and gradation features, linguocultural peculiarities;
parameters of pragmatic linguistic characteristics, as well as some linguistic
features manifested in speech processes and situations are determined by elements
and symbols of the linguistic world of the people and nation;

semantic field of pragmatic signs in Uzbek folk proverbs, as well as ways and
means of giving meaning to surrounding figurative meanings in lexical units are
analysed from the point of view of direct interdependence of denotation and
connotation; by comparing examples with analysis, cases of metaphorical,
metonymic, synecdochic processes of linguistic representation of figurative
meanings in paremiological units of plain and artistic speech have been proved;

it has been proved that Uzbek folk proverbs play an important role in
individualising the speech of both characters of artistic works and individuals in
society, paremiological units contribute to the improvement and enrichment of
artistic expression and necessary ideas, methods and ways of their expression are
the main indicators of the conditions that provide the content and essence of these
ideas, as well as their manifestation in speech processes, specific linguistic signs
and features are confirmed by examples taken from folk language and artistic
works;

variation of folk proverbs in the artistic text, their application in ordinary and
unusual meanings, their use as pictorial means in real life processes and artistic
works by means of norms and measurements of language laws in linguopragmatic,
functional-semantic, structural-syntactic and other aspects substantiates that
linguistic peculiarities are the main elements ensuring the folk character of the
nation's linguistic world;

it has been established that folk proverbs in artistic works contribute to the
creation of artistic art and represent constantly renewed patterns, which serve as
means of artistic expression by recreating proverbs in texts and comparing them
with methods of strengthening the figurative impact and perception of reality, their
function in publicistic texts is considered through the prism of artistic and aesthetic
and pragmatic tasks, which finds confirmation in the existing linguistic theories
and regularities.
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Implementation of the research results. Based on the scientific results
achieved in the process of identifying the possibilities of Uzbek folk proverbs in
the paremiological system:

scientific and theoretical conclusions on revealing the possibility of folk
proverbs to express national mentality, artistic and aesthetic, pragmatic,
linguocognitive, pragmalinguistic, linguocultural, ethnolinguistic, psycholinguistic
tasks, level of linguo-aesthetic impact, determination of communicative,
emotional-expressive, artistic and aesthetic functions of the unit with the use of
new methods based on the ways of text organisation, influence on the artistry of
the work, meaning in the figurative in the text were used for the creation of “Brief
Uzbek-Russian-English-French Annotated Dictionary of Uzbek National Dance
Terms” within the framework of the digital fundamental project 12-2019081663 on
“Creation of a website and a collection of multimedia products (electronic
dictionaries) dedicated to the promotion of Uzbek national dance art”,
implemented at the State Academy of Choreography of Uzbekistan in 2020-2021
(Certificate No. 1/04-106 of the State Academy of Choreography of Uzbekistan,
Ministry of Culture of the Republic of Uzbekistan, dated July 3. As a result, the
collection of multimedia products (electronic dictionaries) was enriched with
paremiological units and improved;

scientific conclusions that proverbs are considered to be folk wisdoms
expressing grammatically complete thoughts, having a sharp meaning, brief and
laconic structure, through them a number of language functions are revealed, i.e.
social, cultural, aesthetic, emotional-expressive, poetic, cognitive, identification,
communicative, meta-linguistic and many other functional aspects were used in the
textbooks “Uzbek language”, created for students of 11 classes of general
education schools of Kazakhstan, where teaching is conducted in Uzbek language
as well as in the propaganda activities of the literary association “Ijodkor”, created
under the community “Do‘stlik” of the Uzbek ethno-cultural association of
Kazakhstan in 2020-2021, in particular, the materials were used at scientific-
theoretical conferences, conducted by the association, as well as at scientific and
literary events dedicated to the Uzbek language and scientific and creative
cooperation between Uzbek-Kazakh scientists (Certificate No. 046 of the Uzbek
ethno-cultural association of the Kazakh Republic, the “Do‘stlik” community,
dated July 5, 2024). As a result, the materials of the scientific-theoretical
conference were enriched in socio-cultural, aesthetic, emotional-expressive terms
and provided with scientific facts;

conclusions that the variation of folk proverbs in the artistic text, their use in
traditional and non-traditional contexts, the use of linguopragmatic, functional-
semantic, structural-syntactic and other linguistic norms as means of representation
in real life processes and art through measurements are the main elements, The use
of linguistic norms as means of representation of real life processes and art through
measurements are the main elements ensuring the nationalism of the nation's
linguistic world were used in the creation of scripts for the programmes
«Bedorlik», «ljod zavqi», «Ta’lim va taraqqiyot», «Millat va ma’naviyat» on the
O‘zbekiston television and radio channel of the National Television and Radio
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Company of Uzbekistan in 2023-2024 (Certificate No. 26-36-901 of the State
Institution of TV and Radio Channel “O‘zbekiston” of the National Television and
Radio Company of Uzbekistan, dated July 3, 2024). As a result, proverbs as a
means of making speech decorative and concise served for scientific-theoretical
enrichment of TV programme materials;

in the publicistic style of the Uzbek language, the unique features of
pragmatic peculiarities of Uzbek folk proverbs have been shown on examples from
specific sources, and the processes of their realisation have been scientifically,
theoretically and practically substantiated. Scientific results and conclusions of the
analysis of the peculiarities of the artistic realisation of the possibilities of Uzbek
folk proverbs, artistic and aesthetic tasks of the variation of folk proverbs and the
role of author's variants in the artistic discourse were used in the framework of the
implementation of the fundamental project F3-2019081773 in 2021-2023 on the
topic “Creation of interactive teaching aids for the discipline “Children’s dances”
for educational institutions of music and art”, in particular, an “Uzbek-Russian-
English-French Concise Explanatory Dictionary of Names of Uzbek Children's
Dances, Dance Costumes and Decorations” has been created (Certificate No. 1/04-
105 of the State Academy of Choreography, Ministry of Culture of the Republic of
Uzbekistan, dated July 3. On the basis of scientific results, the description of
Uzbek folk proverbs and the improvement of theoretical ideas on their inclusion in
the basis of translated texts have been achieved;

conclusions about the formation of folk proverbs in the artistic text and their
fixed place in the means of influence as means of artistic image, ways of
strengthening the characteristic of figurative understanding and perception of
existence through the use of folk proverbs in the artistic text, their artistic-aesthetic
and pragmatic role in publicistic texts to the tasks of existing linguistic theories and
laws were used in the implementation of the scientific and practical project for the
introduction of the Anti-Plagiarism programme in the research centre “Linguistic
Editing and Translation Studies” under the number AL-FDU2022307-010,
designed for 2024-2025 (Certificate No. 04/3673). Based on the results of the
study, the provisions that language is a mechanism and tool of human thought
activity, its nature and structure and part of the spiritual world have been improved.

The structure and scope of the dissertation. The thesis consists of an
introduction, four chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume
of the thesis 1s 234 pages.
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